DIE GEDICHTE 

DES 

P. VIRGILIU8 MAKO. 



LATEINISCHER TEXT 
MIT DEUTSCHEN ERLAEÜTERÜNGEN 

HERAUSGEGEBEN 

VON 

I 

PHILIPP' WAGNER. 



. VIERTES HEFT: 

AENEIDOS LIB. IV-VL 



LEIPZIG, 

HAHN'SCHE VERLAGSBUCHHANDLWNG. 

1849. 



Digitized by Google 



1 

i 



I 



m 



* 




Digitired bv Google 



P. VIEGILI MARONIS ^ , . lyrscü 

A £ N £ I D O S'' 

LIBER qUA&TUS. 

(pido wird von glühender Liebe zu Aeneas ergriffen j in ihrer H<^nung 
' auf eine dauernde Vermählung mit ihm jedoch getäuscht und IWIlMf ' 
sich aus Schmerz und Verzweiflung das Leben.) 

At regina gravi iarodadum raucia cnra 
Volnus alit venis, el caeco carpitar ignu 
Multa viri virtus aniino, multusque recursat 
Genlis honos; haerent infixi pectore voltus 
5 Yerbaque, nec placidam membris dat cura quieteoi. 
Postera Phoebea luslrabat lampade terras 
Humentemqne Aurora polo dimoreral umbrara, 
Cum sie unanimam adloquftur male sana sororem: 
Anna soror, quae me suspensam insomaia terrent! 
10 Qns aoTOf hic noslrig sncceMit sedibas hospes, 
Qnem tese ore fereiu, quam forti pectore et armis! 
.Credo equidera» nec vana fides, genns.esse deorum. 
Degeaerei «oiniog linor »ignit. Heq, quibu flie 
itctalos Ifttii! qaae belle exhasala eenebat! 

AMMMk IV« 1 0f . Von heftig 10. ^t» nomt Ale etc.,. d.i. Wer ist 

Liebenden gebrauchen die Dichter der seltene Gast, der in unsere Woh- 

bisweilen in tropischer 13edeutung nung eintrat? Eine in der Frage 

»aucius utid vulnu» habere od. oZere, auch bei den Griechen sebrgewöhn- 

LetalereB nit^deaNebeBbegrüFedef üclie SSniMUDBeiitiei^iig det Pm. ' 

Anhaltenden. Aehiilt«liBorip.ffip|>eL interrogat. u. demonstrat. zu einen 

^9'2.intlt*iQa}givQcoatv. — caeco, Satxe. Horn, h.X, b2. „Ti sö'ovro g 

von innerer, geheimer JLiebesfilutb, so %axä v^ag dvä cr^arov i(fx§at' Oiogj,*.' 

€(.111,210.(1 3. eNdtafdieWcIliieh er- || 11. Quem mm ore /er., alt wdekeii 

Srobte Tngead des Manne«. \\ gentisy zeigt er sich im Blicke, d. i. weich* 

er Trojaner. |( 6. Der Dichter lässt eine Erhabenheit, Würde liegt in 

Aurora mit dem Sonnenlichte {Phoe- seinem Blicke, s- V, 273. Za armit 

ftesltratpos) dio Erde beleuchten. Was ergänze man foriibua (s. III, 413), 

l igwit l kli tan enbreclMAdea Morgen wie sich diqog 736 TjoUetiUidig fin- 

ed. Tage geschieht; Tgl. ßffh \\ det. ü 12L «ee nana fld.y 
ViROiL. Ubft IV. 1 .* 
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2 P. V1R61LI MARONIS 

15 Si mihi non animo fixum inmotmnqoe sederet« 
Ne cui me vinclo vellem sociare iugali, 
Postquam prinius amor deceptam morte fefellit; 
Si non pertaesum thalami taedaeque faisset, 
Huic uni forsan potui succumbere culpae. 

20 Anna, fatebor enim, noiiseri post fata Sychati 
Coniugis et sparsos iraterna caede Penatis, 
Solus bic iiiflexit lensus, animumque labantem 
Inpulit AdgBO0co yeterfs vesU^'a flidninae. 
BeA mihi Yel leHq^ «plem |irt«s km defiimt, 

25 Vd Pater omnipotens adi^l me fulmine ad umbraa, 
Pallentis umbraa Erebi noetemqae profendam, 
.Aale, Pndor, quam te violo, aut taa iura resoWo. 
lile meos , primus qui me <ibi iunxil, amores 
AbstuHt ; ille habeat secnm servetque sepulcliro. 

30 Sic effata sinum lacrimis inplevit obortis. 

Anna refert: 0 luce magis düecta sorori, 
Solane perpetua maerens carpere iuventa, 
Nec duicis natos, Veoeris nec praemia noris? 
Id cinerem aut Manis credis curare sepultos? 

35 Esto: aegram nulli quondam (lexere mariti, 
Non Libyae, non ante Tyro; despectus larbas 
Dnctova8qoe alü, quoa Afriea terra Iriumphia 
Dires alit: placitMe etiam pugnabis «mori? 
Nee Tenit i« mMem, Quorum ooasederla ar?iii? 

40 Hinc Giietidair uriies» gOMif iMOpefabile bett^.. 
Et Numidae kfireni duifuut et iuhospita Syrtia; 



Glaube täusciit mich nicht; und es ist 
wahr, was man von ihm sagt. |j 17* d. 
i. Mitdem die' erst« Liebe dnreb den 
Tod meines Gkitten in der Hoffnung 
auf eine dauernde Verbiodong mich 
getauscbi hat. (J l9.|K»liM, so k ö n n t e 
fc h der Lieb« so Aeneas (Ante eulpae) 
erlieget», s. II, 65. || 21. vgl. 1, 349. |( 
lafjantrm, <J.i. ut iam labet, hat 
das Herz gerührt, so das« es schon 
ta wanken beginnt. II 36. Andere 
EH^. J] 27. Die WtBd«kMwigT4m 
«nfc bei dem v. 24. vorausgehenden 
prius hat ihren guten Grund , weil 
priu$ durch die daxwiachen gesteilten 
Mli^ ^ciMlie gMw vtrwiMbt \4t4 
and die Belheuening „^nte, Pudor, 
. quam a.s.w. nun in ihrer ganten Kraft 
herrertritt. Ebenso mit Umkehrung 
irMI'«0to> fifUHk Kopert. ir, 25, S^.«: 
„Aut pi^fttt lufetto dtepMcit praemia 
ieuMMty Sepilma ^(iMMt MvUhb (rivMÜ 



ante rota." |1 32. maer. corpere, willst 
du deine ganze Jugend hindurch als 
Wittwe (96la, 8. 'T. 81.) Toa GnuB 
dich verzehren lassen; sollst du ver* 
zehrt werden vom Gi^m ? [| 33- Ven. 
praemia , den Genuss der Liebe, wie 
BmQu *AipiiodiTT]s bei Homer. |{ 3#* 
Mane» sepultos y d. i. die ManaA. der 
Begrabenen, die Tedten.(| 36. aegroni, 
betrübt über den Verlust ihres frühe- 
ren Gatten. — mertti, Freier, s. II, 
M. \\ 36. «DsTyitw, Tynsch^, 
Ablat. des Ursprtings, wie jyCuribtLs 
Clausus X, 346. vgl. mit 183- Caes. 
B. Civ. 1 , 24. : „ Cn. Magius Cremo- 

«d,«> a. dM. in; tu Ml r^v. «m^ 

umphis dives , insofern Afrika Ton 
inneren Kriegen oft beunruhigt wurde 
und aber die inneren fr^einde siegte. |j 
44< imßßmiy «liriiuftaigepimiMi 
Pferde« ritten, „gens tMela /ireiii" 
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ABMKIBOp IIB. iV. » 

Hino dteerta siti regio, Itlefiie furentes 
Barcaei. Quid bella Tfro fuiiffeDtia dicam, 

Germanique minas? 
45 Dis equidera auspicibus reor et lunone secunda 

Hunc cursum Iliacas vento tenuisse carinas. 

Quam tu urbem, soror, hanc cernes, quae jsurgdr^ re^ft^ ' 

Coniugio tali! Teucruni coinituiitibas armia 

Punica se quantis attollet gloria rebus! 
50 Tu modo posce deos veniam, sacrisque litatis 

Indulge hospitio, caussagque innecte morandi^ 

Dom pelago desaevit hiemfa et aquoaoa Orion, 

Qoaaaataeque ratoa, dum hob tractabile caelun. 
Hia diclia incenaoni animam iaflamaiavil mmy 
55 Spemque dedit dübiae DienCi, aolyitqii« padoraak 

Principio delnbra adeoat, pacemqiie per araa 

Ezquirnnt; tnactant lectaa de more bidentia 

Legiferae Cereri Phoeboque patrique Lyaeo, 

lunoni ante omnis, cui vincia iugalia curae. • ' 

60 Ipsa, tenens dextra pateram, pulcherrima Didp 

Candentis vaccae media inter cornua fundit, 

Aut ante ora deum pinguis spatiatur ad araa, 

Instauratquc diem donis, pecudumque reclusia 

Pecloribuä inhians spirantia consulit exta. 
65 Heu vatum igparae mentes! quid TOla fcirantem, 

bandige Numidensiiiuiiiie." — inhos- Gesetz legte. || 63. DasVwbiim in- 

pitOf Yfegea derRinbeMioi der Na- itaicr«r«wird n«nieiitÜ€hTon heiligen , 

MBionen; Liican*IX, 440.: „Nasanion, Handlungen, wie Opfern, Spielen a. 

quem mundi barbara daninis Syrtis s. w., gebraucht, die man einmal oder 

atit." [I 42. deteria, spärlich bewohnt wiederholt Tomiipint, dann auch auf 

(8.n,7i4.), tili, wegen Mangels aa die dapit verbmdfBen FaitM^iaitfe 

Wasser. || 45.Vgl. 69. |j 46. Andere fibergetragen, daher ist diem in»tau 

Jfttc, 8. VI, 18. [[ 50. «eniam, um Huld, rare donis sov. als: den Tag durch 

^ade. j] 51. indulge ho»p,, zeige Opfer feiern.ver^eirlicheii.Uebngeas 

dich dem Gaatfirettnae geneigt, ge-' siehe man imtmirat et t^ntum m 

wogen. [] 53. Quatt, rat., s. 1, 551. || Mioataorans consulit zasainroen, wie 

55. solv. pud., entfernte, benahm der X, 883. : „Inde aliud super atque aliud 

Pido das Schamgefühl, das sie in /I^tt^uc uoZaf^ue Ingenti gyro " d.i. 

Hinsicht einer neuen Vermählung figitToIans";das.907.:„HaecZp9i4ttur 



,.(8.T.97>)* Ii 56. poc., Huld, iugulogt^chaud iaadnaocetpitfiMeDi,'' 

•ov. nis i rniam vorher, wie III, 370. d. i. „haec loquens accipit ^aem'*; 

— per ar. . an, bei den Altären, IX, 488. flg.: ,,Veste quam 

also durch Opf^r. Durch per wird noctes festina diesque ürguebam et 

aogedentefty we mebrare Altäre an teUcurassoia&aranilis**, d.i. „quaai 

Terschiedenen Orten für die y. 58 ge- urgens solabar. !| 64. Die Endsilbe 

nannten Gottheiten errichtet waren. || in Pectoribus verlängert, wie G. III, 

äQ. Legi/wwj &BCfioq)6^f insofern 189. (j 66. Unter vati^s sind die Weis- 

iieoirah Binmhrung de« Ackorbanea sager sn Tentebea. welche bei der 

und BegnuMl^l^aJig der CaUur zugleich Opferschau die Eingeweide der 

4«^ J(jir|ifi4 *9 OeaiHanf , ^eabt und Thiers» bei^l^ftcbtetea^extiapjice^)^ und 
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4 P. TIROILI MARONIS 

Onid delubra iayant! Est nolli» flamna ilkedollte 
Inlerea, et tacitam yml sah pecloi^ toIdob. . 
Üritiir infeliz Dido totaque vagator 
Urbe furenB, qoalis coniecla cerva sagitta, 

70 Quam procul incautam nemora inter Cresia fixit 
Pastor agens telis, liquitque volatile ferrum 
Nescius; illa fuga Silvas sallusque peragrat 
Dictaeos; haeret lateri letalis arundo. 
Nunc media Aenean secum per moenia ducit, 

75 Sidoniasque oslenlat opes urbemque paratam; 
Incipit eflarl, mediaquc in voce resistit; 
Nunc eadam labente die conyiWa ijuaerit, 
niaeosqae ftemm demens audire laborea 
Exposcit pendetqae itenioi namntis ab ore. 

80 Post, ubi digressi, lameaqae obacara Tidsslm 
Luna premit aaadentqne cadentla aidera somads, 
Sola domo maeret racua, stratisqae relktia 
Incubat. Illum absei» abseDtem audi'tqae YidetqiM, 
Aut greniio Ascanium, genilons imagine rapta, 

85 Delinet, infandum si fallere possit amorem. 

Non coeptae adsurgunt tiirres, non arma iuventus 
Exercet, porlusve aut propugnacula belle 
Tuta parant; pendent opera inlerrupta minaeque 
Murorum ingentes aequataque machina caelo. 

90 Quam simul ac tali persensit peste teneri 
Cara lovis coniunx, nec famam obstare furori, 
Talibus adgreditur Venerem Saturnia dictis: 
£gregiam yero laudem et spolia ampla refertis 
' Tuque paerqae tons: magBum et menerabile uomea, . 
. 95 XlBa dolo divom ai femlna Ticta daonnii • eat. 



es bezieht sich dieses auf die Dido 
selbst, die aus den Eingeweiden ihre 
Zukanftan eiforfchen sncbte: die den 
Gottern dargebrachten Opfer (vota) 
blieben aber l)ei ihr, da sie durch 
Liebesmüh verblendet war, ohne 
Birt^rkung und Erfolg, [f 75. opes, 
die Pracht und den Glanz derStadt. fj 
80. flg. lum. premit, sein Licht ver- 
birgt -und dadurch selbst dunkler 
tvira, vtdMim, d. i. nächdem er vor- 
her heller geschienen hatte. II 8)^ flg. 
strat. relictis, das Aeneas eben ver- 
laden hatte. [I 85. si fall. p. am., um 
m seb^n , zu versuchen , ob sie da- 
durch für den Augenblick das Geffibl 
d«r Liebe beachwichtigen, unter« 



drücken könne. || 88. pendere von 
dem, was in seinein For^ange unter- 
broeben wird, waa onTolwndet Hegen 
bleibt. mtnae «ur Bezeichnung der 
ausserordentlichen Höhe, s. 1, 162. || . 
89. machina f von d^n auf der Mauer 
errichteten Thürmen , nach Ahdertt 
Von dem zum Bauen nothigen ,, Ge- 
rfiste". '[ 9^. puer, d.i. Sohn (näml. 
Amor od. Cupido), doch nicht ohne 
▼eraebtliche Besiehntig aof das la- 
gendliche und Unreife eines Knaben. 
— mtmen, gottlicheMacht, wofür An- 
dere nomen. Das Ganze ist ironisch 
zu fassen : Eine grosse und rnhmwfir- 
dige Macht für zwei Gottheiten, eine 
Fran durch List beaiegt zu haben. |) 



AENEIDOS LIB. IV. 5 

Nec me adeo fallit veritam te moenia nostra * 
Sospectas haboi'ssei domos Karthaginis altae. ^• 
Sed qois erit uodi»» aat quo nunc certamiDa tantaZ> ^ 



f. 

vi 



Qufn potius pacem aeternam pactoaque hfmeäaeos 
100 Exemmus? habea, tota quod mente petisti: < ^ 

Ardet amans Dido traxUque per ossa fnrorem. ^ ^ \ 

Communem hunc ergo populum paribusqqe regamua^ " V . 
Auspiciis; liceat Phrygio servire marito, ^ ^ /-^ 

Dotalisque tuae Tyrio» permittere dextrae. 

lOÖ Olli sensit enini simnlata meute loeotam, fj^, 

Quo regnum Italiae Libycaa arerteret om — X> 

Sic contra est ingressa Venus: Quis talia demens < ^ ^ 

Abnuat, aut tecum maÜt contendere bello? " 
Si modo, quod memoras, factum fortuna seqoatur. ^ ' <; ' " 

110 Sed fatis incerta feror, si luppiter unam ^ 

Esse velit Tyriis urbem Troiaque profectis, ^ 

Miscerive probet populos, aut foedera iungi. ' 

Tu coniunx; tibi fas animum temptare precando. <^ '^^^ 

Perge; sequar. Tum sie excepit regia lano: ^ ^ 

115 Hecrnn erlt »te labor. Nunc qua ratlone, quod ^nat^, ^ O 

Gonfieri poaait, paucis, adrerte, docelro. ? ^ / 5 

Venatom Aeneaa nnaqae miserrima DIdo ^"^-^ . 

In nemus ire parant, ibi primos crastini» orli» ^ ^ «ri. 

Extnlerit Titan radiisque retexerit orbem. ^ -x: ^ 

120 Hia ego nigrantem epmmfzta grandine nimbum, ^ '"•r:^ 

96. iVec adep, nicht eben, ov/(£VTOx.[| £!.); doch wirkte hieiL, vielleicht.-^ ^ 

101. Mfa, fog in das Bferk sich den aoch /eror aaf 'deo Ablai. /afit ein.« . 

Wahnsinn (der Liebe), s. G. III, 272. II — /eror zum Ausdruck der Dauer, ^ 

102. paribus auspiciis, mit gleicher, des Anhaltenden, wie v. 376. u. X, < 
aagetheilter Gewalt, Herrschaft. Der 660. i „ego vcri vana feror." |J J.. 
AoMnick ist TOD den römischen Ma« 116. Mecum erst ufo lo&or» Mein 
gistratspersonen entlelint, die in ih- sei dieses Geschäft, d. i. meiner Ver- 

ren friedlichen Amtsverrichtungen zu- mittelung bleibe es überlassen, die S 
gleich das Hecht zur Anstellung der . Sache mit Jupiter abzumachen. Das 

Auspicien hatten, daher autpieium Ungewöhnliche der Redeweise mecum 

überhaupt Recht oder Gewalt be- erit st. mei^s tr/^ erklärtn^ich atts dem 

zeirhnct. Ueber die Satzverbindung weitesten Gebrauche von^ cuvi zur < 

durch que s. G. J, 142. jj 103 flg. Der Bezeichnung des Verbuodenseins mit 

Sinn ist: So mag es sein (ich will es Etwas, wie imgriech. vvvsivtitt httX- 

sngeben) , dass Dido mit dem Aeneas vog 6 novog i/to^soV. als eyco avvtao- 

sich vermähle und ihn zum Könige von (icci ^nelvut nova , nnd bei Terent. 

Karthago erhebe. — ficeat, näml. der Phorm. V, 8, 90 flg.: „ana iniuria 

Dido. — DotakSf gleichsam als Mit- est teeutaf .. . altera est t«e«m, 

gifi, Heirathsgabe. — dextrae^ dei- Chreme," d. i. tua, \\ 115. quod 

Bern getreuen Schutze. || 109. /actum, tnsfaf, was jetzt zunächst bevorsteht, 

nachdem das geschehen, was du geschehen muss, rd ngonslfievoy. || 

wanscbest. jj 110. tncerta mit Ablat., 717. miserrimay vpn der heftigen 

ide p9rUm$ (s. Znmpt $. 437. am Uebe der IKdo, wie oft mitsre 
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P. VIROILI HAHOmS 



Dum trepidanl alae, saltusque inda^'ne cinguat, 
Desaper infandam, et taniirti caelnm omne elebo. 
DifTugienl conites et nocte tegentur opac«: 
Spetoncem Dldo dox et Troiamis eandem 

125 Devenieat. Adero^ et, tna si miU certa volaalH» 
Coanubio inagam stabili propriamqae dicabe. 
Hic hymenaeus erit. — Non adversata peteati 
Adnuit, atque dolis risit Cytherea repertis. 
Oceanum interea surgens Aurora reHifBit. 

130 It portis iubare exorto delecta iuveutus; 
Relia rara, plagae, lato venabula ferro, 
Massylique ruunl cquiles et odora canum vii>. 
Reginam thalamo cuuctaiitem ad Hmina primi 
Poenorum exspectant, ostroque insignis et auro 

195 Stat sonipes ac frena ferox spamaotia BUMidiC. 
Taadeai progreditar magna atipaale ealenra, 
Sidoaiam picto chkaiydem' circamdata Kaibo. 
Cot pharetra ex aaro;'erfaiea aodaatar ia'aaran; 
Aurea purpuream subnectit fibola veatem. 

140 Nec non et Phrygii comites et laetua lales 
Incedunt. Ipse ante alios pnlcherrimna omnis 
Infert se sociiim Aoneas atque agmina inngit. 
Qualis uhi hibernam Lyciatn Xanthique fluenta. 
Deserit ac Delum maternam invj'sit Apollo 

145 Instauratque choros, mixtique altaria circum 

Cretesque Dryopesque fremunt pictique Agathyrsi; 



t» jj 12 L. alaCf wahrscheinlich 
die Feoerlappen, am dai Wild la 
scheuchen (sonst förmidOy s. G. III, 
373.) und indago die Leine oder 
Schaar, woran dieselben angebracht 
waren. Seneea de dement. I, IS.: 
,fSic feras lineit et plftna con- 
elusai contine." Andere verstehen 
unter altte „berittene Jäger'' oder 
„Treiber'', wodnrch dann nafSrüch 
auch das Uebrige eine andere 
Fassung des Sinnes erhält. \\ 126. 
wie I, 73. |J 137. Hie, h^m. er., 
hier wird nie Hobelt gelialfian 
werden. 1I..I38. dol. rh. rep.^ lacht 
ober den von der Juno ausgedachten 
Betrag, wie ridere auch Ho rat. Sat. 
H, 3, 73. : „malia ridentem alienis.'' f| 
131. ret. raroy nicht dichte, d. 1. mit 
wetten Maschen (vgl. Ovid. Met. XII, 
437«), dagegen plagae Garne mit 
Meeren maicben und von atirkerem 
Gamey an gr^Merei Wild, wie Eber 



und Hirsche , darin zu fangen. [| 133. 
od. emrom Hnnde von atarlEer 

SpSrIuraft, Spürhunde, eine Um- 
schreibung nach dem Homerischen 
ÖLn nouiftotOf Is I^ii/Mt^OiO, /iivo$ 
'iiiscröeio. II in. «rfii.iiedL in mr.« 
d.i. ihre in einen Knoteii od. Bitch<)1 
(HOQVfißog) geschlungenen Haare 
wurden von einem goldenen Bande 
(einer goldenen Nadel) saBaoMien« 
gehalten. |{ 139. ßbula^ naml. des 
Gurteis; vgl.I, 492. XI , 776. |} 142. 
agm* «unfi-tt, d. i. vereinigt seine 
* Seliaar^mrt dem Gefolge derndo). \\ 
143. Apollo kehrte, nachdem er den 
Winter über rn Patara in Lycien sich 
aufgehalten hatte, im Frühjahre nach 
Delos zurück, wo man seine Ankunft 
durch ein Fest felerlt. t) 14§. Te» 
allen Seiten nnd aus entfernten 
Gegenden strömten Fremde wi- 
aaiamen, um der Festfeier d^a 
delieehen ApeÜo beianfMIiMli, ^ 
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Ips6 j«9is CymU trndte, moilü|ue teeMten 
Fronte premit criaem flageM a^pie kiplicat am'» 
Teia aowMl baneris: haud fUo aegnior ibal 

150 Aeneas; tanturo egregio decos eaitet ore. 

Postquam altos ventum in «Mtis atqae kvia \n^m\ 
Ecce ferae, saxi deiectae verh'ce, caprae 
Decurrere iugis; atia de parte patentis 
Transmlttunt ciirsu campos atque agmina cervi 

155 Pulverulenta fuga gloinerant montisque relioquuai. 
Al puer Ascanius mediis in vallibus acri 
Gaudci equo, iaraqiie hos cursu, iain praeteril iUoi^ 
Spiimaatemque dari pecora inter inerlia volia ♦ 
Optat aprum, am folTom descendere monte leoaem. 

160 . Interea magno ariaeeri marimire oaelum 
Inclpil; ioatfoitpr eomaiurta iprandiiie anabaa; 
Et Tyrii poflütes paaaiai at Troiana iarwUna 
Dardaniesqae aepoa Veneria direrM p^r agroa 
Tecta metu petiere; nnint de moolibiw aaisaa, 

165 Speluncam I>ido dux et Troianus eandem 
Deveniant. Prima et Tellus et pponuba luno 
Dant Signum; fulsere ignes et conscins aether 
Connubüs, summoque iiliilarunt vertice Nyi^hae* 
nie dies primus leti primusque malorum 

170 Caussa fuit; neque enim specie famave movetar 
Nec iam furtivum Dido meditatur amorem ; 
Coniugium vocat; hoc praetexit nomine culpam. 

Sztemplo LiJiyae raagnas it Fama per urbea, 
FaaMi aialnm, qoo bm allpd TaKoeioa nllam; < 

175 Hobilftate Tiget, viabfee adqairit «wd«»; 
Panra oMla priaio; nox aeae attallit ia aaraa, 
Ingreditorqae ado, et oapat ialer nabUa eesiit. 
mam .Terra parena, Im iniltata deerwn, 

«ictt, weil sie sich tattowirten (s. G* VI, 1. — fuls. ignet et aether^ d. i. 

^115.), nadiPliai|»oli*lf«iaII, 1,10.: die Laft erelänate von F«a«r, tob 

„AgaHi^nnl on «itwqa» pngant iis- BHtsea* || 168. CotauMU aU Ablatlr 

dem omnes notis , et^c, nt ablni bei eonacius ^ „des Brautfestes 

nequeant.'^ {] 148. inpl. auro, um- Zeuge/' wie Ovid. Met. VI, 688.: 

vemiesst das Haar mit goldenem ,,^ox conscia iaeri«.** Vgl. oben 

Diademe, n 149 flg. d.i. ebeaao leb» t. 110. ]{ 170. neque specie mov^ 

haft war aer Gang des Aeneas und vergisst, beachtet nicht niehr dea 

ebenso schön und wärdevoll seine Anstand. ]j 174. AnAere qua at. fUB, 

Gestalt. II 158. dort, sich ihm dar- wobei dann die Interponction vor- 

Ue4e, ihm entgegenrenne. — «ott« zu cuxiehenx Fama, m e U it m pt9 



optrrt hebt den lebhaften Wunsch aliud etc. \] 176. Parva metu primü, 

hervor. " 166 flg. Zuerst gaben die d. i. zuerst, im Entstehen tritt dasGe- 

Erde und Juno ein Zeichen, nämlich rücht(Fama) schwach auf, aus Furcht, 

tarn wmi Blit«; danR heoltMi dfie iridenegi an werden. — Ueberprtnia 

l^yttpkaQ, Ma« p^aai, «rlB. ebaii t. IliO. Q I76> tca iar« ikar«, 
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Eztreman, iil pwkibent, Coeo Bneeladofae lororem 
180 ProgenuH, pedibns celeraiii el penucibM «liSf 

Monstrum honendum, ingens, cai, quot sni oorpore plante, 
Tot vigiie« oculi sabtar, mirabile dictu, 

Tot linguae, totidem ora sonant, tot «^uhrigit aur». 

Nocte volat caeli medio terraeque per umbram,- 
185 Stridens, nec dulci declinat lumina somno; 

Luce sedet custos ant summi culmine tecti, 

Turribus aut allis, et magnas lerritat urbes. 

Tarn ücti pravique lenax, quam nuntia veri. 

Haec tum multiplici populos sermone replebak 
190 Gaudenz et pariter facta atque iofeett eanebat: « 

VeniHe Aeneaa« Trolano a sangiiiBe cretmiy 

Cai 06 pokbra Tiro dignetnr iangm DJdb; 

Mqdc biemem inter so Inn, quam longa, foTare 

Regnornm innemores turpique cupidine capto«» 
102» Haec passi'm doa foed^ virum diffundit ia orä. 

Protinus ad rogom cursus detorqaet larban, 

Incenditque animain dictia atqne aggerat iras. 

Hic Hammone satu«^ rapta Garamantide Nympba, 

Templa lovi centum latis inmania regnis, 
200 Centum aras posuit, vigilemque sacraverat igaeni) 

Excubias divom aeternas, pecudumque cruore 

Pingue solum et varüs florentia limina sertis. 

Isque amens animi et rumore accensus amaro 

Dicitur ante aras media inter namina diTom 
205 Holta loToni maiiibH Bupplex oiaaso anpiaiar 

luppiter omnipotoiif, cni naic JlaanMia piqtis 

Geaa epalata toris Leiiaeom libat kosorem, 

Aspida baec? aa te, gonitor, eom folmina torqnea, 

Neqoiqoam borremna, caecicpie ia nabibus ignes 
210 Tenriflcant animoa «I iunia marmura miaeeiil? 



d. I. enfirnt auf die CM^tter wagen inmer gewacbt werdcfn ««Mte. (| 

des Verlastes ihrer Kinder, der 202. solum a. limina nehme man als 

ntanen , die in den Tartarus ge- Subjectsnorainative, s. J, 639. || 203. 

worfen and dort einge«chiassen wor- amens animif b, G. IV, ^^91* j] 207. 



denivaten. |{ 19S. At«m./<were, d.i. epuiata, Präteritum, W4iU iMuv eirrt 

den ganzen (lan^^en) Winter in Weicb- nach dem Schmaasse daa Trankopfer 

lichkeit verschweigen. — quamlonga, brachte. |j 209 flg. eaeeij insofern 

▼gt VIII, 86. II 194. Regn, immemor.j sie diejenigen nicht treffen, die sie 

d. I. ohna dua Dido an Karthago, treffen aollan; intmia, fnaofcrn ala 

Aaneas an Italien dacbta;TgL y. 967* il die Oamather, die sie erschreotun 

300 flg. Zu vigilem igncm nehme sollen, nicht erschrecken. Sowie vom 

man emcuhiaa divom aeternas als stormischea Meere, so sagt man aacb 

Apposition: efai ewigen Feuer, das vom GatSae od. Brnlleii dea Donnen 

xnr bestandigen Wache der Götter mtscm, weil dieses durch Er- 

dieBta^«id, i. i« deoaen Unterbaltnng acbnttoiang aad Aafregnag dar Iii^ 
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AENEIDOS LIB. IV. * • 

Femina, quae nostris errans in finibus urbem 

Exiguam pretio posuit, cui litus arandum ' - 

Caiqoe loci leges dedimiu, connobia nostra 

Reppulit ftc domiDam Aenean in regna recepit. « 
215 El nunc ille Paria cum aemiTiro comitatn, 
• Kaeonia mentum nitria crinemqne raadentem 

Sobnixus, rapto potitur: nos mnnera tempits 

Quippe tuis ferimua, famamqne fovemns inanem. 
Talibus orantem dictis arasqoe tenentem 
220 Aiidiit omnipotens, oculosque ad moenia torail 

Kegia et oblitos faniae inelioris amantis. 

Tum sie Mercurium adloquitur ac talia mandat: 

Vade age, nate, voca Zepliyros et labere pennis, 

Dardaniumqiie ducem, Tyria Karthagine qui nuac 
225 Exspeciat, falisque datas non respicit urbes, - 

Adloquere et celeris defer mea dicla per auras, 

Non illum nobis genetrix pulcherrima talem 

Pjromisit Graiumque ideo bis Tindical armis; 

Sed fore, qui gravidam inperiis belloqne firamßntem 
230 Italiam regeret, genas allo a sangnine Teu'cri 

Proderet, ac totum sab leges mitteret orbem* 

Si nolla accendil tantarnm gloria renim 

Nee anper ipae aua moiiknr laude laborem^ 



erfolgt. II 212. pretio, für Geld, each- 
dem sie einen Preis bezahlt. |j 213. 
legesy Recht, Herrsdiafi. || 215—217. 
Der Sinn ist: Wie ein zweiler Paris 

Senietet er «einen Raub (rapto)^ d. i. 
te mir entriceene Frau. — cum 
semiviro com., eine schimpfliche An- 
spielung auf die Galli oder ver- 
schnittenen Priester derCybele, vgl. 
IX, 615—630. ~ MaeoAiamtfnswird 
hier (von der anPhrygien grenzenden 
Iy<lischen Landschaft Mäonien) eine 
phrygiscbe Kopfbedeckung od. Mütze 
• genaant, die auf beiden Seites über 
die Backen heruntergezogen und 
unter dem Kinne zusammengebunden 
werden konnte , daher mentum 
crffRemfue wmd, mUra Mcimantt, d«r 
das Kinn md tod Salben triefende 
Haar in eine solche Mütze gebunden, 
damit bedeckt hat, asur Bezeichnung 
eine« Weiehlinga. <— Ausaer pofWvr 
(s. V. 55.) finden sich bei anderen 
Dichtern noch andere nach der dritten 
Conj. gebildete Formen. Zumpt 
S.Sia asE. II 318. Quippe, 6. 1, 39. — 



fmnafttf.in., hege die eitle Meinung, 
nämlich von meinem Ursprünge, dass 
ich dein Sohn bin, vgl. v. 198. }| 219. 
Belm Beten pflegten die Alten den 
Altar mit den Händen lU beruliren od. 
Hiizufasscn, vgl. VI, 124. jj 223. «oc« 
Zcph.j damit sie dich sehnell davon- 
tragen (nach Karthago), vgl. V. 607. — 
pennis y gleite auf den Schwingen 
dahin, von den Fussflügeln oder 
F'lügelschuhen (talaria) des Merrur. || 
225. fat. dat. ur6e«, zunächst Lavi- 
niam, vgl. I, 258. ]] 228. 61s, einmal 
im Kampfe mit Diomedes (vgl. Horn. 
II. V, 311 Agg.), sodann bei der Zer-' 
Störung von Troja. |j 229. graü. tmf)., . 
d. i. mit vielen mächtigen Völkern 
(den Latilneniy Btnulcern, Samnitern, 
Canipanero), mit denen nachher die 
Römer um die Herrschaft kämpften. || 
231. proderet j fortpflanze. — cu6 
leg. mitt, orA., iind!^ dem besiegten. 
Braiu-ciseGesetsevorfchreibe, durch 
seine Nachkommen nämlich. {] 232. 
Wenn es keinen Ruhm giebt, der 
ihn entflammt^!, s. w., s. G. I, 103. -r 
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Ascanione pater Romanas invidet arces? 

235 Quid struit? aut qua spe inimica in gente, moratar, 
Nec prolem Awoiiiaiii et LiWnta mpidt tm? 
NaTi'get! htee iunma est; hto mtri noiitiiis ealo. 

Dizerat. IHe palrif magni parere paraimi 
Inperio; et primom pedibw tahiiia neetit, 

240 Aurea, qaae sublimem alla sive aiequora' rngm 
Sen tenram rapido pariter cam flamine portant; 
Tum vfrgam capit; hac animas ille evocat Oree 
Pallentis, alias sub Tartara tristia miltit, 
Dat soninos adimitque, et lumina morte reMgnat. 

245 lila fretus agit ventos, et turbida tranat 

Nubila; iamque volans apicem et iatera ardua cerait 
Atlantis duri, caelum qui verlice fulcit, 
Atlantis, cinctum ad^idue cui nnbibns atris 
Piniferum caput et vento piilsatur. et imbri ; 

250 Nix hameros intoM tegit; tum flumioa meito 
Praecipilaet aenfe, et glacie 'rlget horrida barba. 
Hic prirnam parilra« nitena CyOeai» alls 
Gonititit; hiiie tote praecepa ae corpore ad vadäs 
Miait, ari aiaiilis, quae chrcun litora, eireMn 

255 Piscosos scopnloB haaiflis Tolat aeqfuora iaxt«. 
[Haud aliter tenras inter eaeliimq[iie volabat 
Litus arenosnm ad Libyae vcntosque secabit, 
Malerno veniens ab avo Cylleiiia proles.] 
Ut primum alatis tetigit iiiagalia plantis, 

200 Aenean fundantem arces ac tecta novantem 
Conspicit. Atque illi steliatus iaspide fulva 
finsis erat, Tyrioque ardebat raurice laena 
Deroissa ex humeris, dives quac munera Dido • 
Fecerat et tenui telas discreverat auro. 



aeeenditf naml. eillii. ]] 336. Ueber 

dm Biatus in spe : Inim. s. E. II, &3. || 
m Vgl. VI, 763 flp;g. II 237. hic 
noairi n. esto, dieses verkünde, melde 
Ihm (d«ii Aeneas) Ton mir, in aeHiem 
Naiben. Ueber Ätc s. II, 171. u. über 
nosiri eine gute Bemerkung bei 
Zampt ^. 694 am E. ]i 239. Dirrch 
di« rart. <f tvlrd. die aehnelle Am- 
fiihrung einer Sache eiugel<»itet, s. V, 
604. :i 240. ff fi«, 8. V. 223. [j 243. Da- 
her wurde Mercur von den Griechen 
^fypMtofaUt od. '^vxceyayoi nnd.dle 
Handlung BolbBt ipvxaycoyBlv genannt; 
rnittit also sot. als ^r^/tnst, ayet, ge- 
leitet. |] 944. DiU somn. atfim., Horn. 



X dvdifdv ^p^iaxa ^thjftt , . . t&ve 
d' avvs nal vnvcaovtug lyfiQit.** 
Virgil bezieht die Wunderkraft der 
Ruthe zugleich auf die Anfsirweckung 
▼01B Tode : et luminm morte retigntU^ 
entsiegelt gleichsam, d. i. öffnet die 
schon brechenden Augen, tndem er 
sie vom Tode zurückhält (morfe, s. 
O. n, 6)0), raft dm fliviMBde Leken 
ziirnck. ]] 245. fUa fretus, mit Hilfe 
derselben, «^ff , treibt er vor sich • 
her. ]] 252. par. nit. ality auf gleichen 
Flng^ln sob webend, Siek wiegend, 
nach der Natur der Vogel, wenn sie 
dem Orte sich nähern, an welcheMa 
sie sich n.iederla88en wollen. 
Cy//an.,s.¥lil,188flg. 1| Mikf%a.« 
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V 

265 Continuo invadit: Tu nunc Karthaginis altae 

Fundamenta locas, pulchramque uxorius urbem 

Exstruis? heu rc^ni rerumque oblite tuarum! 

Ipse deum tibi ine claro demittit Olympo 

Regoator, caelum et lern» qni nomine torquet; 
S70 Ipse haec fem iubet eelerig mandali per aons: 

Qmd atmis? am qua spe Libyob terfa ol!a terrü? 

Si te iralla movet tantamm glprfa reram 

Nec soper ipaejna moUria lan<de laborem, 

Ascaninm aufgentem et spes heredia Iiili 
275 Respice, cm regnum Italiae RoaiaBaqae leliaa 

Debentar. Tali Cyllenius ore locutus 

Mortalis visus medio sermonc reliquit, 

Et procul in tenuem ex oculjfl_ evanuit auram. 

vero Aeneas aspecta obmutuit amens, 
280 Arrectaeque horrore comae, et vox faucibus haeail. 

Ardet abire fuga dulcisque relinquere terras^ 

Attonitus tanto monitu inperioque deorum. 

Heu quid agat ? quo nunc reginam ambire furentem 

Audeat adfata? quae prima exordia sumat? 
285 Atque animum nunc huc celerem, nunc dividit üluc, 

In partiafae rapit varias perqae oninia yeraal. 

Haec altemailti potior aeateotia viaa eal: 

ÜDeatbea Soi^geataniqae rooat (örteaMiiie Serealam, 

Claaaefli aplent laciti aoeioaqne ad litora ooganl, 
SOO Arma parent, et 5 quae reboa ait cauasa novandia, 

Dissimoleal; aeae interea, qaando optinRa Dido 

Nesciat et tantoa nunpi non speret amores, 

Temptaturum aditus, et quae mollissima fandi 

Tempora, quis rebus dextcr modus. Ociiia onmea • 
295 Inperio laeti parent ac ioaaa faoesfiant. 

dUcrcv., d. i. fecerat discernens, 8. so sagt der Dichter mit freierer 
T.65. |] 265. Tu, beim Unwillen oder Uebertragting auf den Geist selbst, 
Verweise, s. 6. III. Zuropt der Verschiedenes erfasst, dividit 

5* if 26S. VerbiBde r«fiiator tnUmmm, er theilt d«ii Geilt beld 
deüm. |j ^9. torqutt, umdreht. Cie. hierhin, bald dorthin, d. i. sein €reist 
Acad. II, 39.: „terra circum axem theiit sich zwischen verschiedenen 
se siminia celeritate convertit et Entschlüssen, ähnl. dem Homerischen 
f»ryw*f.« Vgl. IX, 93. I] 274. Vgl. SuivSiz« fitfiijQt^sv. \\ S87. allern anft, 
I, 267. II 276. Tali ore, mit solchen indem er bald dieses, bald jenes über- 
Worten, in solcher Rede, wie ffrrf^a dachte; vgl. Horn. Tl. XTV, 23. j; 293. 
bei den griech. Tragikern. [| 277. arfitu«, den passendsten Zotritt, denn 
atw il e fgrw. , wie wir, „mitten in der molliasimo» ist aus dem Folg. za er- 
Rede,*' d. i. naehdem er kanm seine ganzen (vgl. 4Sfti), d. i. wolle er 
Rede beendigt hatte, vgl. TX, 657. f[ erspähen, wie er mit möglichst 
285. Da das Verschiedene oder Ent- freundlicher Anrede der Dido be- 
gtsgengeaetzte ans getrennt erscheint, gegn«, um sie mit seinem Vorhaben 
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At regiaa dolos — quis fftUere poflslt «nanten? 
Praesensity motusqae excepit prima foloroa, 
Omnia tata ttmeoB, Eadem tmpia Fama furenti 
Detaiit armari classem' cursmiMiue parari. 
300 Saevil inopa aninii, totamque mcensa per orbem 
Bacchatur, qualis comniotis excita sacn's 
Thyias, ubi audito slimulant trieterica Baccbd 
- Orgia noctarnusque vocat clamore Cithaeron. 
Tandem' hia Aeiieao compellak vocibus uUro: 

305 Dimiravlare etiam speraati, perfide, lantum 
PoBse nefas, taeitasqne mfea decedere terra? 
Nec le noster amor, ne te data dextera qnondam,- 
Nee moritara tenet crndeli funere Dido? 
Quin etram hibcrnn moliris sidere classem, 

310 Et inediis properes nqiiilonibus ire per altum, 
Crudelis? Quid? si non arva aliena domosque 
Ignotas peleres, et Troia anliqua maneret, 
Troia per undosum peterelur classibns aequor? 
Mene fugis? Per ego has lacrimas dexlramque tuam te — 

315 Quando aliud mihi iain iiiiserae nihil ipsa reliqoi 
Per connubfa nostra, per inceptos hymenaeiMy 
Si bene qaid de te memi, fuil aai tibi qtueqoaii 
Dolce nueam, miserere domus labentia et iatani,. ' 
Oro, 81 qata adhnc predboa loeoa, exae mentem. 



bekannt zu raachen, jj 297. niotus geöffnet und die darin aufbewahrten 

futuroSf erlauschte^ was Aeneas be- geweihten GefSsse hervorgeholt wnr- 

trttibe, vorhabe (d. i. die bevor- den; vgl. Horat. Od. 1, 18, 11 Agg. — 

stehende Abreise, p, v. 299.); Liv. T, auditn liarchn, he\ dem Rufe, indem 

17.: ,,C'uin sen.sissont ea movcri man i iift /o liacchc ! — nocturrtus, 

(agi) Patres." Ii 298. /urcnti, nach sov. als noctu, nach der bei Zeit- 

proleptischem Gebraoche, denn si« bestlmmiingen gewohnlichen Be- 

mrurde erst in Folge dieser Nachriebt Ziehung des Adjectivs auf das Suh- 

wüthend, wie VII, 626.: „spicnla stantiv, wo wir uns adverbialer 

lucida tergunt Arviaa pingui," Aus drücke bedienen; vg}. v. 490. 

denn dorch das Abwischen werden VIII, 465. G. III, S38. Anderes bei 

die Geschosse erst blank. Oft bei den Zumpt §. 682 med. Buttmann Gr. 

Griechen, auch bei nnsoren Dichtern, 123, 6. |^ 309. moliris class., d.i. 

wie. bei Göthe: „Und der Götter« denkst du an Hcrsteiluns und Aua- 

bont Gewinmel hat sogleich das rSstnng der Flotte, Veürdbst da die 

stille Hans geleert.'' [| 301—303. Seereise, s. v. 53. u. 289. i| 315. nihU 

Bezeichnung der w ilden Bacchanalien, aliud, nichts Anderes, als mitThranen 

die alle drei Jahre (dah. trieterica und lütten dich zu beschwören» |i 

orgiuy TQUTj]Qis) von den Thebanern 316. eonnuhittf hier Tom gebiniMa 

auf dem Cithäron bei Nacht gefeiert Licbe.sbunde, dergewissermassendas 

wurden. — commotis sacris , eig. Vorspiel zum Hochzeitsliede war, 

„durch die in Bewegung gesetzten d. i. zur gesetzlichen Ehe, die sie 

heiligen Geräthe/' sehr gut gewählt, schliessen wollten , aber noch nuAt 

weil an fe^tliDbeo Tagen die Tempel ^^hlos^en batteo, daher per in^ 
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AENEIDOS LIB. IV. 13 

320 Te propter Libycae gentcs Nomadimiqae tyranni 

Ödere, infensi Tyrii; te propter eundem 

Exstinctiis pudor et, qua sola sidera adibam, 

Fama prior. Cui nie moribundam deseris, hospea? 

Hoc solum nomen quoniam de coniuge restat. 
325 Quid moror? an mea Pygmalion dum mocnia frater 

Destruat, aut captam ducat Gaetulus larbas? ' 

Saltem si qua mihi de te suscepta fuissel 

Ante fugam suboles , si quis mihi parvulus aula * 

Luderet Aeneas, qui te tarnen ore referret, 
330 Non eqoidem oniDino capta* ac deserta Tiderer. 
Dfzerat. Ille loVfs monitis inmota teoebat 

Laniina, et obnixus coram sub corde premebat. 

Tandem panca refert: Ego te, quae plarima fando 
'Enumerare valea, nnmquam, Regina, negabo 
335 Promeritam nec me meminisse pigebit Elissae, 

Dom memor ipse mei, dum spiritus hos regit artus. 

Pro re panca loqtiar. Neque ego hanc abscondere furto 

Speravi, ne iinge, fugam, nec coniugis umquam 

Praetendi taedas aut liaec in foedera veni.' 
340 Me si lata raeis paterentur ducere vitam - - 

Auspiciis et sponte mea conponere curas, 

Urbem Troianani primum dulcisque nieorum 

.Reliquias colerem, Priami tecta alta manerent, 

En TeeidiTa mana posuissem Pergama vi^: 

eeptoi hffmehaeos: |{ 318. meum, 3S6. || '833 Agg. te promeritoMf 

yvas da tAi mir genossen. ][ 322. sola, nämlich esse ea, quae pltirima fando 
selbst wenn ich (ausserdem) keine en. vales. — quae plurimOy vgl. III, 
andere Wurde und Ehre besessen 546. || 335. Elisaa war ein anderer 
hätte. — «W. adibarriy wie wir: „zu Name der Dido. II 337. IVo repaue« 
den Sternen emporgestiegen wäre," loq.^ nach VerhartDiss iind Lage disr 
d. i. Glanz und Ruhm erlangt hätte, Dinge bedarf es nur Avenifier Worte 
8. E. V, 43. II 323. s. II, 678. jj 325. (ssu meiner Vertheidigung). j] 338 flg. 
Quid moror, numl. zu sterben; vgl. Nie habe ich die Fackeln des Ehe- 
333. Zum folg. an erganze man gatten(iaeda9eoniu^i9, s.E.VIII,29.) 
moror. ' 3*27. ^/f fc statt des gewohn- zur Schau getragen, d.i. eine recht- 
lichen ex te, denn susciperc, eigentlich massige Ehe beansprucht, out h. inf, 
von der Autnahme und Anerkennung vene, noch bin ich eine solche Ver- 
des neugeborenen Kindes ron Seiten bindnng eingegangen. [] 340. mel* 
des Vaters, drückt hier ein Erhalten, ausp., gleichsam unter meiner Leitung^ 
Bekommen im Allgetneinen aus. |f d.i. nach meinem eigenen Plane, Sinne ; 
329. Auch hier erhalt tarnen seine s. v. 102. jj 342 flg. primum , vor 
ursprüngliche Kraft durch Ergänzung Allem, s.Ifl, 437. — reliquimi 



des Gedankens: der, wenn ich d. i. die Ueberre.ste , TrSmmOf VOR 

auch (da ich) dich s elbst nicht dem, wa<! di^ Meinen besassen, also: 

besitzen kann, doch (wenigstens) ich würde der zerstörten Vaterstadt 

de!nEbenb0ddar8teIlte;s.E.X,31.|| pflegen, für ihre Wiederherstellung 

330. capta^ weil sie den Feinden in .sorgen., — manei ent, näml. nachdeM 

die Hindu zu fallen furchtet; vgl. sie voW mir wieder . angebaut wur* 
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345 Sed nunc Italiam magnani Gryneus Apollo, 
Italiam Lyciae iiissere capessere sorteg; 
Uic amor, haec palria asl. Si te Kartliagiols arcei, 
Phoenistam, Libycaeque aspectus detinet urbis, . 
Qaae tandem, AMoaia Teocroa contidere tem» 

350 Invidia «ü? Sl nos fas exlera quaerer» r«giii. 
He patria Anohiaae, quokSeaa iiufli6QtU»Ha umbr&i 
Nox operit terraa, qvotieiia astra ignea aorgonl, 
Admonet {■ somniB et turbida terret imago;« 
Me [Hier Ascauiua oapitisque iniuria cari, 

355 Quem regno Hesperiae fraudo et fatalibui arvis. 

Nunc eliam interpres divom, love missns ab ipso — 
Testor utrumque caput — celeris uiandata per auraa 
Detulit; ipse deum maniTesto in lumine vidi 
Intrantem muros, vocemque his auribus hausi. 

360 Desine meque tuis incendere teque querelis; 
Italiam uou äponte gequor. 

Talia dicentem iamdudum aversa tuetur, 
Hoc fflnC' Tolveai ocnlw, totumqu^ pererrat 
Landeiboa lacitia, «l aic aceenaa profatur: 

865 Nee tibi dtva pareaa, generia nee Dardaniia audOTt 
' Perfide; sed duria geniul te cautibos horreaa 
Caucasus, Hyrcanaeqiie admoriwt abera tigrea. 
Nam quid diaaiaiiile? aut quae me ad maiora reaerro? 
Num fletu ingemuit nostro? num lutnina flexit? 

370 Num lacrimas victus dedit, aiit miscratus amantem est? 
Quae quibus ant^feram? lam iam nee maxuma loDO^ 
Nec Salurnius haec oculis paler aspicit aequis. 
Nusquam tuta Ildes. Eiectum litore, egeatem 
Excepi et regni demens in parte locavi; 

375 Amissani classem, socios a niorle reduxi. 

Heu furüs incensa feror! Nunc augur Apollo, 
KaMC Lyeite aertes, naae et loTe miasna ab ipao 
Brterprea diTOm ferl horrMa ioaat per anraa. 



346. Lgciae, s. v. 143. [j 349 flg. 
Warun missgonnst dn den Teukrern 
den Besitz AuMoia^s? j| 357. utrum- 

!ue, bei meinem und deinem Haupte. || 
62. averta, von der Seite oder mit 
grimmigen Augen. ]] 368. quid, diss., 
warum soll ich mit Verateilung 
sprechen , d. i. meinen Zorn Ter» 
MUe«, anrfitltkaken ? — guae ad 
mai., glebt es wohl noch eine grössere 
Beleidigung^ kann mir grö.s.seresLeid 
Vf id<9rUriRn ? jj 371^ (^uae quibm 



antef.f d. L qaibof reb« taamaam 

durioribus has tamquam leniorea prae- 
feram? kann Ktwa» härter sein? f| 
373. litorcy sov. aU in litore (>vie bei 
OTid. Metara. XIII, 536. Caes. B. 
V, 10.) , statt des g«wSbnlichen in 
Vitus, y 37^. Bei verwandten Ge- 
danken ein gemeinsames Zeitwort 
za setzen, iat der aufgeregten und 
leideiutehahUchen Sprache gani an- 
gemessen, so dass sich hier zu 
arinssavi classem aus demfolg. a mortc 
raäuxi leicht da« e^Upr^ch^nd^ acT'* 
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Scilfcet is Superb labor est, ea cura quietos 
380 Sollicitat. Neque te teneo, neque dicta refello; 

I, sequere Italiam veatis, pete regna per nndas. 

Spero equidem luediis, si quid pia numina possfio^ 

Supplicia hausuruni scopulis, et nomine Dido 

Saepe vocaturuni. Sequar atris ignibus abseng, 
385 Et, cum frigida mors anima seduxerit artus, - . 

QmnibiM umbra loeii adero. Dabis, inprobe, poeoM. 

Andianif el haec Kanu veniet mihi fama gab imoa. 
« His' medium dict» aeriiUMiem abrompil, ^ aucaa 

Ae^fa lagit, aeqoe ez ocalis avertit et aolert, 
390 Linquens muUa melu cHBCtaatem el mulla itaraatem ^ 

Dicere. Suscipiunt famulae, ^onlapnqoe »embra 

Harmoreo referaat Ihalamo alratitqoe reponunt. 
At piuä Aeneas, quamqnam lenire doleatem 

Solando cupit et diclis avertere curas, , - 

395 Multa gemens magnoque animum labefactas amore, 

lussa tarnen divom exsequitur, classemque revisit. 

Tum vero Teucri incumbunt et litore celsas 

Deducunt tolo navis. Natal uncta carina, 

Frondenlisque lerunt renios et robora silvis • 
400 Infabricata, fugae ätudio. 

Higranti« ceniUf totaqne eac «rbe rnenlt«. 

Ao relnt iofentem formicae furl» acerTum 

Com popalant^.biemis memoree, iectoqae re|MNiaat; 

It nigrum empis agiwen« praedamqoe per herbat . , 

405 Convectant calle angtiüto; pars graadia truduat 

Obnixae frumeala haaMria; par» agmina cogunt , 

Ca8tiganU|ue moras; opere omnis semita fenret. 

Quis tibi tum, Dido, cernenti talin sensusl 

QttosTe dabas geuiitus, cum litora fervere laCe 



pMtt«Kgaas«RlSf8t; Tgl. a76-d7& i{ 

376. V. 110. jj 379. Ueber das 
Pron. xa 8. II, 171. [} ven(t« . . . 
undaa^ vgUY, 848-861. i| 382. pio, 
gerechte, die nit den UnjterdrScxten 

Mitleid haben. |] 384. Ich werde dich 
bei deiner Abfahrt, obgleich entfernt 
von dir, mit dem Dampfe und den 
Flammen meines Scheiterhaufens 
verfolgen , gleichwie mit einem Qn- 
heiiverkiindeiiden Anzeichen; vgl. 
V. 661 flg. Dido deutet also durch 
mkri» igniöus (s. G. II, 309.) auf 
iMR PtaoMieiitod. |] 388. m^d. »er»». 
a6r., wie ftSTU^v rbv Xoyov naTccXvsiv 
Mi^JLfl*r'**- wra^r fliej^ft .4m X«ge»- 



lieht, um sieh naralicdi in ihr Genndi 

zurückzuziehen, j] ^90. metu, aas 
P''urcbt, den «Schmerz und Zorn der 
Dido durch seine Rechtfertigung nQch 
EU vermehreh. f| 40S. UeBer Acveiiit 

in der Ver^leichung s. I, 148. |( 
407. ^igenthch gebrauchte man fer- 
vere von der 8ache selbst, die mit 
grossem Eifer und gleichsam mit Hitse 
betrieben wird (ojNM/ervef, wiel,9i^ 
G. IV, 169.)*, dann aber auch vom 
Orte, an welchem eipe Menge in 
grosser Thatigkeit ist, daher »emita 
fervet opere, der Pfad wimmelt ren 
Geschäftigen; und v. 409. Utora 

fervfSfef d«. L «Iü da ao dfim lU»f 
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410 Prospiceres arce ex summa, totumque videres 
Misceri ante oculos tantis clamoribus aequor! 
Inprobe amor, quid non mortalia pectora cogis! . ' ^ 
Ire ilerum in lacrimasi iterum templare precando 
Cogitur, et supplex anlmos submittere amori, 

415 Ne quid inexpertuni frustra morilura relinquat. 

Anna, vides toto properari Htore? Circum 
Undifae conrenere; yoeat lam oarbasns aafas, 
Poppibaa et laeti naviae inposaere coronai. 
Hvnc ego sj pota! tantnn aperare doloran, 

420 El perferre, aoror, potero. Miaerae hoe tamea vniin 
Ezaequere, Anna, mihi; solam nam perfidvs iUe 
Te colere, arcanos etiam tibi credm aenaaa; 
Sola viri mollis aditus et tempora noras: 
I, soror, atque hostem supplex adfare superbum: 

425 Non ego cum Dnnais Troianam exscindere gentem 
Aulide iaravi, classemve ad Pergama misi, 
Nec palris Anchisae cinerem Manisve revelli: 
Cur mea dicta negal duras demittere in auris? * 
Quo ruit? extremum hoc miserae det niunus amaati: 

430 Exspectet facilemque fugam ventosque ferentis. 
Non iam coniugiam antiqaum, quod prodidit, oro, 
Nec palchfo nl LatSo careal regnmnqoe reliii^t; 
Tempus inane peto, reqirieni apattomqne finrori, 
Dum mea me Tictam doceat fortona dolere. 

435 Eztremam haue oco veniam — miaerere aororia ; 
Qaam mihi cum dederis, ciranilatnm morte remitlBlB. 
Talibu8 orabat, lalisque miserrima fletus 
- Feriqae refertijde aoror. Sed nuilia iUe merelar , 



AUea in Bewcgnnf:, als du „die üfer 
wimmeln« sahst, j] 411. s. Tf, 487. l\ 
414. animoSf den hochinüthigen Sinn, 
Stolz. ]j 41S. d. i. damit sie alles 
Mögliche versuche und nicht ohne 
hinreichenden Grund (frustra) sich 
entscbUesse zu sterben, j] 417. vocat, 
erwartet und wBnsdit gleichsam. || 
418. laeti, über die bevorstehende 
Abfahrt, jl 419. sjterarc , erwarten, 
mir vorstellen konnte, s. I, 643. || 
422. Ueber diesen Infinitiv s. 6. I, 
200. )| 4a3.s.T.m [| 427.re«e{fere, 
eig. nur vom Aufreissen der Cräbnr 
und Zerstören der Asche, hier auf 
die Seelen der Verstorbenen, Mane«, 
fibergetragen, weil diese dadnrcb 
beunruhigt und entweiht werden. f| 
438. mea dicto» mein Flehen, meine 



Bitten. II 434. d. i. bis mich das 
S(hi<tksal, nachdem ich die Leiden- 
schaft der Liebe aufgegeben (mctam), 
so einer sanfteren Stinmwig des 
Gemuths, zum Schmerze ubergehen 
{dolere) lehrt; vgl. Ovid. Heroid. 
VII, 177—180. 1] 436. eumulatam 
remUtmn^ diesen Dienst, diese Oe* 
filliglceit werde ich dir mit r^cW 
liebem, mit doppeltem Maasse ver- 
gelten. — morte, ziemlich unbestimmt, 
aber gewiss nicht „noch Im Tode^ 
oder „bis an meinen Tod'% sondern 
„durch raeinen Tod", indem Dido 
vielleicht andeuten v?ill , dass dann 
das Reich ihrer Schwester Anna zu- 
fsHeh werde. || 438. Ftfiqti» rtfw^ 
quCy d. i. stellt dem Aenea« zn 
w i e d e r h 0 It e n M a 1 e n die Tiuranen 
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Fletibus, aut yoces ullas tractabilis audit; 

440 Fala obslant, placidasqte vir! dens obetroft aoHs. 
Ac velot aiiBoao Talidam eam robore quercam 
Alpini Boreae aane hiac nano flatibos illiae 
Braere inter se certaat; ft Stridor,, et altae 
Cönsternunt tenram coneosso stipite frondea;. 

445 Ipsa haeret scopulis, et, qiiantom vertice ad.avraa 
Aetherias, tantum radice in Tartara tendit: 
Haad secus ndsidiiis hinc atqne hinc vocibiis heroa 

• Tunditur, et magno persenlit pectore ciiras; 
Mens inmota nianet; lacrimae volviinttir iiianes. 

450 Tum vero infelix fatis exlerrita Dido 
Mortem oral; laedet caeli convexa tuerl. 
Quo magis inceptum peragat lucemque relinquat, 
Vidit, turicremis cum dona inponeret aris — 
Homndaoi dictu — latices nigreaeere aacroa 

455 Fusaqae bi obaGenam ae vertere Tina craoreni. 
^oc ynßom nttlliy non ipaf ^ffata aorori. 
Praietena fait in teetis de numiore temptom 
Coniugis antiqni, miro «[Qod honore colebat, 
Velleriboa niveia et feata fronde revinotoin: 

460 Hinc exandiri rooea el verba Tocantla 

Visa viri, nox cum terras obscura leneret; 
Solaque culmim'bus ferali carmine bubo 
Saepe queri et longas in fletum ducere vocea; 
Multaque prnelerea vatum praedicla piorum 

465 Terribili monitu horrilicant. Agit ipse furentem 

• In 80mnig ferus Aeneas; semperque relinqui 
Sola sibi, semper longam incomitata videtur 
Ire Yiam et Tyrios deserta quaerere terra. 
Eanmidum rdoti demeaa videt agmina Pentbeoa, 

470 El aokim geaiinuai et duplids ae oatendere Thebas; 
Attt Agamemaoiiiiia aeaenia agitatna Orealea 
Arnataai facibaa matrem et aerpentibua atria 



der Dido ror; r^. ▼•„447. |i 441. 

rohtfrCf hier von dem stärksten Theile 
des Baumes, dem Stamme. [J 450. 
fatis ext.y diireb ihr Blend, Unglück 
«TÄch litte rte. ll 452. In der Poesie wie 
in der Prosa wird häufig die Veran- 
lassung zu einer Handlung nicht 
durch ein besonderes Zeitwort einge- 
Ifiiirt, tondem die Sache seihst unmÜ- 
toibar genannt, Nvodurch die Rede an 
Lebhaftigkeit und Gewicht gewinnt. 
Volistäadig würde der Gedanke sein: 
,)Ab«r MUcBescbleamgung ihres Ver^ 
VimaiL. .Hbft IV« 



habens, sich den Tod so gebeo, 

W'Urde sie dadurch veranlasst, 
dass sie sah, dass u. s. w. j{ 455. 
od«e«flum, gnittenTolles, 8.G. 1, 470. |[ 
467 flg. tcmpl. coniuß-is ant. , eul 
ihrem früheren Gatten, dem Sychaus, 
geweihtes UeiUgthum. jj 459. Fell, 
nw. , mit wollenen- Binden. \\ 471. 
scenia, d. i. doi oft auf der Buhne 
(daher <lf'r Plur.) als rasend dar- 
gestellte, denn der Mythus von 
Orestes wurde seit Aeschylus, der iha 
aoni Inhalte einer lyaogie wihlte,* 

2 
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Gwn fügit, ultncciqiie sedeni in limine Dtne. 
Ergo ubi concepit furias evicU dolore 
475 Decrevitque mori, tempus secum ipsa niodumque 

Exigit, et, maestam diclis ad^ressa sororem, 

Consilium voUu tegit, ac spem fronte serenat: 

Inveni, germana, viani, — ■ gratare sorori — 

Quae mihi reddat eum, vel eo me soivat amanUm. 
4Ö0 Oceani linem iuxU solemque cadentem 

Ultiimis Aethiopun locit est, ubi maxamiis AUm 

Axem hnmero lorqual ttdUs tf4eftiibiis aflvm: 

Hinc mihi Massyke mmtrata taetrdos, 

Hesperidmn tenipli cturtM, epnlatqu» dittooii 
485 Quae dabat el saero« serYabat in arbora ramm, 

Spargeai hamida niella soporiferaaeiqiML papaver. 

mec se carminibus promittit solyare nentat, . 

Qurfs velit, ast aliis diiras inmillere curas; 

Sislere aquam fluviis, et vertere sidera retro; 
490 Nocturnosqiie movet Manis; mng;ire videbis 

Sub pedibus lerrain, et desceudere niontibus oraos. 

Teslor, cara, deos et te, gerniana, tuiimque 

Dulce Caput, inagicas invitam accingier artig. 

Tu secreta pyram tecto iateriore sub auras 

von \ieicn anderen Tragikern be- also nicht an den Drachen einzu- 

handelt. ]; 473. Diese Vorstellung des schläfern, sondern weil der Mohn 

Dichters erklärt Servius: „A Pacuvio an den Menschen diese Wirkung 

Orestes inducitur propter vitandas zeigt, jj 487. «o/t)ere, d. i. von Sorgep 

Furias Pylsdis «dnoirita lagrMmii oder Liebe befreien. Der Infiob 

Apollinis templtini ; un<!e cum vellet Pras. bei den Zeitwörtern des Ver- 
exire, invadebatur a l'uriis; hinc ergo . Sprechens ist auch in der ciassischen 

est: Seder.t in limine Dirac,^^ jl^^«^* Prosa nach |;riech. Gebrauche nicht 

spem/r. «ermal, zeigt freddlge Hoff- nngewdimiton, werSber Zumpt $. 

nung auf ihrer Stirn. |( 482. d. i. wo befriedigt. |j 489. vert. sid. retrOf 

Atlas den kreisenden Himmel auf den Lauf der Gestirne zu ändern* f| 

seiner Schulter trägt; aptum, d.i. aus- ^90. NocturnosqiUif bei Naobt, s. v. 

gestattet, gescbmfickt mit flammenden 3ÖS. — movet j ruft henrer, tAtitt, 
Sternen, nach Vorgang des EnniiHl' Bei mu^ire vidcbig erinnere man 

hei Cic. OflF. III, 29. : „O Pides alma, sich daran, dass die Alten die Zeit- 

apta pcnni»»^^ Daher bedeutet Wörter, (Ue das Empfangen eines 

rre „mit Btvras Tersehen", frie lBinn«t ausdrMeRy bisMlea 

472. Vin, 80. II 484. Nach der cinand er verwechseln (s. Passow sH- 

Sewohnlichen und einfachen Rede- Nfns. S. 171.) oder vielmehr in den 

reise erwartet mau: »»quae custos aijigeuieineren Begriff dte Sehea« 

mt templi et draconidabat e|»al»8.''|| (oMere, OQäv), d, f. d— WihwihnUma 

4tt« Man verbinde spargens lüflkt mit d0*fiitta«n nberhaupt» dfla des 

etwa m\t diAatf „dem Drachen vor- Hörens mit einsch Ii essen , wie 

werCeod", sondern erkläre: indem Aesch. Sept. ad Tbeb. 100. : „xrv'iKOv 

lAe Honig nnd'Mobn a«f den Weg 9i8of%a.^* Hier ist videre oSrnbrne» 

streute, um die Herannabenden vom durch dcscendetB iMMlttM <r— i. 

Garten abzuhalten und die Aep fei der bedingt, jj 494. secreta st. secreto, 

£[,iwp«^d«ii zu sdiütaan^ 99St9rif^Brum indem, wie luiM% 4«r fi^gniff« 4m: 



ABNBIDOS hlB. IV 



Ii 



405 Enge, et annfi viri, Uiakuno qiM flxa reUfiil 

Impius, exuviasque omnig, lectumque iugalem. 
Quo perii, superinponant: abolere nefandi 
Cuncta viri monumeDta invat, monstratque sacerdoi. 
Haec effata silet; pallor simiil occupat ora. 

500 Non tarnen Anna novis praetexere funera aacrii 
Germanam credit, nec tantos mente furores 
Concipit, aot graviora limet, quam inorte SycUaei. 
Ergo iMni pant. 

At regina^ pyra penetraii in sede sub auras 

505 Erecta ingenti taedli atque lifce Becta, 
iBtenditqnd toeaa gerlAi et froiide coroait 
Fmerea; tmper tmin eoMfliqne rdielMi 
Efflgiemfa« Uüto locat, haud ignaAi fntnrf. 
Stant arae circtin, et crinis effusa aae^rdoa 

510 Ter centam tenat ore deos, Erebumque Chaosque 
Tergeminamqne Hecalen, iria virginis ora Dioiae.. 
Sparserat et latices simnlatos fontis Avernr, 
Falcibus et messae ad Lunam quaernntur aettis 
Pubentes herbae nigri cum lade veneni; 

515 Qaaeritur et nascenlis equi de fronte revolsoa ' 
Et malri praereplns amor. 
Ipsa mola manibusque piis altaria iuxla. 



als Adverbium zum Verbum gehört, 
darck das Adjectiy avsgedrfiekt vthd 
. anf dms 8abject bezogen wird; vgl. 
V, 387. Vir, 404. XI, 864. - iecto 
interiorCf in dem von den Gebäuden 
■elbtt mngeiclilossenen (innem) 
Räume, der bei den Romern im- 
pluvium hiess, aedibus in mcdiis II, 
513., media teeti VJI, 59. |j 496. 
emuvioif von den Gegenständen, die 
Aeiito beaass, bes. vom Gewände; 
vgl. V. 648. u. 651. s. E. VIII, 91. || 
500. Man construirte praetexere ali- 
fuid aUcui rei und aliqua re, und 
tMat Andere in ähnlicher Weiae, 
wie V. 506. V, 536. VI, 229. G. III, 
399., ebenso cxcussa magistro navis 
unten VI, 363. |j b^,quammorte Sgch.f 
diLalaMteTode deaSh^diiM, „quam 
quae acciderant morte nychaei," wo- 
mit auf den tiefen Schmerz der I>ido 
über den Tod des Sycbäos bin- 
ffewiam iM. |I 60«. Tgl. t. 4M. || 
«iL Ter eentum, xam Auedruck einer 
grossen Menge, ,,8ehr viele", wie 
Vai,^ 716. Uoberhauf t galt die Zahl 



„Drei^' und „Hundert" bei Opfern 
fiir eine bedeutsame, s. III, .17. — 
tonat, ruft mit lauter Stimme an. (( 
all. Unter der dreiköpfigen Diana 
und Uecate ist eine und dieselbe 
Gottheit m ventehen; doch sollen 
durch diese Verbindung die ver-^ 
schiedenen Kräfte derselben bezeich- 
net werden, jj 514. herbae cum lade 
ven.j d. i. giftige Kräuter. IVIit niger 
u. ater (s. G. 1, 129.) verband man de« 
Begriff des Unheilbringenden und 
GrässHchcn. l\ 515 flg. DerDi<;hter 
umschreibt hier das kleine Fleisch- 
gewächs anf der Stirü« dai nengebwr- 
iiftii Fohlens (hippomanes genannt), 
welches nach dem Volksglauben bald 
nach der Geburt des Jungen von dem 
MattejrpÜBTde absrefressen wurde* ^ 
amor , d. i. Mittel zur Eweckung der 
Liebe, denn man riss dieses Gewächs 
ab, noch ehe es die Mutier verschlang 
(daher pmerepttu), und bmotet^ «a ' 
zum Liebestrank« ((ptXrffOv). \\ 517. 
d. i. nachdem sie das Opferschrot in 
das Fener geworfen und die Hände . 

2* . . 
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Unnm ezntt pe4tm vincUs, io veste reointtltf 

Testatur moritura deos et conscia Tati 

SSO Sidera; tum, si quod non aequo foedere amantis 
Curae namen habet iustumque memorque, precatar. 

Nox erat, et placidum carpebant fessa soporem 
Corpora per terras, silvaeque et saeva quieranl 
Aequora, cum medio volvuntur sidera lapsu, 

525 Cum tacet omnis ager, pecudes pictaeque ToiBcres» . 
Quaeque lacoB lale liquides, quaeque aspera dimit 
Rur« tenent, siudbo poulae sab nocte stteati« 
n«eiibaDt ciiras, et oorda oJilila labonm«] 
At BOB iBfeliz fuini Phoeabaa, nee bbi^mw 

530 Solvitur in somnos, oeaUaYe aat pedore aecteBi 
Accipil: iBgeniBait eune« nirsusque resurgena * 
Saevit amor, magnoque iraram fluctuat aestu. 
Sic adeo insistit, secumque ita corde volutat: 
En, quid ago? rursusne procos inrisa priores 

535 Experiar, Nomadumque petam connobia sapplax» ■ ■ 
Quos ego sim toliens iam dedigiuita maritoa? 
Iliacas igitur classis atque ultima Teuerum 
lüsää sequar ? quiaoe auxilio iuvat ante levatos, 
Eft bene apad meraorea vefteria atat gratia facfti? * ' 

540 Qttia me antefli, fac veDe, aiBet» ratllHUTe aaperUa • 
iBviaaBi aacipiel? neacia heu, perilita, necdan 
LaomedoBteae aeatia perinria gim^? 
Quid tum? aola Itega Bautaa comitabor OTantia? 
An Tyriia omnlque manu stipata meorum 

545 Inferar, et, quos Sidonia vix urbe revellf, 

Kursus agam pelag^o, et venlis dare vela iubebo? 
Quin morere, ut merita es, ferroque a?erte dolorem. 



erhoben hatte, f! 518. vinclis. nus 
dem (geschnürten) Schuh. — in veate 
rec, y wie wir: „in losgegürttttani 
Kleide", d. i. angethan mit losgp- 
gürtetem Kleide (wie sie gieich An- 
fangs erschien); s. UT, 5%. |j 530. 
non aeq.f, am,, die keine Greg6iili«be 
finden, die unglücklich Liehenden. || 
b^S.quterant, d.i. zu ruhen begannen, 
wie VII, 0. II 527. somno poa.^ zum 
Soblafe gelagert,! . 6. IV, 481. || 
ittf. animi, s. G. TV, 491. fl 530. voc- 
tMi, nächtliche Rulle. j| 5^3. Die 
Part, adeo verstärkt den Betriff der 
Wir^r, aa dem ai« geateUt wird, 
namentlich derPronom. Iw, Ate, t/le, 
ip9e, dann der Zeitadverbien, wie 
nuncf iam, tunc, ferner der Zahl- 



wörter und der verwandten Adjective 
muUu» und omnis, endlich auch der 
Part, aie, aad lasat aicb darch eben^ 
gerade ausdrücken. — insisttt, 
näml. animo od. roente, denkt sie 
nach. [1 5S4. En deutet hier auf 
angatlieheUwralia hin , ^ümlid'faMi 
af^o von dem steht, der EwarEtwaa 
thnn>i>ill, aber rath- nnd hilflos ist. 
— irrisa, von Aeneas verapottet, 
o4«r nbariiaapt: dar VarapoHnng 
Averth , zum Spotta, dann die Parti-^ 
zipia Präter. Pass. nehmen hSufig die- 
Bedeutnng eines Adjectivs ao. ]j 537. 
HiHmm tnta«, dia bartefteo , acbiinpf. 
lichaien Belahle, dergleichen diis 
Herren ihren Sclaven ertheilen, wie 
ultima poena, vgl. v. d36. Jj 542. Vgl.' 
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A£N£IDOS LIB. IV. . 

Tu lacrirais evicta meis, tu prima furentem 

His, germana, malis oneras atque obiicis hosti. 
550 Non li'cuit thalami expertem sine crimine vitam 

Degere, more ferac, talis nec längere curasi 

Non servata lides, ciueri promissa Sycliaeol 

TantOf iPir MO rampebat pectore qnestus. 
Aeaeas ceba in puppi, iam eertiu emidi, 
555 Carpebat aomnos, rebiu iam rite paraiia. 

Hpfc se forma del ToUn redmtia eodem 

Obtulit in somnis, ranutsfoe IIa viaa monm est, 

Omnia Mercitrio aimiiia, Toeemqne eolorem^e 

Et crinis flavos et membra denen faveota: 
560 Nate dea, potes hoc sub cnsu ducere somnos, 

Nec, quae te circum Stent deinde pericula, cernb? 

Demens! nec Zephyros audis spirare secundos?. 

Illa dolos dirumque nefas in pectore versat, 

Certa mori, varioque irarum flucluat aeslu. 
565 Non fugis hinc praecep», dum praecipitare potestaä^ 

Iam mare turbari trabibus, saevasque videbis 

Conlucere faces, iam fenrere litora flamrais, 

Si te hifl atligerft tarria A«roni moratitem. 

Sete/age, rumpe moraa. Variun et mutabile aemper 
570 Femina. Sic fatiia noctt ae inmfaeiift atm* 

Tom verö Aeneaa, avbftia exterritna ambf&, 

Corripit e somno corpus sociotque fatigat: 

Praecipitea vigilate, viri, et conaidite transtris; 

Solvite vela citi. Deus aethere missas ab alto 
575 Festinare füfam tortoaque incidere faaia 

Hon. II. XXI, #42 flg. [| 548. Im Schiffen (wie Ovid. Ep. ex Ponte I, 
awassloaen Schmerze klagt Dido ihre 3,76.), turbari, dadurch, daAS das 
Schwester als Ursache (^tma) ihres Meer von den Rudern geschlagen , in 
gegenwärtigen Unglücks an, wie Bewegung gesetzt wird. |j bSl.facesj 
pTMMU biflwetten Ton dem tieht, d«r mh dein« Schiffe damit in Brand za 
als Veranlassung^ zu Etwas betrachtet stecken, vgl. v. 594. '! 569. Var. et 
-wird. — lacrimiH^ von meinen Liebes- mut.fcm., s. E. Iii, 80. [| 571. umbris, 
klagen, vgl. V. dO. [j 551. /erae, qach durch die nachtliche Erscheinung, 
Ave einos wiMM Thieres, wdldiu oderdilrdi ^ nadi dem Verachwin- 
der geselligen Verbindong entbehrt. f| den dieser Traumgestalt plötzlich ein- 
652. Sychaco adjectivisch ; Andere getretene ])unkelheit, weil das Er- 
Sychaei. iJ eher promissa Jldes 6. scheinen eines höheren Wesens immer 
VI,346. 1 [ 666. BSn-Hypemeter, dttrch mit Lidrt und Glam verbindeii itt. | i 
Beilbaclitang der Elision am Bnde d«s b72. fatigat y treibt nnabluaig fbii 
Verses crrengt, s. II, 745/ [| » 559. f«- zur F'rmiidung) an, dt-ängt seine Ge- 
venta, glänzend in Jugend, geschmückt fährten. |] 57ö. WasAeneas von sei- 
ttlt Jagend. Aadev« imtentae. \\ 56t. wenOMOMen tcMeanig (praeoipites) 
Mndcy nach diesem Unfälle, nach betrieben haben will, v^lrd durch das 
dies'^m Verlauf deines Schick.sals; s. Folg. e* considite trünslri« näher be- 
XIX, Ii ,ö66. trabibm von den 6timfl»t. jj ö7ö«/iinM, a*Q.I, 457. i|. 
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P. YIRGILI MARONIS 

Ecce iterum stimulat. Sequimur te, sancte deorunit 

Quisquis es, inperioqne iterum paremus ovantei. 

Adsis 0 placidusque iuves, et sidera caelo 

Dextra feras. Dixit, vagiaaque eripU easem 
580 FalmiBeum, strictoque feiit Tetlnaeid« ferro» 

Iden onais limal tnimr litbel, rapiaotqae nMnti|tte; 

Liloni deieram; lalet »nb olaMÜHis mqm% 

Adnizi torqsent ipnnM. el €a«rala ▼emuili. 
Et iam primt noTd sfMtrfeiNit lomiiie terrw 
585 Tithoni croeMin Imquens Avror« rabile. 

Regina e speculis ut primum albescere luoem 

Vidit et aequatiä classem procedere velis, 

Litoraqiie et vacuos sensit sine remige portus, 

Terque- qtiaterque manu pectus percussa decorum 
590 Flaventisque abscissa comas, Pro luppiter! ibit 

Hic, ait, et nostris inluserit advena regnis? 

Non arma expedient, totaque ex urbe sequentur, 

Deripiehtque rakes alii naTalibus? Ite, 

Ferte §mmm^ toe tala, inpelUte reiM»! ^ 
595 Qoid loqiior? aol M mn? QaiMi mealem inanit «Mal? 

lafeliz Dido! nunc le laata iaipla taafant? ' 

Tarn daeoit, oam aaeftra dabas. — Bft daulra Maaqaa, 

Quem secum patrios aiunt porlara PaBatfa« 

Quem subÜMO humeris confeclaai aalale parentaai!^ 
600 Non potui abreptum div^lera corpus et undis 

Spargere non socios, non ipsum ahsuniere ferro 

Ascanium, patriisqiie epulandum ponere mensis? — 

Verum aaceps pugoaa fueral fortuoa. — FuiMOt; 

576^ toficee dennim, der partitive 591. rfatetela, 

GenitiTbeim Positivnachgriech.VM^ bei ! " vgl. IX, 37. Andere «eta, d. i. 

gange, 6ia 9sdmv, wornach Ennins „die 8egol genpannt!^* [| 596./aet«i 

9anctadearumi s. Zampt 430. za tmpia, der Treubruch jdie Treaioei«- 

Jknt II 978. tid e. d.fer., d. I. hppm^ ktk d«§ Aeaeaa. |l 597. Damd», da 

gtige onsere Fahrt durch (^luckiicka da dich aod dein Reich dem Amaafl 

Gestirne, denn nach der Vorstellung anvertrautest, hattest du Missiranen 

der Alten hing die Witterung von dem in »eine Treae setzen (Argwohn ge^eo 

Biaiawe dar Gaa^e ab. f[ 581. rm- tatet Traaa hegen) aalleii. Jetat ist 

piuntf greifen rasch nach den Rudern., es la afiat. 2« ßi^Bfne ergänze man 

II 587. aeqitntis velis , mit gleichen cius, quem u. s. w., s, K. II, 71. || 

(nicht schrägen) Segein, die von gün- 600. Durch da« Pcrf.Indic. potui ^yird 

atiMi Winde f escnwalli sind ; s. V, das auagedr&ckt , was zu einer be- 

844. II 588. vacuoa sine rem., wir: stimaitaa Zailgaschehen konnte, aber 

„ leer V o n Ruderern", aber «»ne bei nicht geschehen ist. Zuropt §. 518. 

vacutUy wie atfQ bei Horn. II. XXF, med. — flr6r(;ptu7n, d.i. mit Gewalt weg- 

öO.i f^yviJkvov aveif noQvd'os n xal iühren und seinen Genossen eat- 

4(wtfb«." II 590. flg. Ueber den Ge- rrtnen. || dOBw MMat, d. i. ÜMsl^a 

brauch der Fut . tbit. n. inluserit s. H, der Ausgang zweifelhaft sein , od. das 

578. — reo-HM nattrts, meiner Macht hätte mich nichtgekiimmert, denn wen 

spotten^ mich alsKönigin verhöhnen. |j hatte ich im Tode noch zu färe|i^ei|f j| 
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ABNE1D06 LIB. IV. tl 

Quem <iMlri iMrlmni? FtM H cattra taliMm, 
M5 Iii|ilei8eiiii|«e fom iiamiia, natnufw patnmfM 

Ciuii geoere mtiiixen, nenet gofer ipn dedUMen. 

Sol, qui lemram Saamiif opett omoia lastras, 

Tuque harum i'nterpres corarum et omoit Ina«, 

Nocturnisque Hecate trivifs iilulala pef vrk«i| 
610 Et Dirae ultrices, et (Ii morientis Elissae, 

Accipite haec, ineritumqiic maliR advertite numaBf 

Et nostras aiidite precesi. Si längere portus 

Inrandum caput nv terris adnare necesse est, 

Et sie fata lovis poscunt, hie termimis haeret: 
615 AI bello aiidacis popali vexatus e( urmis, 

Fiaibaa extorrls, conplexa avolsiis lull, 

Aiurilinm iaplmt, rideatque indigna auoraa 

Fnaera; nee, can la aob leges pada ioiqnae 

Tnididerit, regao aot optala iace Iniatflr; 
690 Sed eadat ante diem nedia4|B« inhoaiat« aiana. 

Haec preoor, hanc vooaii «xtrammi eom saagiähM Hni^ 

Tum Yos, 0 Tyrü, atirpam et geous omne fatarttai 

Exercele odiis, clnerique haec mittite nostro 

Munera. Nullus amor popiilis, nec foedera soato. 
625 Exoriare aliquis nostris ex ossibus iiltor, 
* Qui face Dardanios ferroqiie sequare colonos, 

Nunc, oliin, qnocumque dabiint se tempore rires. 

Litora litoribuä contraria, fluctibiis undas 

Inprecor, arma arniis; pugnent ipaique nepoteaquc. 

604. castra^ in das Schiffstieer« in die s. III, 717. — hic term* Aoeret, wenn 

Schiffe. 1 1 606.<f«d<««efli, tdi hatte mich dieie OrMie fM«l»h4, bealtotiit Ut, 

■selbst darüber eeworfeti, in dioFlaui- d. i. wenn es dem Aeneas vom Schick 

men gestürzt. ||ö08 intcipr.curar.yd.'i. tiale besrliicc]en ist, nach Italien, dem 

Vermittlerin der Liebes5orgen , wird Ziele «einer Irrfahrten, zn gelangen. j| 

bierJimoalaSitfterin undGSetinder 616. fin^nM egi9tH§ besiete *' 



ehelichen Verbindungen genannt. || darauf, dass Aeneas sein Lager in 
609. Noct.triv., auf den Scheidewegen Latiuni vorliess, um U.«' Evander Hilfe 
bei Nacht, a. v. 303. — ululatOf mit zu suchen. }| 618. iniquat ^ «ioe« 
BeiilMaiig«rof<ni, T^vehrt, wie wir sehfmpflieberi Friedens, vgl, Kdf, 
Im gewöhnlichen Leben „anheulen" 819— 82S. |t 619. Aeneas hetfMcMa 
sagen. [| 610. (fi morientis EL, die nach der gewöhnlich«»!» Sage «uf 
der sterbenden Dido günstigen Gott- wenige Jahre, j} 620. med. inhum» 
beHeQ, d.i« die ihren Tod rieften. f( or., a^mnog, well der Koller dei 
611. tnm» mIv. 7?M/iitfN,1tendet meinen Aoneas nirgends Aufgefunden würde 
Leiden eure Macht zu , wprttufn , wie und mithin nicht bestattet v\ erd«A 
sie meine Leiden yerdienen, von de- konnte. || 621. cumsanr., mit mei- 
nen ich unverdienter Weise nieder- nem eigenen Leben. [| 62Ä. exereatt 
gedrückt werde , d.i. bestraft, rächt od., <iuälet, verfolget mit Hass; Tgli 
mein unverdientes Klein] of?. Un<r!uck. G. IV, 453. [[ 625. Unter dem Rächer 
II 613. ncce$sr est, vom Schicksale be- wird Hannibal angedeutet.J! 627. rfa- 
schieden ist, sov. »Is fatale est. f| buntsCf s. G. I, 287. II 63d* 



24 VI&GIU MAKO£«iS 

630 Haec ait, et parlis animum versabat in omnifl, 

Invisam quaerens quam primum abrurnpere lucem. 

Tum breviler Barcen nutricem adfata Sychaei; 

Namquc suam patria antiqua cinis ater habebai: 

Annam cara mihi nutrix liuc siste sororem; 
635 Die corpus properet liuviali spargere lympha, 

Et pecudes secum et roODstrata piacola ducat; 

Sic veiiiat; tuqne ipsa pia tege tempm fitla. 

Sacra lovi Stygio, quae rite incepta paniTt, 

Periicere est animua, ÜDengiie iii|iMiere ewig, 
640 Dardantique rofum capitis pennittere flamaiae. 

Sic ait. lila graduin studio celerabat anilem. 

At trepida, et coeplis imnaBibus eipra Dido, 

Sanguineam volvens aciem, maculisque tremetttis 

InterHisa genas, et pallida morte fuliira, 
645 Interiora domus inrumpit limina, et altos 

Conscendit furibunda rogos, ensemque reciudit 

Dardanium, non hos quaesitum munus in usus. ^ 

Hic, postquam lliacas vestes nolumque cubile 

Conspexit, paulum lacnmis et mente morata, 
650 Incubuitque toro, dixitque novissima verba: 

Dolces exuTi'ae, dmm fata deusque siMbat, 

Accipite hane aBimam, meqoe Ins exsolvlte eoris. 

Vi», et, quem dederat eunam fortvna, peregi; 

Et noBC magna mel sab tems ibil ima^. 
655 Urbem praedaiam statoi; mea moenia Wdl; 

UUa virum, poenas inimico a fnrtre recepl; 

Felix, heu nimium felix, si litora tantom 

Numquam Dardaniae tetigissent nostra cannae! 

Dixit, et, OS inpressa toro, Moriemur inuitae, 
660 Sed moriamur, all. Sic, sie iuvat ire sub umbi^. 

Hauriat huac oculia ignem crudelia ab alto 

Genossen, sowie deren Enkel oder des Aencas, der gleichsam mit den 

Nachkommen Kolicn in ewigemKampfe Gegenständen, die sie von ihm besa&a, 

mit einander leben. Man beziehe die- zugleich verbrannt wurde, vei. v. 

•M anf di« fortwilurenden Kriege der 500. f( 641. «tutflo , nlt Bifer , «frig, 

Römer. Ueher den Hvpermeter s. önovS-^, wie VI, 681- Andere «ntli» || 

G. 1,295. Ii 633. cinis liahchni , denn 645. Vgl. v. 494. u. 504. '! 647. yuac- 

ihre Amme war längst in Äsche , in ««tum, was sie empfangen, sich ver- 

StaabTerwandelt, patr. antiqua, in schafft hatte.- || o63* «niHMnii, das 

l^as. II 635. Opferhandlungen muss- Leben, welches odt dem Blute gleich- 

tcn im Zustande der Reinheit und sam ausströmt, ausgehaucht wird. |[ 

Keuschheit verrichtet werden. — Jiuv, 666. vgl. 1, 360—364. [[ 660. Das ver- 

<|finpAa, vgl.II, 719. !| 636.flM»ii»frafff, doppelte no beseichnet hier einen 

die ▼on der Priesterin verordneten, sehr hohen €tffad; so sehr frommt as 

vgl. V. 4^. ]' 638. incepta, vgl. v. mir zu sterben, \ndere beziehen es 

fjm Agg. il 640. JJard, rog. cap., d. i. auf die schickUciie Lage^ aal den Aa* 
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AENMDOS LIB. IV. m 

Dardiniu, et nostne «eeain' ferat omnia merlii. 
Dixerat; atque iHam media inier taEiTleno 
Conlapsam aspicinnt oomites, enaemqae craore 
665 Spumantem, apanasque mamis. It eiamor ad alta 

Atria; concussam bacchatur fama per orbem. 
Lamentis gemituque et femineo ululatu 
Tecta fremunt; resonal magnis plangoribus aether. 
Non aliter, quam si inmissis ruat hostibus omnis 

670 Karthago aut antiqua Tyros, flammaeque furentes 
Colmina perque hominum volvantur perque deorum. . 
Audiil exanimis, trepidoque exlerrita cursu 
Unguibus ora soror foedans et pectora pugnis 
Per medios ruit, ac morientem nomine clamat: 

675 Hoe fllad, germana, fait? me frande petebaa? - 
Hoc rogns iate milii, hoc igaes araeque parabinl? 
Qnid primam -deaerta querar? comitemne aororem 
SproTiati moriens? Badem me ad fata vocaasea; 
Idem ambaa ferro dolor, atqae eadem hora tnliaaet. 

680 His etiam stmxi manibus, patriosque Tocavi 
Voce deos, sie te ut posita cradelia abesaem? 
Exstinxli te meque , soror, popiilumqne patresque 
Sidonios urbemque tuam. Date, volnera lymphis 
Abluam, et, extremus si qiiis super halitus errat^ 

685 Ore legam. Sic fata giadus evaserat altos, 

Semianimemque sinu germanam amplexa fovebat 
Cum gemitu, alqiie atros siccabal veste cruores. 
lila, gravis oculos conata attoHere, rursus 

stand , mit dem sie zu sterben sucht, ungewöhnlichere Verbindung, wobei 

wie 11,644. |[ 662. Der Tod galt als man aus dem unmittelbar Folgenden zu 

unglückliche Vorbedeutung, also: (iate das Object/j^mpAo« zu ergänzen 

Blog«ihmiii«in Tod ein tinglaeklicheg hat, also statt : date lymphas^ quibu9 

Anidlgail bei allen seinen Unterneh- (ut) Dolnera abluam. Ausserdem folgt 

mungen sein; s. v. 384. [[ 664. comites, auf den Imperativ der blosse Conjunc- 

die Dienerinnen , die in den mittleren . tiv zur Angabe des Zweckes, wie 

Hoframn, den Schauplatz dieser trän- unten VI, m. Terent. Heautont. II, 

rigen Scene, eindrangen. \\ 671. s.II, 3,8i.t „Matte, hoc quod coepi, pri- 

312. II 675. Hoc »7/ud/uif, d.i. dieses mum enorr cm." Ebenso im Griech. 

(Aoo) hattest Du also im Sinne, als Du Horn. II. VI, 340. : „aZX' uye vvv ini- 

iroe Vorbereitungen (t'lfud) trafst? || ßaivov, 'AQTj'icc tBvxBfc (9va>," und 

e78* voca8ge$t o hättest Du mich an XXII» 460.: ,,z/£vre, Svco fio$MMB' 

Deinem Schicksalp T!ieil nehniPH las- a^ov, tScofi otiv l'(>ya Tfr-uxrat. ** 

sen, ohne Part, utinam, bisweilen bei Ueber die Sache selbst vgl. X, 834. If 

Dichtemim lebhaften Wunsche; vgl. 684. Bei den Römern pflegten die 

Zumpt$.&7l.amE.|j680.sfrti«l,aanil. nächsten Verwandten den kitatm. 

den Schpiterhaufpii. ' 681. vocnrcvoce, Lebenshauch des Sterbenden nil 

d.i. hiut, mit lauter feitimme rufen. So- dein Munde küssend aufzufangen. — 

dann verbinde sie posita u. vgl. XII, ai quis sup. hal. err.j wenn noch 

8W» I^M. flg. Z>otc, vqtn, I. abl., eioe hgvad ein Hracb fibrig ist , fiber 
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ai P. VI16ILI HARONiS 

Deficit; inlMM slriAt ftb peotmre ynimaa. 
690 Ter sese attollens eibilofM adiin leyavit; 
Ter reroluta loro Mt, Molisqae erraatÜMU allo 
Qnaesivit caelo iaeen, iageiMtlqu^ reperla. 

Tum luno omm'potens, long^um miserata datoftm 

Difficilisque obitus, Irim deinisil Olynipo, 
695 Qiiae liictantem animam nexosque resolveret artua. . 

Nam qiiia nec fato, merita- nec niorte peribat, 

Sed misera ante diem, gubttoqiie accensa furore, 

Nondum Uli flayum Proserpina vertico crincm 

Abstulerat, Stygioque caput damnaveral Orco. 
700 Ergo Iris eroceu per caeliin meid« penn», 

Mille iraheM Tarioi .edfeno lole eolores, 

Oevolat, et snpni eapvt adsülit: Hane ego Olli 

Sacmm iam fero, teqee itio corpore mIto. 

Sie eil, et dextra erioem secat: omnif et nut 
705 OilapsBs eater» atqM io Tontoc Tita reeeiail. 

AENEIDOS 

LIBBR OUIN^US». u . V 

{^Atnmi .wird, vom Sturme nach SicUien verschlagen und feiert hier durch 

f langend f Spich den Todettag seinem Katers Anchite», Nßfhdem <^ 
krmtf vhr JSMd^ durch dU Ffammen verfore», «feuert «r tuüik HtMtn^ 
I£mI aber die Weiher und Schwachen »eine» Gejolge* fei d^ ^Mwt- 

freuntk Aee»te$ in SieiUeH «icmejk.) • 



Tnterea medium Aeneas iam classe tenel)at 
Certii« iter, fluctugque atroi aquiloae secabat^ 



den Lippea der Dido sehwebt, jj 691« 
flg. Dm «dien vea Donkelhert i»* 

schlosiMe Auge der sterbenden Dido 
strebt noch einmal zum Tageslichte 
sieb SU erheben , Termag aber nur mit 
Minwrf en den 8%nM leeeelben amf- 
tnnehmen , ganz wie dies« im Todee« 
kämpfe der Kall ist. |! 703. Vfil. Xl\ 
829« jl 705. tn vent. Vita rec, während 
«ie ihr Leben anehanekte, m Pento». 



Acaei^ V. 1. mediu» steht häufig 
von den, ms man keeeiti bngennee 

hat y womit nan sich gerade beicbaf- 
tigt, daher med. ten.ifer, befanden sich 
mitten auf dem Meere, auf derHeke 
des 1Mle«ree, t. 6. ni, 486. {] 2. eerHi«, 
indem er in gerader Richtung aach 
»einem Ziele steuerte, naral. nach 
Italien; ähnlich certahaHaj sagiHiL 
mquUene'i a. 1 , 576 J[ oaUuereiwm 
dflrgBtwdh«igederY<gUil»>a§ Aiil 
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A£N£*iDOS LIB. V. 27 

Moenia respiciens, qaae iam infelicis Elissae 
Conliicent flammis. Qiiae tantum accenderit ignaoii ' 
5 Caussa latet ; duri magno sed.amore dolores 
Polluto, notumque, furens quid femina possil, 
Triste per augurium Teiicroriim pectora ducunt. 
Ut pelagus tenuere rates, nec iam ampiiug ulla 
Oeoirrit tellos, mari« undiquc et nnditpe otdom: 

10 Olli caeroleitt Mpra eapnt aästitit imber, 

Nocten hleroernque ferens, tl Inhomiit «ndt tenelifi». 
Ipie gnbernator poyvpi Paliannis ab alla: 
Reo! qoiaii^iii tanti eiiixeiiml aathera nimbi? 
Quidre« pater Neptune, paras? Sic deiiMie loculBa 

15 Colligere arma iubet vaUdisqae iacumbere remia, 
Obliqualqne sinus in venlum, ac talia falur : 
Magnaaime Aenea, aon, si mihi luppiter auctor 
Spondeat, hoc sperem Italiam contingere caelo. " 
Mutati transversa fremunt et vespere ab atro 

20 Consurgunl venti, atque in nubem cogitur aer. 
Nec nos obniti contra, nec tendere tantum 
Sufficimus. Superat quoniam Fortuna, sequanaur, 
Quoqae Tocal, yertamus iter. Nec litort long«» 
reor fralerna Erycis pprtuaqve Sicanoa, 

sen, was für heilig geachtet wird, wie die Segel einzuziehen. |I 16. Beiwi- 

des Gastrechtes (IIT, 61.), dos Frie- drigem Winde richtete man die Segel 

den« (VII, 467) und hier von der ün- (sinus näml. velorum) schräg gegen 

treo« iii der IMe^, welche Dido deiiMlben (^obUqum-e), wat da« fikSiff 

lelbft ab eheliche Verbindung (con- nicht ellsuweii Vttn ^MMni Laufe ab- 

iugium IV, 172. Vgl. mit 316.) be bringen zu lassen , was man „laviren*' 

zeichnet. Ausserdem achte man auf nennt, jj 17. auctorj als Bürge, zur 

den Gebraucli de« Partie. Perf. Pass. Steigerung von spondeat; vgl. 6.1^ 

oder eines Ad|eoltvs im Nevtr. tM 433. {| 19/ Der Wind hatte umgesetzt 

Sttbject des Snt7(*s , wie hier notum, und fuhr von Abend her (der Fahrt 

d. i. die Betrachtung, Erfahrung", nach Italien entgegen) quer durch die 

wie er sich auch bei Prosaikern tin- Segel {transversa fremunt). Doch 

dM, dfo diebttiMMS Bltaieftt In ihre itt hier d«r Gebnaeb d^ Ad^ct im 

terache aufnahmen, z. B. Liv.XXVII, Accus. Neutr. Plur. statt des Adverb* 

37. : ,^ mentes turbavit rursus nun- freier und kühner als in ähnlichen 

tiatu», infantem n«taiB esse qua> Verbindungen, wodurch die Art und 

drte# paNM.** Tb«H« fiiit. II , 8S.t Weiee uagedvacktwltd, wIb metrM^ 



„Sufüeere adroHtni ^llellium videba* dtra fremere (a. 6. m, ldflL)j da hier 

tur Vespasiani nomen et nihil ar- der Begriff tran»t)er»u», der eigentlich 

dmum faiui»*^ Anderes bei Zumpit. dem Namen selbst, den Winden zu- 

f. §01. Amd. I. }| 8. pelap^ti>i, die kommt, auf dae SB«itwoi4 «der dtc 

hohe See, im Gegensatze der Küsten- Handlung bezogen wird. |[ SO. cejp- 

strecke , wie IX, 81 . \\ 10. Die alter- tur, verdichtet sich , vgl. G. IV, 36. !j 

thämlicbe. Form olU und oUis ge< 21. tantum^ als nämlich zur Bewäl« 

brauchte der Dichter in der ruhigen tigung des Sturmes nothi^ ist, Kraft 

lasd ernsten Erzählung, nieaber, wenn erfordert wird. || 24. /rafcrna, weil 

er Andere redend einführt. f[ l^-drindc Ervx, welcher die gleichnamige Stadt 
vm^MMif Witt ü^m-^ Xh*C»U^i^mt, % rhC SidUea frä«|e(e« ma ^oha 
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25 Si modo rite memor servata remetior a^ra. * 
Tum pius Aeneas: Equidem sie poscere ventos 
lamdudum et frustra cerno Je tendere contra. 
Fleete Tiam vells. An tit aihi ^giMor uUa, 
Quore magis feisat optem. denittere navis, 

90 Quam qua« DardaBium teUut mihi aervat Aceat«,* 
,Et patria Anehisae gremio coipleetitar oaaa? 
Haec abi dicta, petaiit portas, el vela secundi 
Intendant Zephyri; fertur cita gargile oktaata. 
Et tandeai laeti notae advertantar areMe. 

S5 At procal ex celso miratos vertice montia 
Adventam sociasqiie rates occurrit Aceatea, * 
Horridus in iaculis et pelle Libyslidis linae, 

Troia Crimiso conceptnm fliimine mater 
Quem genuit. Yeterum non inmemor ille parentum 
40 Gratatur reduces et gaza laeliis agresti 
Excipit, ac fessos opibus solatur amicis. 

Postera cum primo siellas Oriente fugarat 
Clara dies, socios in coeliim lilore ab omni 
Advocat Aeneas, t'imiili([iie ex aggere fatur: 
^45 Dardanidae magni, genus alto a sanguine divom, 

Annuus exactis conpletur mensibus Orbis, 
> Ex quo rellguias divinique ossa parentis 
Condidimus terra maeatasque sacravimna aras« 
laaiqpie diea, iiiai fallor, adest, quem aemper aeerbmn^ 
. 5b Semper Itetteratam — rio di volafaMa — habebow " 
HvBC ego, ^etolia agerem ai Syrtibna exaal, 

4 ^ 



der Vemu, mithin «in Brader des 

Aeneas war. [| 25. d. i. wenn ich mich 
der Stellang der Gestirne, wie ich 
«ie)>ei meinerAbfahrt vonSicUien be- 
^Mkobtet« (1, 34. ) , j etat richtig crm- 
MM, WO 11^ die Fahrt von der ent- 
gegengesetzten Seite (von Afrika aus) 
zurücklege. || 2Ö. velis, d. i. dnrch 
veränderte Spannnng oder Richtung 
derScg«!. |( 31. Vgl. III, 710. || ^. 
Andere cxccho. '\ 37. Oa horridus 
theils da» bezeichnet, nas starr ist 
and gerade emporsteht, theils das, 
was i«ali und struppig i«t, so ver- 
Modet der Dichter es hier zuerst mit 
in iaculis, d. i. ausgerüstet mit ragen- 
den Sperren (Jeder führte zwei bei 
dsh , 8. 1, 313.), dann mit in iMHe, d.i. 
mit einer zottagmi Bärenhaut umge- 
ben. Die Prapos. in bezeichnet die 
Umgebnng oder Bekleidung ^ b, iU, 



396. Ovid. Trist IV, 6, 33.: „ni- 
tidis gladiator in armis.*' Aeschyl. 
Prora. 432.: „o^nQtoQoiöi ßQifimv iv 
aixfictig. " |[ 38. Andere Troicts. || 
40. gaza agr.f mit UfaidliolMr MsU- 
noit. |j 45. Der Stammvater Darda« 
nus war ein Sohn des Jnpiter. \\ 50. 
Der Ausdruck des hefÜ^tw Schmer- 
zes liegt in der Formel ne4i poluittit, 
denn Aeneas hätte lieber J^nen Vater 
noch im Leben das Opfer kindlirher 
Liebe dargebracht, fj 51. Eine Ana- 
koluthie, denn der Dichter hatte die 
einfache Constmction fm dbinoe 
„ffunc ego votis pompisque 
cxsequcrer,^' verlässt dieselbe 
aber v. 53. in Folge der durch Zwi- 
Mhensitse nntevbrocheflen Rad*. 
G. III, 464. vgl. mit A. VII, 611-410. 
Andere tilgen die Interpnnrtion nach 
fgo; i^wena ich diesen Tag verUh^*^ 
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Argolicove mari depr^nsus et urbe Mycenae, 

Annua vota tarnen sollemnisque ordine pompas 

Exsequerer, slrueremque suis altaria donis. 
55 Nunc ultro ad cineres ipsius et ossa parentis, 

Haud equidem sine mente reor, sine numine diTom, 

Adsumus et portus delati intramus amicos. 

Ergo agite, et laelvm eölieti eelebrenHi« honorem; 

Pofcami» Teal08, atqse iMec me. sacn qnot a«ii» 
60 Urbe velit posita tempUs sibi ferre ^catit. 

Bina bonm lobh Troia geaeratua Aeestes 

Dat numero ca^ta in- ums; adhibete Penatis 

Et patriofl epulis et qsUM eolit hospes Acetlat. 

Praeterea, si nona diem mertalibus ahnum 
65 Aurora extulerit radiisque retexerit orbem, 

Prima citae Teucris ponam certamina ciassis; 

Qaique pedum cursu valet, et qui viribus audax 

Aut iaculo incedit nielior levibusque sagittis, 

Seu crudo fidit pugnam committere caestu, 
70 Cuncti adsint, meritaeque exspectent praeniia paliuae. ' 

Ore favete omnes, et cingite tempora ramis. 
Sic fM«» Telat iqatenia tenpoia myrto; 
Hdynraa &cit, hoc aevi matanu Aeettes, 

Hoc puer ABcatohu, aeqoitttr qaos cetera pubes. 
75 nie e eonciUo multis cam milibiu ibat 

Ad turaulum, magna medias comitante caterva. . 

Hic duo rite mero libans caroheaia Baccho . ' 

Fundtt humiy duo kifite nO¥0, di|o saagiMae lacro, 

Purpureosque iacit flores, ac talia falur : 
'60 Salve, sancte parens, iterum: salvete, recepti 

tt.».w. [| 52. Ueb«r «t in disjnncUven in Italien ängeUiigi diMelbe feier- 

Sätzen 8. G. I, 419, fj 53. pompac, liehe Handlung ernenern. [) 64. »i, 

eiff. Geschenke , die man schickt (von von der Zeit, sov. als cum, wann, wie 

nsfinttv)^ sind hier die heiligen Ge- VI, 829. Horat. Epist. I, 7» 10.: 

räth« uad €f «gwiHSnd« , di« im feier- „Qnod t { bmiMi nWes Albaali ilHn«k 

liehen Aufzuge zum Kenotaph od«r agris. Ad raaredescendet vates tous." 

Altar gebracht werden sollen. — l( 68. Der Part, aut entspricht in der 

ordinCf 8. 1, 703. {j 54. ttruerem , ich poetischen Sprache bisweiten ein vei, 

wMo d«a Altar nlt Opfergaben ModertltfeCseii), wiehfer. — ineedH 

eleichsam anhäufen, wie mit einem enthält* hier den Nebenbegriff des 

Hänfen beladen. — aUaria für den Selbstvertrauens, wie 1,46, den der 

AncbisM, welchen Aeneas gleich Würde, und unten v. 64d. das ähn- 



nnter die 6ott«r Tenetst«n liehe fn^rcd{ den de» Stolses, gleich 
Heros tervlureii Mrill» Ij 55. ultro, unserem „einhoracfarrft«B>** Jj 69. 



mch dazu, sogar, s. G. IV, 204. || crudo. der aus roliem, ungegerbtem 

öflL stne numitie^ s. I, idS. jj 5b. ho- Rindf^Ieder bereitet ist; vgl. v. 404. 

martm, d«» Todtenopfer so Ehren flg, |j 73. motefna, weil die ^fh*^ 

deeAachises. |l 59. Nach Vollendung der Venus' heilig war, s. G. I, ||' 

dieser Feierlicnkeit wollen wir ab- 73. aevi maturus, der hochbejahrte, 

segeitt (Pesc. venfo«, s.llj^26d) und f. iV, 401. |1 80. flg. Unter receptt 
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Nequiquam cineres, animaeqiie umbraeque jptleriyie. 

Non licuit Gnis Italos fataliaque arva, ' 

Nec tecum Ansonitim, quicumque est, quaerere TkyiNte» 

Dixerat haec, adytis ciiiu lubricus unguis ab imig 
85 Sepien intens gyros, septena volumina traxit, ' 

Amplezus placide taaiiihni lapfueqae ptr ms, 

Ceenileae eol tergi nolae ntcdoni d turo 

SquamuB iaceaMat fulgor, cei mMIhis m» 

Mille iacit vario» ndrerto sole eploret. 
90 Obstipuit Visa Aeneas. Ille agmine hMig» 

Tandem inter palcm el itria pocula sarpMia 

Libavitqne dapes, rursasqoe innoxias imo 

Successit liimulo, et depasta altaria liquit. 

Hoc magig inceptos • genitori instaiirat honorea, 
95 Incertus, Geniiimne loci famuhimne parentis 

Esse putet; caedit binas de more bidentis, 

Tolque sues, totideni nigranlis lerga iuvencos; 

Yioaque fundebat pateritj, aoiniainque vocabat 

AncUiM SMifu .Maaisqne Aekeronte reniaMM.. 
100 Nec BOD el sMii, qua* ciif«e eat copia, iMli . 

Dooa fmnt, Mmraal «raa, aiaetantque iiimaoa; 

Ordiae am loeait alii, Mque per herim 

Sttbiicionl Terüma immaa el viawa tormt. 



«tiMret ist die Asche des Vaters zu 
▼erstehen, zu der er wieder kam , die 
er wieder fand ; in nequidquam liegt 
der Aasdruck des iSrlmierzes , weil 
ihm die Asche dessen zu uiciits diente, 
den er lieber lebend mit nach Italien 
genommen hätte. Zu animae wieder- 
hole man blos salwtc. '! 82. s. 1 , 2. I' 

83. fUMUw^uc («t, von dem, wa^ uns 
■likeicamii and desshelV schwer tn 
finden ist, wie quisquia est I, 387. !{ 

84. adytum, eigentl. der innerste ge- 
weihte Raum des Tempels, den nur 
die Priester hetnton darften, beeeieli- 
net hi«r das Innere des Grabes al.n 
einen heiligen Tom vergötterten An- 
chises bewohnten Ort. {j .86. Die 
SeUenge bette eich in sieben 

oder Kreij$e zusammengerollt. [) 87« 
flg. Der Riicken oder die Schuppen 
|dänsten von blauli&hen und goldenen 
FleeiE«n. Mit eure inmdebat f. vgL 
Sülae It. XV, S7<6.i ,,clipeum(]^ae 
aeeenderat auro.'^ \\ 90. agmine 
longo, 8, 11,213. [i 94. instaurat, 
ui-iieui, wiedsvholt die schon im Jabre 



vorher begangene Feier, s. ▼. 69. f( 
95. Die Schlangen, die im Alterthame 
überhaupt als mannigfache Symbole 
dienten , hielt man theils für ortliche 
Genien, theils für. Diener gewissttr 
dottb'eiten; eine solche Schlange 
war „famultts sororum Naiadum" bei 
Silins rtal. VI, 288. [j 97, nigr.terga, 
mit schwarzem Rücken, s.l, 713. j| 
96 flg. eeentet, am an eree b e i nt n s wMi 
an dem dargebrachten Opfer Theil 
zu nehmen. Die Seele, der man 
opferte, verlies« nämlich nach der 
Verstelbing der Alten itea Sita der 
Unterwelt (vgl. Horn. II. XXUI, 219 
bis 221.), worauf sich remiitot be- 
zieht. Lieber den blossen AbUt* 
.#e*«renle s, O. IL MO. || IMiMt 
c. ett cepM, «in Jeder neeb »fbum 
Vermögen , was Jeder vermag. || 
101. d. i. die £inen belegen die Altäre 
teil dm Opferaeben, die Anderen^ 
welche das Mahl bereiten , stellen die 
Kessel in Ordnung. So wird in Ein- 
theilungssätxen bisweilen das erstere 
otö, wie hier vor encranl eres, w«|;«» 
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bipectata .dies aderat nonaroque serena 
105 Auroram Phaethontis equi iam luce vehebaat^ 

Famaque finitimos et clari nomen Acestae 

Excierat; laeto conplerant litora coetu, 

Yisuri Aeneadas, pars et certare parati. 

Munera principio ante oculos circoque locantur 
110 In medio, sacri tripodes viridesque coronae 

Et palmae pretium victoribus, ariiiaque et ostro 

Ferfusae vestea, argenli aurique taleotum; 

Et tnb« «MMiiMOf medio caaH aggere kijliOM. 

Prima parM laeint gravibus cerlamiM umk 
115 Qoattnor ex ooHii. delodae oksaa oariMt. 

Velocem Mnestheus agil aeri Mmige Pristim, 

Mox Italns Mnestheus, genus a quo n^miie Memmi, 

Ingentemque Gyas ingeatt mo\t Ghimaeram, 

Urbis opus, triplici pubes quam Dardana ▼•fau 
120 Inpellunt, terno consurgunt ordine remi; 

Sergestusque, domus teoet a quo Sergia nemen^ 

Centauro invehitur magna, Scyliaque Cloanthus 

Caerulea, genus unde tibi, Romane Cluenti. 

Est procul in pelago saxum spumantia contra * 
125 Litora, quod tumidis submersum tunditur olim 
Fluctibus, hiberni condunt ubi sidera Cori; 
Tranquillo sÜet, inmotaque attollitur unda 
Campus et apricis statio gratissima mergis. 
Hic viridem Aema« frondenti ex ilice melam 



gelassen. \l 105. Phnvthon hier vom 
Sonneneotte selbst, naclt dem hoiue- 
liBt^kM^iltogipai^av. \\ 109. «fr«« 
Uer in ungewöhnlicher Bedeutung 
-von dem Orte überhaupt, wohin die 
Theilaehmer und Zuscliauer des 
Kampfe« kamen. [[ 110. $aeriy weil 
dergleicheB Orrnffisse bei heiligen 
Handlungen angewendet oder den 
Göttern als Geschenke dargebrachtzu 

> i«erd«n pflegten; vgl. He«. II. XXIII, 
Tis. -~ vir« tot*y df*. mit Bändern ge- 
ziert waren, wie aus v. 269 orhcllt, 
und für das glänzendste Siegeazetcheu 
galten. || 112. Andere Udenia ; 
iiaill ll3.ie(,8.G. 11,437. — com- 

' mittOSy d. i. verkündet „den Anfang'* 
der Spiele , s. I, 206. [| 1 14. pare«, an 
Scbuelligkett , nicht an Rudern; vgl. 
▼..IM. |j 117. In de« griech. Namen 
Mnestheus glaubte man nämlich die 
^Maüiuig vosi ./«ffc»q«dmi» ia- Mem- 



mius die von meminiuse zu finden. (| 
118. Durch inerentem wird die Grösse 
des Schiffes Im Allgemeinen 'ioige- 
driickt , ^^ährend inffenti mole mefat 
auf die Höhe desselben sich bezieht, 
vgl. V. Die altea Erklärer neh- 
men mole in der Bedentang Ton mofv. 
II 119. Urb. opus, d;i. so gross wie 
eine Stadt. — versu von der Reihe der 
Ruder, denn es war ein dreirnürige» 
Sehiff , wie nacUier nnüii«. AackM 
Livius versus remorum, || 122.Ceiiloti- 
rtis hier als Feminin., weil esderName 
eines SchilTes ist, also wegen des ge^ 
daclttenBegriffes navi$j-w\eEunueku» 
von dem Lustspiele dieses Hm aena» 
{ f abula) , z.B. Eunuchus actü eitf 
m\d mea (tlycer tum. \\ 126. condunt, 
mit Wolken. I| 127. Tranquillo^ d.i. 
w«nn«s still ist, Ablat. absol., xtt^tiftf * 
vriq o^Ofig^ s. I, 737. vgl. mit v. 6. oben. 
Liv. XUli IIb: ,yPnvenuter«fii^. 
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130 ConstitDit slgnimi nanlis pater, nnde reveiü 
Scirent et longos nbi circtimflectere cursus. 
Tum loca sorte legunt, ipsique in piippibus. auro 
Ductores longe effulgent ostroque decori; 
Celera populea velatur fronde iuventus 

135 Nudalosque humeros oleo perFusa nitescil. 

Considunt transtris, intentaque bracchia remis; 
lotenti exspectant signum, exsuUantiaque haurit 
Corda paTor pabant laadanqpia arreeta eopMo. 
Inde, abi dara dedit Moimn laba, iniboa owMa» 

140 Haad mora, jvotflnera siia; ferit aethera eiamar 
NaatIcaSy adductia apaaiaat fireta vena laoertis. 
Inftadont pariter aalcog, totomqoe dehisdt 
ConvoliHi remis rostrisqiie trideatiboi aeqeor. 
Non tarn praecipites biiugo certamine campani. 

145 Corripuere nnintque effusi carcere currua, 
Nec sie inmis^is aurigae undantia lora 
Concussere iugis pronique in verbera pendent. 
Tum plausu fremituque virum studiisque faventum 
Consonat omne nemus, vocemque inclusa volatant 

150 Litora, pulsati coUes clamore resuUant. 
Effugit ante alios primisque elabitur undis 
Tarbam fmer tnmhmqn Gyas; quam deiode Cloanthag 
Conseqaitar, melior remfa , aed poadere pfnoa 
Tarda tenet. Poat hos aequo diserinrine PrWa 

155 GeBtaarusque loeBin teadaat sapenure prioreai; 
Et aanc Pristia habet, nune victam praeterH Ingeaa 
Centaurus, nunc aaa ambae iunctisqae feraatar 
Froatibus et longa sülcant vadä saüa carina. 
lamque propinqiiabant scopulo nietamqiie tenebanl, 

1^ Cum princeps mcdioque Gyas in gurgite victor 
Rectorem navis compellal voce Menoeten: 
Quo tantum mihi dexter abis? liuc dirige gressum; 



per diem totam rubrara solem fuisse." 
n 184.' Dte Pappel war dem Herenles 

heilig; s.vni, 376.286. |J 136.8.111, 
281. jj 137. haur. cord. pao., s. G. TTT, 
105. II 139. jSni6tt«, aus ihren Schran- 
ken, 8tand^rteni , im CIreQS ettreeret 

genannt; vgl. v. 132. i| 144. Die 
Schiffe übertreffen an Schnelligkeit 
noch die dahin rollenden Wagen in 
der Rennbahn ; vgl.Rom.Odyss. XIII, 
81 Agg. Ueber den Gebrauch des 
Verf. s. G. I, 49. \] 146. immissis 
iugit, nachdeia das Gespann losge» 



lassen ist, nachdem sie die ange- 
spannten Rosse engetriebew liaben^ 

8. vni, 708. [[ 147. V|^. G.m, 106 
flg. fl 148. stud.fav., von dem Bei- 
fallsgeschrei, womit die Kinen diesen, 
die Anderen jetfen Kampfer begleite- 
ten, [j 149. inclusa, näml. von dem 
Walde und den Hügeln. |[ 152. Turb, 
int.frem,t d.i. während die Uebrigen, 
dfe den Gyas ▼oraassegeln sehen, mit 
Geräusch and Gemurmel ibreSehiffe 
antreiben. [| 155. loc. sup. prior., d.i. 
das eine von diesen Schiffen sucht 
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Litu8 ama, et laevas stringat sine palmula cautes; 

Altum alii teneant. Dixit; sed caeca Menoetes 
165 Saxa timens, proram pelagi detorquet ad undas. 

Quo diyersus abiä? iterum, Pete saxa, Menoete! 
X Cum clamore Gjm revocabat; et ecce Cloanthum 

Respicil inatantem teigo, et propiora tenealera. 

nia inter naTeflKpie Qyae aeopulosque aonantis 
170 Bftdil iter.laeTmn Interior, sobitoqne priorem 

Praeleril et metis tenet aequora tnta relictia. 
, Tum yero exanit iareni dolor oagibiia ingena, 

Nec lacrirais carnere geiiae, aegnemque MeBoeteni, 

Oblitus decorisqiie sni sociumque salulis, 
175 In mare praecipiteni puppi deturbat ab alta; 

Ipse gubernaclo rector subit, ipse magister, ' 

Hortaturque viros, clavumque ad lilora torquet. 

At gravis, ut fundo vix tandem reddilus imo est, 

lam senior madidaque fluens in veste Menoetes 
180 Summa petit scopuli siccaque in rupe resedit. 

Illum et labentem Teucri et risere natantem, 

Et aalaoa fident revoinenteni peetore floctva. 

Hie keta extremis spea est aecenaa daobiUy 

Sergeato Hneatheiqae, Gyan aoperare monmtem. 
185 Sergeatna capit ante locam acopnloqae propinqnat, 

Nee tota tathen iHe prior praeeonte carina : 

Parte prior; partem rostro premit aemola Priatia. 

At media socios incedens nave per ipsos 

Hortatur Mnestlieus: Nunc, nunc insurgite renda) 
190 Hectorei socii, Troiae quos sorte suprema 

Delegi comites; nunc illas promite viris, 

Nunc animos, quibus in Gaetulis Syrtibus usi 

lonioque mari Maieaeque sequacibus undis. 



dem anderen die vordere Bahn abzu- 

Sewinnen. (| 163. Lit. ama, hatte 
ich so nahe als möglich dem Ufer 
hin, treibe das Schiff so nahe als 
möglich dem Ufer zu.*'! caeca, 
die heimlichen, versteckten, s. G.III, 
310. II 165. s. V. 8. II 166. Bei iterum 
halte d«riMobter vrtprfinglich „da- 
aMiliat" im Sinne, änderte aber, da 
er dieses Wort selbst wegliess, die 
Construction im Folg. und schrieb: 
«um e lam ore Gr|fa# revocafrat (Me- 
ldeten): „Wiederum rief er: Zum 
Fels, o Menotes! So rief Gyas ihn 
schreiend zurück." [[ 170. inferior, 
' «wischen dem Schiffe des Gyas und 

. TnoiL. Hbft lY. 



dem Felsen, 8. XI, 695. |f 171. met. 
reLf kehrt also xam Ufer sorück , von 
WO aus sie gefahren waren. || 173. 
ostau«, S.G.III, 272. [I 178.^avi>, 

wird durch den folg. Vers erklärt, 
Ueber den Abi. fundo nach reddi s. 
G. II, 520. !| 179. in veste, iv ninhp^ 
Wie wir: „Xriefend in 
nassem Gewände", und VII, 167. tjCr- 
notrt in veste: vgl. III, 595. [f 184. 

MnestAet zweisilbig, s. G. IV, 546. j( 
190. s.I, 273. — aorte sup.y beiTroja*s 
letstemVerhängniss', bei der ZersfS:' 

rung von Troja. [1 192. Gaet. Syrt., 
bei Cartl.ago, s. I, III. III, 311. || 
193. Malea^ MaXia u. MdUia^ ein für 
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Non iam priua pti(o llQ«#t|ieu8, neque y»cere Cfrto; 
195 Quamquam o! — Sed Mpmnt, qaibus lio«, Nepla»^ 

Eztrenos pad^at redilsse; hoc vuwltei ei?es, 

Et prohtt>0te iwfaf.. Olli efirlaniiiB suiiumi 

Procombiml; TUtis tremit icUbus aerea popp»« 

SubtrabUarqw dolam; Iwii creber anhelHus arMp 
SOO Aridaque oni qnatlt; sudor floil na^iqae rivia» 

AUulit ipae viris optatum casus honorem. 

Namque furens animi dum proram ad saxa aa)Mirfi|9l 

Interior spatioque subit Serge^tus iniquo^ 

Infelix gaxis in procurrenlibus haesil. 
205 Concussae cautes, et acuto in murice remi 

Obnixi crepuere, inlisaque prora pependit. 

Consurgunt nautae et magoo ciamore morantur, 

Ferratasque trudes et acuta cuspide conto^ 

Expedinil, fractoaqne legunt in gurgite remiMi* 
210 At laetas Ifiieatheua aaccesaaqiie acrior i'pao 

Agraine reoioniin ceLari vontisque Tocatia 

Prona petit maria et pelago decurrit aparlo. 

Qualis spelonca subito commota columba, 

Cui domua et dulcea bitabroao ia piimice «idi» 
215 Fertur in arva volans, plausumque exterrita pani^ 

Dat tecto ingenteoi, niox aere lapsa quieto ^ - 

Radit iter liquidum, celeris neque commovet alas: 

Sic Mnestheus, sie ipsa fuga secat ultima Pris^^ 

Aequora, sie illam fert impetus ipse volantem. 
220 Et primum in scopulo luctantem deserit alto 

Sergestum brevibusque vadig frustraquc vocantem 

Auxilia et fractis discentem Cfirrere remis/ 

Inde Gyaa ipaamqne iogenti mole Chimaeram 

(k^iueqnitar; cedit, qaoniam apoliata nuigiatro est, 

die Schifffahrt gefahrvoHes Vorge- <raA. soium, das Meer (eig. der Boden 

t>irgß an der südöstlich eii Spitze von dej» Me^e») wich, offnere »ich uut^j: 

MLODiea, «f«lohts DMjenigen w»- dem Schiffe, deroh^FmlMyWtldie 

fabren iiinsiBten,iIieansdemagäi.schen dasselbe zog; vgl. v. 142. flg. [I 202. 

Ilf^r« kamen. — spq. und.y indem /itren» aii{mt,^iut ungefitümemMuthe, 

elaaW^Ue auf die andere folgte und £jfer, «. G. IV, 491. Zttaipt$. 437. \\ 

4tm MUS bedrobt«. || 196. gwum- m e. Xf , 606. || 907. verMitvr, 

quam o! Eine abgebrochene Rede: gern, wahrend iw das Schiff ruck- 

„Möchte ich doch den Sieg davon wart» zu treiben suchen. 211.^^«». 

Iffigen! Doch*' u. s. w. jj 196 flg. rem. von der gaoaen IVlaü^e d#r Rur- 

.A0f9»nc.ne/a«, entgehet a{es«r eat~ der, von denen daa fiHrt- • 

Se^Älkhen Schmach durch Anatrfn« getrieben wurde. || 319. PrQnßmar,^ 

||l|Dg aller Kräfte. ' 198. Pmcunih., auf welchem die SchiiTe schnell und 

aiepeuge«, liegen sich vorwaiU auf iuabehLndert dahinlaafen. II 314. 

di^ Euder, um einea deato gropaem' di^icef , w«gen der iu^gen Bru^, ß. . 
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225 Solus iaiuqae ipso superest in ßne Cloanthus: 
Quem petIt, et summis adnixus viribus ur^uet. 
Tum vero iogeminat clamor, cunctique ^equent^m 
lastigant ttwüis, rMonatque fragoriliiti aelher» 
Hi proprium 4fais el pvlui iiuligiiaiitar hoooreiii 

890 Ni tenmt, vitamque voluit pro laude pacisci; 
Hos glicceMiw «Iii: powutf, quia posse videoliir. 
El ton aeqoflit capissent praeoia rostri«, 
Ni palmaa ponlo lendeng otrasque Cioanlhug 
Fudissetque precea, divcsqua i|i toU vocaiael: 

235 Di, quibus inperium pelagi est, quorum aequora cq^^ 
Vobis laetus ego hoc caudentem in iitore taurum 
Constltuam ante aras, voti reus, extaque salsos 
Porriciam in fluctus et vina iiquentiü fundam. 
Dixit, eumque imis sub fluctibtis audüt ooinis 

240 Nereidum Phorcique chorus Panopeaque virgo, 
Et pater ipse maou magna Fortunus eunten^ 
Inpulit: illa Noto citins valucrique sagitta 
Ad lerram fugit, e^ por^i ooadidil ^]to. 
Tarn sakos Anehiaa,. cu^tMiB pz more Tocaiis, 

845 Victorem magpa praecoDis voce CloaDtbun 
Dedaral, Tindii|ee ^dTelat lempora lanro; 
Mnner%i|iie in wnß lernoa optare iuvencoB 
/ Yinaque et argenti magnum dat ferre laleolwn. 
Ipsis praecipuos ductoribus addit honores: 

2ö0 Victori chlamydem auratam, quam plurima circum 
Purpora Maeandro duplici Meliboea cucurril. 



aiiBstechen, iwird übersegeit. || 227. 

Sguentem^ den Mnestheas, der dem 
oanthiif folgte. |] 228. s. v. 148. ]| 
229. pr O ff i iiiii, den 8ieg, den sie 
gleichsam schon als ihr Eigenthum 
betrachteten , den sie schon in den 
]Q#|Ei4ea zu iiabpn glaubten, jj 230. 
d. i. und wollen ihr Leben ^ur den 
Ruhm einsetzen, den Ruhm selbst mit 
Verlust des Lebens behaupten; vgl. 
IX^ 206. H 232. aeq. rgstrii, d. i. mit 
gleicbem LajBfe imd an aleicber Zeit 
an da« Ufer gelangend. jJ 233. ponto, 
gegen das Meer, nach dem Meere zu, 
8. £). n, aO. II 234. tu Vota, d. i. zupi 
- B%a/fM9 dfBT Yttriiieicaenen, angelolitan 
Opfergaben (vgl. T. 33l^)t ziemlich 
gleich mit votia vocare deo8. \\ 235. 
ijiequOFa currOy dereo Gewässer ich 
jflrrjtfa^ycj il)>.er «Ua C^stri^ct, f. II| 



690. |] 238. Statt porrtciam Andere 
proiiciam, aber jenes ist in der 
Religionssprache der eigentliche 
Ausdruck von den beim Opfem 
den Gottern dargebrachten Kin- 
gevveiden, Jj 240. Panopca, eine von 
den Nereiden, u. über das cxplicative 
s. I, 3. II 914. cmiuiU^ nadidc« 
er alle Kämpfer zu sich gerufen, 
vorsieh versammelt hatte. [| 248.iiui£'- 
imm, wegen der Schwere desGevni»» 
«M. II »t. I>«r Porporatreif BflUiii. 
gelte ajoli m^du^efffitd nach Art der 
Krümmungen des Mäander. Mäander, 
ein Fluss zwischen K^/ri«^ 
Phrygien, wird häufig von d^n eilten 
bei Vergleichungen §tl>raa{cht. —r 
Meliboea (Adject.), von MelibÖa, 
einer Stadt ^n Thesajüieit. Lucret. II, 
fSS^,: ,,MfUbo^«qiif fnlgeoi I^iMtpoi^ 
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Intextusque puer frondosa regius Ida 
Velocis iaculo cervos cursuque fatigat, 
Acer, anhelanti similis, quem praepes ab Ida 

255 Sublimem pedibus rapuit lovis armiger uncis; 
Longaevi palmas nequiquam ad sidera lendsnl 
Custodes, saevitque canum latratos ia aiim. 
' At qui deinde locom tenoit virtote tecoitdiim, 
Lerflnis hole hamfs coosertam aaroqne trflicem 

200 Loricam, qaam Demoleo detraxerat ipse 
' Victor apnd rapidam Simoenta aub Ilio alto, 
Donat habere viro, decas et tntanen in armig. 
Vix illam famali Phegeua Sagarisque ferebant 
lluUiplieett, connixi humeris; indutus at oUm 

365 Demoleos cwrsn palantis Troas agebat. 

Tertia dona facit gerainos ex aere lel)elas, 
Cymbiaque argento perfecta atque aspera signis. 
lamque adeo donati omnes opibusque superbi 
Puniceis ibanl evincti tempora taeniis, 

270 Cum saevo e gcopulo multa vix arte revolsus, 
Amisgis remis atque ordine debiKa imo, 
Inrisam afae honore ratem Sergestna agebat 
Qaalia aaepe Viae deprenaoa in lagere aerpena, 
Aerea qaem obliquum rota Iranaiit, aot graTfa lein 

S75 Sefliinecen Uqait aaxo laoenunqne Tiater; 
Neqniqaam longoa fagiena dat corpore forliii. 



Thessalico conchaniatinetBCo1or€.''|| 
263 — 257. Auf diesem Gewände 
scheint der Dichter eine doppelte 
Stickerei darzustellen, einmal den 
Ganymedes aut der Jagd , sodann den 
RmA» dMselbftn darch den Adler. \] 
359. «. in, 467. II 261. üeber die 
Vcrkürznng der langen Endsilbe bei 
Aafhebung der Elision in lliö alto 
«. £. m, 79. II 363. Die weite 
TrMUUlllg de» Subst. viro von dem 
demonstrativen huic (v. 259.) und die 
Voranstellung des Relativsatzes (qui 
deinde etc. v. 248.) dient zur hervor- 
hebaaden B«Beicbauiig des Siegers 
selbst; s. y. 521. Bei donat habere 
erinnere man sich an das Homerische 
6oox£ (pi(fsiv. |j 264. Multiplicem, 
einen geringelten > ans Tiekm Halteii 
oder Ringen snsuanitingesetzten 
Panzer. !j 267. aspern signis^ d. i. 
mit erhabenen Figuren (Basreliefs), 
in getriebener Arbeit, ähnlich bei 



^ndar Isthn. VI, -68.: „tptdlup 
YQvam mtpQixvXav.*'' ]] 268. Ueber 
adeo 8. IV, 533. \\ 269. Die Laub- 
kranze, mit denen sie.ihr Haupt um- 
wunden hatten, waren nach 110. 
und 494. mit rothen Bändern oder 
Binden durchflochten. Uebrigens 
sind die beiden letzten Silben in 

taeniis zusammengezogen wie in 

Paeöniis VII, 769. Ij 271. ordine, näml. 
«fer'Rnder. |) 373. Die Strassen waren 
hei den Romern nach Art der Damme 
erhöht oder aufgeschüttet, dah. viae 
in aggerCf auf der Höhe der Strasse, 
auf eraStitem Wege. Ueber mm« 
in. Gleichnissen s. I, 148. || 376. dat , 
corp. torf., macht Windungen mit dem 
iCorper, denn dare erhält bei den 
IMehtim in vielen Yerbindungen die 
Bedeotang machen, bilden oder 
verursachen (r= faccre), doch 
nur so, dass das Auge, Ohr oder 
irgend ein anderer oinn^doMli die 
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Parte ferox, ardensqae oculis, et sibila coila 
Ardmis attollens; pars volnere clauda retentat 
Nixantem nodis seque in sua membra plicantem. 

280 Tali remigio navis se tarda movebat; 

Vela facit tarnen, et velis subit ostia plenis. 
Serfwtom AeDeai promiwo nuDere doaat, 
Serratam ob naram ketns aoeiotqne aedactos» 
ODi serva dator, operoan haad ignara Hiiienrae, 

285 Cmaa gania, Pholoe^ genüüqae sab ubere imti. 

Hoc pias Aeneas misso certamine tendit 

GTamineam in oarnpam, quem colUbus undique cur?U 

CingebaDt afivae, media qne in Talle theatri 

CÜrcna erat; quo ae mralÜB cam milibua heroa 
290 Conaeaan medinm tnlil ezatractoque reaedit. 

Hic, qai forte Tdiat rapide conteadere oaraa, 

Invitat preffia aolmoat et praemia ponit. 

Uadique conyeniant Tenori mixtique Sieani, 

NisQs et Earyalus primi, 
295 Euryaliis forma insignis viridiq?ie iuvenla, 

Misus amore pio pueri; quos deinde secutua 

Regius egregia Priaini de Stirpe Diores; 

Hunc Salius simul et Patron, quorum alter Acaman, 

Alter ab Arcadio Tegeaeae sangiiine gentis; 
300 Tum duo Trinacrii iuvenes, Helymus Panopesque, 
' Adsueti silvis, comites seaioris Acestae; 

Hidti praeterea, quoa fanui obacm recohdit. 

Aeneu qvibva In nediia aic deinde leentoa: 

Aedpite haec aniaiia» laetaaqne adrertite meiitea: 
305 Nemo ex boo namero wM non donatiu abibit. . 

unoaia bina dabo lerato locida ferro 



Haadlang lelbst afficirt wird, wi* 
dure euneum, feneitram , motum, 

fugam, snltum. stra^em, canfum, 
gemitunif ptausum, sonum, vocem, 
nidorem. |f 279* Nix, nodis, d. i. so 
8^r sie sieh anch aaf dieKrfioiniungen 
oder Windungen stutzt, denn bei den 
Bewegungen der Schlangen, deren gc- 
. wöhnhchste das eigentliche Kriechen 
ifi) gebM 4ie^ abwechselnd iich 
gerade stellenden Rippen (hier nodi, 
d. i. Knoten, Gelenke) Stützpunkte 
ab und ersetzen die Füsse. Andere 
Nemmmtemn^im, \\ 980. tmrä&y t, IV, 
#94. |] 981. fromisso, vgl. t. 305. || 
m^Matür^ op.y s. E. IX, 66. — op. haud 
ign» Min^f nie bei Homer tou der 



KemitiiiM im Weben and Spinnen 

Ipya ISvtu. |] 288. theatri, von dem- 
Schauplätze dieser Kampfspiele, der 
durch die Hügel gewissermassen die 
Gestalt eines Toeaters erhielt, ji 
m Man rerMndes Am» tuH* (d.i. 
contnlit) sc medium consessuquc 
cxsiructo resedit , wohin «»r sich in 
der Mitte von vielen Tausendea 
begab mid auf einer gemachten Br- 
höhuno;, auf einem erhöhten Sitze 
niederliess. |] 292. Zu animott er- 
gänze man eoruniy qui forte velint 
eenteJiderc etc., s. B. u, 71. und 



▼gl. Shunpt $• 678. gegen E. 
pueri, des jungen Euryalus. 



296. 
300. 



Uelymap, ein Trojaner, w^r mit 
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Spicula caelatamqiie argento. ferre bipennem ; 
Omnibus hic erit unus bonos. Tres praemia primi 
Accipient, flavaqiie capiil neclenlur oliva. 

310 Primus equum phaleris insignem victor habeto, 
Alter Amazoniam pharetram pleiam^if^ Migiftitf 
Threiciis, lato qttm cfremiiplecititiir «ttr« 
Raitens 9 et tefeti mbneetit fibnla $mm; 
TerNos Arf offea hac galea eODtedti» iMto. 

S15 Haee nbi iittk^ kicom capioM, ^miqü« repMH 
Corripiunt spatia audito, limenque reliaqaiiQl| 
EiTati niffibo sioiilas» bibhiI ultima BigiuiBt. 
Primns abit lont^eqne ante omnia corpora Niava 
Emirat, el ventis et fulminis ocior alis; 

S20 Proxumuä huic, ioni^o sed proxumus intervallO|, 
Insequitur Salius; spatio post dainde relicto 
Tertius Euryalus; 
' Euryalumque Helymus sequitur; quo deinde sub ipso 
Ecce Yolat calcemque terit iam calce Diores, 

325 Incumbens humero; spatia et ai plara aaperaint, 
Tiraiiaeal elapava prior, ambiguoniye xdÜK^at. 
lanupie fere apatio eztmio feaaiqae aab Ipatm 
Fineai «dYCiitabaMt, levi cum aaafirine Niaoa 
Labitnr infeliz, caeaia ut forte iovencis 

380 Fuaiia hoaiwii yiridkqoe aoper madefeeeral herbaa. 



d«mAcestes nachSicilicn gekommen.'! 
308. unu», von dem, was Mehreren 
in gleicher Weise zu Theil wird, 
aOT. als idem, d. i. ein und dasselbe, 
eiMrIei Ehrenprsrhcnk-. So IX, 182. : 
yjUnuB amor,'' d. i. der Eine Iiatte 
dieaelbe.Liebe wie der Andere. Beide 
%Mr€ll dnrteh gegenseitige Uebe ▼•r- 
'banden. Plaut. Mosteil. III, 1, 147.: 
„Iternm iam ad unum sa:«cum me 
floctas ferunt/* d. i. an denselben 
reis. It Sit. Amä»,, ^a ibn^e 
Amazonen zu traget! pfliegen. || 
312. Tkreie.^ dergleichen sich die 
Tbracier bedienen i die als Bogen- 
«ehütsan berSbmt yntttn, II SIS flf • 
Bieser Kocher hingt ail ^^mm. W- 
goideten Gürtel, der antert von einer 
kostbaren , mit einem Edelsteine be- 
•«tatan Sohnalta antaainieligabaliafi 
wird. [] 314. Diesen Argolischen 
Helm muss man als zur Beate gehörig 
betrachten ; vgl. III, Ausserdem 
«»III, 889 412. IL^ie. Qorr. 



spatia y stürzen in die Rennbahn, 
s. G. III, 204. — h'mcn, die Schränken, 
vgl. V. 139. [] 317. ult. sign.f fassen 
das Ziel iirs Anr;e, richten ibr^itlNhfi 
auf das Ende der Laufbahn. U 3l9. 
Geflügelte Blitze finden sich auch 
auf alten Münzen dargestellt. Valer. 
Plaac II, 97. tora Waaet fjkm9b 
templa, peracta Aegide et horrifici 
formatis fulminis alis, Laetus adit." || 
326. ambig, re<., Hesse ihn wegen des 
Sieges in Zwdfal, vgl. Ham.II.XXIIIy 
382. [] 327. Ueber die VerknipfUig 
ungleichartiger Sätze dnrch que s. 

142. |1 328. lwi(Uuvi) sanguine, 
d. {. aaf «am mm Bkrte (tinta da^ 
selbst geschlachteten Opferthteres) 
platten, schlupferigen Boden. !' 329. 
^ utj wie ng, bei Angnbe einer näiieren 

dem Gedanken näch in die Bedeutund 
deslocalen u6i hinüber; CatuU.Xl, 3.1 
,^ive ad extremes penetrabit Indes; 
LHoa «t langa ttabnante Boa täaditor 
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Hic iuvenis iam victor ovan» Testigia presto 

Haud tenuit titubata solo, sed pronus fn ipso 

Concidit inmundoqiie fimo sacroffue cruore. 

Non tarnen Euryali, non Ille oblitus amorum; 
3d5 Nam lese opposait Salio per lubrica surgens; 

nie totem spiwa UMt feraloMI arraa; 

Emicat Eoryuas, «l nunere tictor ainfeT 

Prima tenotf phmsnqae Tolat firamituque iWHindo. 

Post Helymiw rabit, et nuae tertia palma Diores. 
340 Hic totnm careae consessom ingentis et ora 

Prima patram magnls Salius clanioribus inplet^ 

Ereptiimque dolo reddi sibi poscit honorem. 

Tutatur favor Euryalum, lacrimaeque decorae, 

Gratior et pulchro veniens in corpore virtu«. 
345 Adiuvat et magna proclamat voce Diores. e 

Qui subiit palmae, frustraque ad praemia venit 

Ultima^ si primi Salio rcddantur honorea. 

Tum pater Aeneas, Vcstra, iuquit, munera vobis 

Gerta manent^ pueri, et palmam movet ordine nemo; 
350 He liAat casus miserari ioiontis amfcf. 

Sic htm tergnm Gaetoli inmane leonis 

Dat Salio, yillis onerosom atqae nnguibiu anreii. 

Hie UtoM, SI tanta, inquit, aanl praemia Tieti«, 

Kl le lapsormn miterel, qitae munera NitO/ 



vestigia 

von dftm, der beim Gehen sich auf- 
recht erhält) und dasselbe bedeutet 
aolum premete (natni. pedibus). || 334. 
Durch den Pltir. amores wird hier, 
wie IV, 28., das Gefühl der gegen- 
scitigpn Lie!>e bezeichnet. [| 336. Der 
Dichter scheint hier ohne Rücksicht 
«vfieine lrftli«fe Darstellung (v. 387. 
11.3^.} an einen wirklichen mit Sand 
bestreuten Kampfplatz (Circu«) ge- 
dacht und in dieser Beziehung arena 
gewShIt ttt baben. — ^ tfium Ton der 
MCt uAdarchdringllchen Dichtheit, 
«imvoff, denn je kleiner die Gegen- 
stande «ind, deato compacter erschei- 
nen sie. II 897.Sflwc«t, springt yor, 
▼gl. V. 3liflg.— AiryaMs, s. G. III, 
189. |[ 338. »ecunrfo, indem das Freu- 
dengeschrei gleichsam den Kifer im 
LaefM bi^flrtefte, vgl. r. 491. VOI, 
90. X, 266. [| 339. fertta falma^ als 
dritter Preis , d. i. als dritter Sieger; 
s. G. I, 69.ß. VII, 16. II 340. s.v. 
d90. 9ta fr, patr,j d. 1. der Vater^ 



der Bdlen, welche die ersten Sita» 
reihen inne hatten. || 344. venientf 
welche auftritt, d.i. sich zeigte er- 
scheint. II 346. suh. palmae ^ zum 
Siege kam, dem Siege sich aaht^ 
als der dritte unter den Ersten ^ ▼gl*- 
V. 308. [[ 347. Andere redduntur. 
Der Dichter hatte ursprünglich fol- 
gende Verbindung im Smn«! ,,IHer«C 
ruft mit lauter Stimme, er werde 
vergebens um den letzten Preis sich 
bewerben (se fruttra venitse ad 
uHma praemiä)^ wenn SaHiM den 
ersten erhalte (weil nur drei Preise 
ausgesetzt waren);" allein er ver- 
änderte die Construction des ersten 
abhängigen Satees iA ^ne« seibü- 
atandigen (fruttfague ad pfaemüt 
venit) und bezog dennoch den Con- 
ditionalsats auf die Vorstellung des 
IHorea (Hr€ddmMur). || M. W|n 
die Preise einmal festgeSetat sind 
(d. i, nrdine. vgl. v. 308.), SO erden 
sie vertheilt werden. Ii 362. aureii, ^ 

ktirttitUbig, s. I, M t.T^0«Milht. 
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355 Digna dabit? prinam merai qoi kode. earonani, 
Nii ne, quae Sdiiuii, fortana inimica tolisiet. 
Et flinml hii dictift faciem oiteatabal et ndo 

Turpia membra Qmo. Risit pater optumus oUi, 
Et clipeum efferri iussit, Didymaonis artig, 
360 Meptoni aaoro Danaia de poste refixum. 

Hoo. iuyenem egregiom praestanti monere donat. 

Poit, M eonfecti caraa, et dona peregit: 
NoBC^-ai eai virtas animusque in pectore praeieas, 
Adsit, et evinctis attoUat braeohia palmii. 
365 Sic ait et gemifiiim pngnae proponit honorem, 

Victori velatum aiiro vitlisque iuvencum, 
Ensein atque insignem galeam solatia victo. 
Nec mora; continuo vastis cum viribus efTert 
Ora Dsites, magnoque viruni sc murmure toliit; 
370 Solus qui Paridem solitus conlendere contra, 

Idemque ad tnmulum, quo maxumus occubat Hecloi", 
Viclorem Buten inmani corpore, qui se 
Bebrycia venieas Amyd de gente ferebat, 
Pereolit et Ailra aioribimdQm. extendil^ areiia. * 



969. |j 355. laude f durch erprobten 
Math, s. IXy 252. || 356. d. i. wenn 
mir dai Schfckaal nicht nn^nstig^ 
entgegen gewesen wire, mich am 
Gelingen gehindert hatte, denn/erre 
steht mit Räckeicht aaf die Laune 
oder Tfieke dea flchicinab. AehaUdi 
kl Grieth Ten Unteraehmongen, die 
glt Ton Statten gehen oder misslin- 
gan , f V u. xaxas gtiffte^'m, wie sogar 
Yon Personen J>et Aesehyl. Sept. ad 
IM». 881. t „wagQ69 aar' evxug dvg- 
xotfiovg qc?opou/*€vot", d. i. die 
•ich im Unglück befinden, wie es der 
'Vater ihnen anffewünscht hat. || 357. 
y«rbinde afmul mit his dictis , nicht 
mit ostcntabat y s. X, 856. [| 360. Man 
denke hier an einen Schild, der, als 
Weibgeschenk an der Pforte eines 
Neptuntempels aufgehängt, von den 
Griechen (Danaern) gewaltsam weg- 

Scnommen w erden war und später in 
en Besitz der Trojaner kam; vgl. 
m, 886—288. [| 3^. antmiia frtu^ 
sens, entschlossener Mnth , Geistes- 
gegenwart, wie bei dieser gefahrvol- 
len Kampfesart, dem Faustkampie, 
▼or Allem erfordert wird. [J 361. Dar- 
ateDaag deaFanatkampfM (awyyiagl«)» 



ct^tfictis pafm., d. i. nachdem er die 
Schlagriemen (caestus) um die Hände 
gewonden. [| 966.4nirairiiHtftte,mit 
goldgestickten Binden , = aureis vit- 
tis nach bekannter Hendiadys, s. G. 
L 173. Andere beziehen mit Seh^- 
dang beider Begriffe Knrterea (auro> 
auf die allerdings anch übliche Ver- 
goldung der Hörtier; vgl. Hom.Odyss. 
m, 437. 11. X, 294. \\ 369. magno 
murmure, bei, unter grossem Beifalls« 
geräusch. || 370. Paris erscheint hier 
nicht als Weichling (wie IV, 215.), 
sondern als Faustfechter , mit Bei- 
mischung, nachhomerischer Vorstel- 
lungen, da er bei Homer selbst nnr 
im Allgemeinen im Zweikampfe mit 
Menelaus u.bei andern kriegerischen, 
kämpfen nicht ohne Auszeichuune er- 
wähnt wird. |[ 373. Amykoa, Konig 
der Bebrjker ih Bithynien (dah. ße- 
6ri/cia=:Bithynia) galt als berühmter 
Fechter. — veniem $e ferehat , nicht 
blossoT. als „Tenerat*/. sondcra aut 
Bezug auf die stolze Haitongond den 
stolzen Gang des Dares (wie 1,503. 
IV, 11.) , der sich ja auch za einem in^ 
Faostkampfa baffilaitenyolko aildle*. 
Veber die Constnntioa s. lU^ 3IOl»|| 
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375 Talis prima Dares caput altum in proelia toliU, 
Ostenditque liumeros latos, alternaque iactat 

' Bracchia protendens, et verberat ictibus auras. 

Quteritinr haie allu; nee quisqaam ex agmine tanlo 
Andel adire Timm unnibmqae indveere caestm. 

980 Ergo alacris, caiiclo6q[ue putana exeedere |iaMa, 
ÄeDeae stetit ante pedea, nee plara moratiia 
Tnm laeva taunun corna tenel, atqae ita fator: 
Nate dea, si nemo aadet se credere pagnae, 
Quae finis stand! ? quo me decet nsque teneri? 

385 Ducere dona iuhe. Cuncti simul ore fremebant 
, Dardanidae, reddique viro promissa iubebant. 

Hic gravis Entellum dictis castigat Acestes, 
*. Proxunius ut viridante toro consederat herbae: 
Enteile, her«um quondam fortissime frustra» 

390 Tantane tarn patiens nullo certamine- tolli 

Dona sines? ubi nunc nobis deus ille magister, 
Nequiquam memoratus Eryx? ubi fama per omnem 
Trinacriam, et spoUa illa tnis p«ndentia teetii? 
nie eab haeo: oon laadia amor, nec gloria oearil 

895 Pulia mein; aed ealm gelidoa tardaate Beaeola 
Sa^is hebel, firigealque elfetae in eorpore virei. 
. Si mihi, qaae quondani faent, quaque inprobna iste . , 
Exsultat fidens, si nunc foret illa iaTeataa, 
Haud equidem pretio inductus pulchroque iuvenco ^ 

400- Yenissem , nec dona moror. Sic deinde locadis 
In medium geminos inmani pondere caestus 
' Proiecit, quibus acer Eryx in proelia suetus 
Ferre manum duroque intendere bracchia t^rgo. 



375. Eigentlich erwartet man Dares 
urimuSf s. E.IX,46. [] adire 
pisweilen beiachwi«rig«n und gefahr. 
vollen Unternehmungen , daher in der 
bekannten Redensart adtre pericnla.\\ 
380. excp.f den SiegespreiB aufge- 
ben, aaf den Sieg Tenicnten. f| wl. 
Tum, 8. 11,391. I' 384, teneri , auf- 
gehalten werden, d. i. zu welchem 
Zwecke lässt man mich noch verwei- 
Iffi« warten? [[ 387. g^avi'f, «if harte 
Weise (=graviter, s. IV, 494.), mit 
harten Worten. [[ 388. ohne also von 
aeinem Raaenntze anfzasteben. || 
889./yic«tr», da er jetstieig dafitst, 
so daas ihm seine frohere Tapferkeit 
nicht» hilft. Anders muss frustra 
Ii, 348 aafgefasst werden. (| 391. Was 
hilft jetzt d«r Eaha, daia da den 



Eryx zum Lehrer hattest, mit dem du 
ehemals gegen uns dich rühmtest. 
Ueber den ethischen Dativ no6t« 
s. E.VIII,6. fl 395. Das Wesen der 
Partikeln sed enim fa.s.«e man so: ,,serf 
sanguis gelidus bebet: seuectus enim 
tardat, narol. „sanguinera^, nieht 
,,me'', obwohl dem 8inne nach ohne 
Unterschied; s. I, 19. [j 400. nec 
mororf ich achte nicht die Geschenke, 
Blieb kfinuBem sie niebt. Ueber din 
Umstellung von deinde s. I[,30L|| 
402. quibus y nämlich gerüstet, ver«* 
sehen (armatns), vgl. 414. || 403. Die 
Diditer pflegen oft naeh einem ge* 
meuuamen Relativpronomen (^quibus 
...quorum que tergo duro int, suetus) 
einen Satz der nur eine nähere Be- 
stimmong der vorbergekendiMi Hand- 
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Obstipnere animi: tantorum ingentia Septem 
405 Terga boum plumbo it(suto ferroque rigebant. 

Ante omnis stupet ipse Dares, longeque reciisat; 

MagQdiltllt<i8i|ile ADckisiades el pondus et ipM 

Ho6 ülae Tilioloratt folMsa volamtna vtmn. 

Tum senloflNIIis referelitl ftmT% yoee«: 
410 Quid, si qais oaestw IfMias et Heroiills «tma 

Vidisaet trfatemqae koe Ipi* hi Itttfre pttfnaft? 

Haec germanas Eryx qttottdan tuas irMa ^fibal; ^ 

Saogawe cernis adhtic aparsoqne infeeta öerebro} — 

His magniitü Alciden contra stetit; his ego sadtoi, 
415 Dum melior viris snn^nis dabat, aemala necduoi 

Temporibiis geminis canebat sparsa senectas. 

Sed si nostra Dares haec Troius arma reciisat, 

Idqae pio sedet Aeneae, probat auctor Ace^es, 

Aequemus pugnas. Erycis tibi terga remitto; 
420 Solve melus: et tu Troianos exiie caestus. . , 

Haec fatas duplieem ex humeris reiecit amictum, 

Bl magaoa menbrafafli irtas, magna Ma liOflrtoaqtia 

Ezoil, ilftfl» iä^m HMdia «»lisiatfl ariHM« 

Tom aalQB Aielkfea oaeifUtf pkUit axtlMf äeqnöi^ 
435 El pariM pOim amUdHlttl (ttnaxail atnk. 

ConslHfl in dilftloa «xMiiiplo arrecMa itlcrqui, 

Bracehiaiiae ad sttpHria iDterritaa ejttalil aaraa. 

lling enthalt und eine Partizipial- tfertbles getodtet wurde. }] 412. g^^r- . 
construction erwarten lasst (durö manus , dein Bruder, als Sohn der 
int en d e na hrachia tergo), durch Venus, s. v. 24. jj 415. Der Gedanke 
eine Copula als einen eigenen JSats ist: so lan£e das Alternoch nicht mein 
anzureihen s. G. III, 2^. IJ 404. Hanpt (e%. meine Schläfe) gebleicht 
Aus sieben der grossten Ochsenhäute hatte; aemula , das neidische Alter, 
war dieser Castus verfertigt. — tan- das dem Menschen gleichsam den 
torum r=: ndm maximornm , wie G. I, Gebrauch seiner Kräfte missgönnt 
419. tamiA»leas=naiii|»lorfiiia; a. B* und desahalb eatiieht. || 418. se<fef, 
1, 12. [1 407 flg. Der Castus bestand d i. wenn es fest beschlossen ist bei 
naiAlicn aus einem einzigen langen Aeneas, s. IT, 660. — aucfor, insofern 
durch eingenähete Eisen- oder Blei> Acestes den EnteUus zum Kampfe er- 
ihjtfäenbeicIrtrerteilRienen^iiiitw^ raüfktertliatte. |) 419. lerg-a, den ina 
£heni Hände und Arme, wie mit eihem Leder verfertigten Clstus, rg!. v. 
Bandei (daher hier vtncufa ti. vo/umr- 405. ][ 420. Troianos, d.i. deinen 
na), umwanden wurden. Aeaeas besah Castus. || 421. «ftTpl. am., ein Ober- 
ai96 diMeh RIeihen rnid nnterradite - kleid ton Doppeltnch (abolla), d.i. 
durch Hin- und Herwalzen die ausTachjWelcnes ans doppeltem Auf- 
Schwere desselben, 'f 409. seniof, .schlage oder überhaupt ans stärkeren 
der Greis Acestes. — ref. pect. Ueber Fäden bereitet und wabrscheinUcb 
deH Abtat, i. O<n,590. fi 4ltK coe- nfeftt ceieboren Wto« ff 48SiUebar 
stns et drmä , d. i. deA Ciitat, der die den scneinbar ubersShligcfii Yefi s. 
Waffe des Herknlps ansmachte, mit G. I, 295. ]\ 426. in rftg-. drr. , flof 
w'felch^m Herkules bewatfnet war. ü den Spitzen der Fussfe, auf dert Ze- 
Hl'^ug^m^ ia weichetti Eryx tom hen emporgerichtet, ,,»dd»a<rl» la^ 
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Abdnxcre retro longe capila ardua ab iclu, 
Inmiscentque manug manibus, pognamque lacessiuil« 

430 nie pedum melior motu, fretusque inventa, 

Hic membris et mole valens; sed tarda trementi 
Genua labant, vastos qiiatit aeger anhelitns artus. 
Multa viri nequrqiiam inier se volnera iactant, 
Malta cavo lateri ingeminant et pectore vastos 

.435 Dant sonituB, erralque anr^ et tempora cimmi 
(Min nim, 4m erepftam aab Ttlaere nalaf; 
Stat gravia BftMikt aifnqve iimotia eodem, 
Corpore tela mMo atqoe oonlfa Tlfpilaiililnia eiü* 
nie, Teint oelaana oppagnat qri moHiraa urbeM^ 

440 Aat montana aedet circum eaatelk mb wttakf 
Nunc hoa, imno illoa aditos, omifemqiie peremi 
Arle locum, et yarüs adsnitibns inritns nrgMt. 
Ostendit dextram insurgens Eotellus et alte 
Extulit: ille ictum venientem a verlice velox 

445 Praevtdit, celerique elapsus corpore cessit; 
Entellus viris in ventum effudil, et nitro 
Ipse gravis graviterque ad lerram pondere vaslo 
Concidit: ul quondam cava concidit aut ErymaDtho, 
Aat Ida in magna, radicibus eruta pinus. 

450 Gonanrgunt atadiia Teiieri et Trinaeria pvbea; 
It elamor caelO) prnniaqne aeearrit Aoeatea, 
AeqmTnraqae ab binno aiiaeniM .attolUt aiaieaai. 
^t BOD tardatus easa ne^e territoa beroa 
Acrior ad pugnam redit, ac rfin aoaeitat fra. 

455 Tarn pudor incendit Tiria et conacia virtus, 
Fraecipitemqae Daren ardens agil aequore totd, 
Nunc dextra ingeminang icttts, nunc ille sinistra: 
Nec mora, nec requies: quam multa grandiae nimbi-' 
Colminibus crepitanl, sie densis ictibus heros 

460 Greber utraque mann pulsat versatque Daret«. 
Tum paler Aeneas procedere longius iras 
Et gaevire animis Entellum haud passus acerbia; 

' ' Sed finem inposuit pugnae, fesaumque Dareta 
BHpuii, mnteens dietiai nc talin Mu: 

465 laTelix, qnae tabta animnni dementin eepit? 



' 4lt^(t lvlt% mv itö^hi** bflIApollon. 
Mbtfd.11, 90. [} 4nl.vo{n. tacf., ver- 
setzen sich TcrtTundende Schläge. |( 
437. gravis ^ von der La«t, der Wucht 
des Körpera , vel. X , 771. mit X , 207. 
111^458. {{ 440. ni6ormi'9, bewaff- 
Btrt) wie T. 685. vgl. mit VII, 434. 
JU« 4M. U 447. gravis gra9H§rfU€ 



erinnert an das Haaierli«be 

fuyaXwiri. Ueber dl« Oftpnla qu€ 
8. G. I, 142. {| 450. «ft/rfm, mit TheiU 
nähme andern nnglücklichen Falle des 
Bntellns. [j 451. cae/o, zuim Himmel, 
himaielafi, i. B.n,30. \\ 457. Ueber 
Ute, welche« ^r*onders beim Particip 

daf 3aft|e0l Toa Neu«» anfalawnt, 
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Non viris alias conversaque numina sentis? 

Cede deo. Dixitque et proelia voce diremit. 

Ast illum fidi aequaies, genua aegra traheolem, 

lactanteroque utroque capal, crMfÖBKiae criomi 
470 Ore eiedantem nixtM^ ia MBgiine ^evleii^ 

Dncul ad ntfiB; galeamqae ensemque Tocatl. 

Accipiunt; pabuun BnleBo- taaraiqae rdto^quiiBt. 

Hie Tielor, raperans Mdniit- tayroipi« miperbns: 

Nate det, TOsque haec, inquit, oognosdl», Tmri, 
475 Et miU qnae fseinit imreaali in corpore virM, 

Et qaa servetis rerocatam a morte Dareta. 

Dixit, et adversi contra stetit ora iuvenci, 

Qui donum adstabat pugnae, diirosque reductt- ' 

Libravit dextrn media inter cornua caestus, 
^0 Arduus, effractoque inlisit in ossa cerebro. 

Sternitur exanimisque tremens procumbit httmi bog. • 

nie super talis efTundit pectore voces: 

Hanc tibi, Eryx, meliorem animam pro morte Daretis 

Pmolyo; hic Tictor caMai artemqoe repono. « 

485 Protinus Aeneas celeri certare sagitta v 

Invitat qui forte velint, et praemia ponit, 

Ingentique mann liialiiiii d« nave Seresti 

Erigit, et Talocrem Iraiecto in föne oolandMiü, 

Qvo tesdant femm, malo suapendit' ab alto. 
400 Ckmyaiiere Tiri, deiectantque aerea^ioiteai 

Accepit galea; et primu claniore aemiBdo 

G.II, 435. II 466. alto«, d. i. gott- Tempel einer Gotilteii als Wellige- 
liehe, da er den Eryx als Lehrer ge- schenk aufzuhängen, die Fechter ge- 
habt hatte, vgl. v. 391 flg. und 483. — wöhnlich im Tempel des Herkules; 
converMOf umgewandelte, von Dir ab- s. K. VIT, 24. Ein sehr gewohnliches 
gewandte. Dir nicht eünstiee. [j 469. Zeugma findet sich in repono f auf 
bna nach Hoin. iL XXIII, 697.: orltm zugleich Imogen, damaadle 
„vfyanetxv ^TVOVTce^ }td(fri ßuXXovd-' Kunst selbst nur aufgeben kann. [| 
iri^fflffE." Ii 471. Vgl. V. 367. [| 473.- 485. Agg. Vgl. Horn. 11. XXIU,850. 
8up. animiSf im Uebermutbe, stolz flge. {j 487« ingenti tnanuj mit ge- 
«Ofden Sieg. [| 478i reAieftt 4e«friiy wattiger, Bernger Baad, wie lie 
d.i. mit hoch ausholender Hand, wie Göttern und Helden sukomrat, 
XIX, 307. [I 481. Verbinde tremens naxBlij bei Horn. Andere erklaren 
^oe und exanimis procumbit ; s. II, in matter Weise: mit zahlreicher 
619 flg. G. 1, 449. Uebrigens wird dal Manneebaft.** || 488. Durch trmUeio 
Znsamaenbrechen des schwerfälligen futt» wird die Schlinge beselebnet^ 
SUeres auch rhythmisch sehr gut ge- woran die Taube befestigt war , vgl. 
malt. |{ 483. Besser ist es, das Le- t. 510 flg. Andere verstehen, es von 
Wii des 8ti«rat ala das des Dares sa den doreb den Mast gezoeenen Seile, 
opfern. So ist neltor anima zu fas- Bestimmter Homer II. XXIII, 
sen. Der entgegengesetzte Gedanke fig.i ,,ix 8^ TQijpcovcekilsiccvXsnv^ 
Xn, 296. {{ 484. DieAlten pflegten firjfflvd'q} ö^ctv noSos»** || 491. 
die Waffen, denen sie entsagten, im Per Helm diente im heroischen Zeit- 



Digitized by Google 



AENEIDOS LIB. Y. 



45 



Hyrtacidae ante omnis exit locus Hippocoontis ; 
Quem modo navali Mneslheus certamine victor 
Consequitur, viridi Mnestheus evinctqs oliva. 

495 Tertius Eurytion, tuus, o clarissime, frater, 

Pandare, qui quoiidam, iussus confundere foedas, 
Jn medios lelum torsisli grimus Achivos. 
Ezlremus galeaque ima aabsedik Acestea, 
Aistti et ipfe mmm ioTemqn temptare laiiofeiii. 

500 Tnm.Talidis II«zob inowvant Tiribns areu 

Pro se quisque Tiri, et deprüMBont tele pkaretrif. 
PHmaque per caelmn nervo stridente aagitta 
Hyrtacidae iuvenis yolocris diverberat auras^ 
Et venit, adversique infigitiur arbore hmU. 

505 Intremuit malus, timuitque exterrita pennia 
Ales, et iogenti sonnerunt omnia plausu. 
Post acer Mnestheus adducto constitit arcu, 
Alta petens, pariterque oculos telumque tetendit* 
Ast ipsam miserandus avem contingere ferro 

510 Non valuit; nodos et vincula linea rupit, . ■ 
Quis innexa pedem malo pendebat ab alto; 
lila notos atque atra volans in nubila fagit. 
Tom rapidns, iamdadiiai ärea contenta parato 
Tele tenesa, fratrem Evr^tion in TOta vocavit, 

515 (am ydcno laetam cäeio apeculatna, et alla 
.Plandentem nigra figit aob nnbe columbam. 
Decidit exanimia, Titamqae rellquit in astria 
'Aetherüa, fizamqne refert delapaa aagittam. 



alter als Behältniss der Loose. Horn, 
n. in, 316—^335. : „ nX-^povg nwifj 
XctlnijQEi nälXov, . . . onnoTfQog öi] 
itQoaO'tv ucpElrj jjo?Ax?ov fyjjo?. ... Jla- 
^10$ Sh ^oäs hmX^ifos oQovatv.''^ — 
. elam. teeuntfo, a. dBB. 1] '494. a. 
Y. HO. {( 496. Horn. IL rv/fiSflgg. 
confuntlere, verwirren, d. i. verletzen, 
»toren, wie bei Horn. Il.IV, 269.: „avv 
/ gQütä Ixtvav,'' jl 498. d.i. das 
Loos des Ace8te.s blieb zuletzt im 
Helme, wie auch wir in dieser Ver- 
bindung den blossen Namen gebrau- 
chen, lieber die Verknüpfung durch 
qur 8. G. I, 14S. II 804. Darch die 
Bindepartikeln et, atque a. a. ^^ird 
oft der schnelle oder unmittelbare Er- 
folg einer Handlung bezeichnet, s. 
G.III, 252. vgl. A. I, 82. IV, m 
VT, 547. VITT, 124. TX, 22. 117. X, 
49^.877. Ii öa&. lim. eM.p€nn., der 



erschreckte Vogel (die Taube) gab 
■eine Furcht durch di« sittiBmde Se- 

wegung seiner Finget zu erkennen, 
d. i. schlug oder flatterte mit den~ 
Flügeln, jj 506. plausu, von dem hef- 
tigen Flüffelschlage der Taube. S er- 
vius dacnte an das Beifallklatschen 
der Menge. || 511. pedem, am Fusse 
gebunden, s. E. III, 106. [f 512. Zu 
«ofo» (d. I.Winde, Lüfte, s. IV, 705.) 
ziehe man diePripos. tnmit hmmf, 
8. 1, 544. Hermann zu Vig. p. 852. j} 
513. rapiduSy rasch, eilig, wie (fniQX»~ 
fitvos in derselben Erzählung bei 
Horn. n. XXm, 870. II 614. fratr. 
in Vota roc, rief seinen verstorbenen 
Bruder Pandarus (v. 496.), der im 
Bogenschiessen berühmt war, gleich- 
^ dne Gottheit mit Gelobden » d. !. 
zum Beistand an, s. v. 234. II 517. 
attr. futknt., in der Lafty a. Uly 619. j j 



II P. ¥I)ieiLI MABMU 

Amissa solpj» palma f«per«l^t Apestas; 

5S0 Qui tarnen ^uftrioB laln» MstiMft ^ Mn»s, 
Ostentans arlenique patar lurMpfiiß wiadm. 
Hie 0€iill8 saHUiai o|iiioit«r iruigli<HP# fnMNm 
Aagvrio MMlriipi; doonil post exjMu ingfiu, 
Seraqne terriflci cecinerunt omioa vatM, 

525 Namqoe Tolana Uq^idia in nubiboa ariit jaraatlt, 
Si^navil^ae viam flammia, teauiaqoe re^esslt , 
Consumpta in ventos; caelo ceu saepe refixa 
Transcurrunt crinemque volantia sidera ducunL 
Attonitis haesere animiB, Superosque precati 

530 Trinacrii Teucrique viri; nec maxumos omen 
Abnuit Aeneas, sed laetum amplexus AcesleA 
Muneribas cuniulat magnis, ac talia fatur: 
Sume, pater; nam te voluit rex maguuä Olyinpi 
Talibu auspiciis exsarleip ducere honoriOL 

585 hMiaa AnMm lonmavl lioo wmm iMdrabia, 
Crateni inpresaiwi «giMSi quen Thraetoa ellm 
Anehua« geoitorl mafiip mmn Ciaaeaa 
Ferre so! dederal moottmentiMi el plgiwa iüOfHa. • 
Sic fatna dngil TiridaBli lenpart bm, 



531. Nach vorausgegangeueiu q^i 
folgt im Beisatse nocn die einende 
Beieichnong pater mit Zurnckbezie- 
bnng auf das Subject Aeesips , um die 
Würde und das Ansahen demselben 
aossudraclcen, wie wr oben 268. 
■ndaeiiierXI^ 401. steht. — artem^ 

Sue ßrc, son., die Kunst, die ebefi 
arin bestand, den Pfeil mit alier 
Kraft und mit starkem Klange des 
Bogens abfQschiessen. [{ 523 flg. Die 
Wahrsager erklärten sich bei der 
Deutung dieser feurigen Erscheinung 
dahin, dass dieselbe einige Zeit nach.- 
fier piit dem Btntriltte Mnes g^waltl> 
Pfii wid Alles erschütternden Breig- 
;i!sses in Erfüllung gehen werde. 
Wabrscbein^ch bezog sich die Deu- 
tnmm pxk^ den heftigen Kampf, ^er 
bald nach der Ankunft des Aeaeaa In 
Italien zwischen den Trojanern und 
Rutulern entbra^ite. D^o der Dich- 
ter musflte hier eine Begebenheit^ die 
in nicht zi^ weiter B'eme lag, im Sinne 
haben, da er sonst irgend eine nähere 
Angabe über die Zeit des Erfolges 
wrür4e Mnzugefifgt haben. Zugleich 



r^ng von scra ominß fiir <olcJ|ie, 4iß 
erst in spiter Ztfkanfl in Bjc^iulaiig 
gingen und somit erst sfiit Tsrstaa» 

den wurden, da der ganse Vers nur 
ei^e >veit§re Aiiafuhrung Tpi^ber- 
gehenden Worte „docuttpösC exUur 
ragfens'* enthält, wobei sera anf 

jjosf , und ierrifici auf ingens zu be- 
ziehen ist. [I 527. in ventos y s. IV, 
705. Ueber das folg«^de Phänomen 
S.O. 1,365. [[ öSf. d.i. Der 9«herr. 
scher des Olympus deutete durch 
diese Wahrzeichen an (uoluit), dass 
Dir einß ausserordentitclfe Ehrp, eiq 
anssergewShnlicker Ruhm (exsarfein 
honorem) zu Theil werden solle. [| 
536. Vgl. V. 267. \\ 537. in magno 
muneref „als grosses Geschenk,** 
so dass die Präpos. in, wie |ybisw^r 
len bei griech. Dichtern, ^ar Uili- 
schreibung "einer Apposition zu die- 
jneja scheint. Doch dachte man sieb 
diese Verbindung iirsprüii|;lich yrohji 
als Relativsatz ^pi esset mmaneKf) 
und bildete in munere esse, von dem, 
was zum Geschenk dargebracht wird^ 
nach der Redensart in ßfonore etf«^ 

m was ♦wM^ 
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540 Et primum TM^f^p appe|i^( 

Nec bonps Burytion 9T9«lfk|o iqyl^it Imori, 
Quamvis iolvp ay<m caelo deMl p|> alto. 
Proxamiis ingreditpr donis« ^ viopiila ivpH» 
ExtremaSf yolacri qai fixit arundine malom. 

545 At pater i nondon pertamioe dumo« 

Custodei» ad «ese comitemqoe inpubis luU 
Epytiden vocat, el fidara sie falur ad aurem. 
Vade age, et Ascanio, si inni puerile paratum 
Agmen habet secum, curäiisque instruxit equorynif 

550 Ducat avo turmas, et sese ostendal in armis. 
Die, ait. Ipse omnem longo decedere circo 
Infusum* populum, et canipos iubet esse patentip. 
Incedunt pueri, pariterque ante ora pareatuui 
Frenat» Iticenl in equis, qaos oini^s fuvitit 

555 Trinacriae ipir^ita fremil Trolaeqoe ifiTeiiliis. 
Omnibaajp mrf« ionsa coma presfa edro^a; 
Cornea bina feron^ prufilixa kaafplia ferro; 
Pars levis hovero ]äiarftrafl; it peolore auiiino 
Flexili8 obtorti per ^Hom cironlna anri. 

560 Tres eqoitam pumero ^nnae^ teir|ü|iie vitgaaliir 
Ductores; pueri bis seni quemque secuti 
Agmine partito fulgent paribusque magistris. 
Una acies iuvenum, diicit quam parvus ovant^m 
Nomen avi referens Friamus, lua clara, Polile, 

565 Progenies, auctnra Italos; quem Tbracins albis 
Portal equns bicolor maculis, vesligia primi 
Alba pedis frouteinque ostentans arduub albara. 
AUi^r Atys, genus unde Aiii duxere Laiini, 
ftorne Atys., pueroque pnef diledua Info. 



v^|tS|«t wIHI* ^ CiMMiM, Kiaic in .Nüne» Tr«ui od. fVwIa« 1mm M- 

Thrazieo, Vater der Hekuba. {| 640. hielt. — ctri. misso , d. U htff^ ar d|f 

Ueber die Verkoiipfiing prtmum anfe Kämpfer und 2u£chauer entliess. |! 

OfUfUß f. Uljt i37> II 541. Der edle &5<). fwo, zu Ehrea des ^roAiv^er» 

^mrjtUn iBlfsgoonte deip AcMtM Aup^MM* |j porvter, mit gI«icbeiB 

nicht die Ehre des Vorzugs, pracZato SöhaHUik« md gleicher Rüstung, jf 

^NOri, d. i. die Ehre, durch welche 556. in niorcm, nach der Sitte dieses 

jßuer Ihm vorgezogen wurde. So «Spieles. •— tojnta vom Kranze, an 

tragen die Dichter bisweilen das, wn» 4em dio gr<os#{eren od^ hervorai^a- 

der Persoii zufcoifiiBt, auf die Sache den Blatter verachRitteo sind, •...Q. 

ober, wie Vr, 742. infectum scc/w«, III, 5^1. ]] 559. Umschreibung einer 

i. das Verbrechen, von welchem goldenen Habkette, obtorti, Gr^£nc«#y. 

fie angesteckt werden, mit welchem |j 562. magistri», s. v.546. u^d^öj^^rrr 

«ie behaftet sind. {J 543. ingred.^ s. pari6u«, mit gleichem 6dlBBc|E« ümI 

V. 68. 545. Der Dichter beschreibt gleicher BewafFming, wie p9riter V. 

hier ol« Schluss der Feierlichkeit ein 55H ' 563. s- 1,639. {f 565. au cf. , 

kfii^&firm^kts Wettrennen 4er Jung- vo^u kleinen Pri^ipn^, 4er f^ip d*«^ ' 
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41 P. VIRGILI MARONIS 

570 Extremiu, formaque ante omnis pulcher, lulus 

SidODio ett invectni equo, quem Candida Dido 

Eue ftti dederat monomeBtnm et pignu amorif. 

Celera Trioaerifs inibes ^enioru Acettae 

Ferlnr eqois. 
575 Excipiunt pfamu paTidos, gandeatque taenlei 

Dardanldae, yeterumqae adgaoseuat ora parenlom. 

Postquam omnem laeti conseisnm oeoioiqae raociii 

Luslravere in equis, signum clamore paratia 

Epytides longe dedit insonuitque flagello. 
580 Olli di8currere pares, atque agmina terni 

Diductis solvere choris, rursusque vocati 

Convertere vias infestaque tela tulere. 

Inde alios ineunt cursus allosque recursus 

Adversi spatiis, alternosque orbibus Orbis 
585 Inpediunt, pugnaeque cient simulacra sab arinis; 

St nane terga fuga aadant, nnne apicola rertaMl 

Infensi, facta pariter nane paoe ferontar. 

Ut quottdam Cäreta fertar Labyrintboa in alla 

Parietibna textum caecia iter, ancipitemqae * 
590 Mille yfis haboine dolam, qaa signa aeqaendt 

Falleret indeprensna el InremeabUia error; 

Hand alio Tenernra nati vestigia carsn 

Ittpedinnt) teznntqne fogas el proelia Indo, 

[[580. Nachdem sie vereint den Zu- Schlacht dar, wobei der freiere Ge- 

schauern sich vorgestellt hatten , in- brauch von eiere zu bemerken, da 

dem sie im Kreise herumritten, trenn- man eigentlich nur cicre pugnatUf also 

'Un aie den Zug in d«r Wdae, daas von d«rSolilacbtaotbsty sagte. ^§uk 

aie in drei an Zahl gleichen (pmnt 4inntt=:armati«a.T.4M. [{ SK^pm» 

nnmero) Haufen oder Corps abzo- rtf^r, d.i. wieder vereint, za8ammen.|| 

gen. il 5Ö1. vocati, näml. von den 588. atta, wegen der hohen Gebirge, 

F tth r g ar n . }| 581 Agg. Wenn die ge- besonders des Ida. |} 580. Mfd^, weu 

genuberstetienden Zuge mitdenWaf- sie vorwärts und rfickwarts den Blick 

fcn auf einander eingedrungen sind' hemmten und täuschten, bei Ovid 

und gefochten haben, trennen sie sich caeca tecta, j| 590. dolum, eine trii- 

und beginnen andere von den frühe- gerische Reue, weil das Labyrinth 

Ten ganz verschiedene Schwenkm- aarch die zahllosen Gange den Dahin- 

[Tpn, ziehen sich hierauf wieder ZU- wandelnden stets täuscht und in Un- 

rück, treffen aber von Neuem wieder gewissheit erhält. — qua nach dem 

zusammen {adversi spatiis)', dann Plur. via«, wie G. 1, 90. — aignaseq. 

lihren sie so Terwidcelte Touren aus falleret^ der unauflösbare Irrweg 

(impediunt) , dass wahrend dereine sollte alle Zeichen, denen Jemand 

Zug im Kreise sich bewegt, der an- hätte folgen können, vergeblicb ma- 

dere Zug ebenfalls mit einer Kreis- eben, jj 591. indeprensusj der keine; 

Knie denselben dttrchsehneidet(aller> sicheren Merkmale gewihrt, nit 

muorbei). II 584. Andere lesen ad- deren Hilfe man sich herausfinden 

veraisu. alternis. \\ 685. pugnae cient könnte. — irremeab., der die Rück- 

stm., geben das Bild, die Yorstellnng kehr, mithin auch den Ausgang ab- 

yen ehMm 'Qefechta, stellen eine s«bneidet [| ImpMtnt, d. i. 
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AENEIDOS LIB. V. 

Delphinum similes, qui per maria hnmida aando 

595 Carpathium Libycumque secant [ludantque per unda»]. 
Hunc morem cursus atque haec certamina prirous 
Ascanius, Lon^am muris cum cingeret Albam, ' 
Rettulit et priscos docuit celebrare Lalinos, - ^ • 

Quo puer ipse modo, secum quo Troia pube«; 

600 Albani docuere suos; hinc maxuma porro 
AccepU Roma, et patriurn servavit honorem; 
TroiMiiie nunc, paeri Troianum dicitur agmen. 
Um celebntti tetmn raiielo certamtea ptM. 

Hic priroum Fortuna (idem niutata novavit. 

606 Dum varils tmiralo refentnt soHemnia ludis, 
Irim de caelo misft Satumfa lono 
lUacam ad dasaem, Tentoaqne adspirat eunti, 
Mulla moveDa, necdnm antiquam satnrata dolfnrem; 
Illa, viam celerans per mille coloribus arcam, 

6i0 NuIIi yisa cito decarrtt tramite virgo. 

ConspicH ingentem concarsam, et litora luslrat, 
Desertosque videt portus classemqne relictam. ^ 
At procul in sola secretae Troades acta 
Araissum Anchisen flebant, cunctaequc profundum 

615 Pontum adspeclabant flenles. Heu tot vada fessia 
Et tantum superesse maris! vox omnibus una. 
Urbem orant; taedel pelagi perferre laborem. " ' ' 1 , . 
Ergo inter raedias sese haud ignara nocendi •'• / ' • 

Coaiicit, et faciemque deae vestemque reponit; ' 

€90 Fit Beroe, Tmari{ eoniunx longaeva Dorycli, ' 



ihre Bewegungen schlingen sich in 
einander, venleehten sich; vgl. v. 
585. [[ 596. Darstellung der Beweg- 
Uchkeit nnd Schnelligkeit der Del- 
phine (vgl. Cic. de Nat. Deor. II, 35.)) 
mit der sie bald aus dem Carpathi> 
MhMi Meare in das Libysche, bald 
aas diesem wieder \n jenes ziehen. |l 
598. Rettulit, erneuerte, wiederholte, 
st. des gewöhnt, instauravit. jj 601. 
polr. hinif dat feierüehe Spiel , wel- 
ches von den Vorfahren zu Ehren des 
Anchises eingeführt worden war. || 
G03. Beachte dieTmesis in dem zu- 
mMnengehSrendett Aaefomcs. {} 604. 
primuntj da vorher diese Spiele ohne 
Störung gefeiert worden waren. — 
fid, nov,, brach die Treue, wurde 
trMiloax Bedeutung, die« aller- 
diiigs erst durch den Beisatz mutiäa 
amrCleltung kommt. || 607. «ent. edtii.» 
VlMIL. USFT lY. ' 



giebt derlrisWindcbei, zarBescl|lfii}- 
nigung des Weges, wie von Mercar 
IV, 233. [I 608. ant.9at.doloremy die 
in Hinsicht ihre» alten Schmerzes 
noch- nicht befriedigt, ausgesöhnt 
war; vgl. I, 25. Uwer den griech. 
Accus, f. B. III, 106. II Ueber 
die Trennung des Pron. tUaron den 
zugehörigen Namen virgo a. G. IV, 
457. Ii 613. Die alte strenge Sitte ver- 
bot oen Frauen die Anwesenheit M 
den Spielen, daher diese einsam am 
Gestade des Meeres (actuj dxTfj) bei 
den Schiffen weilen. Ij 619. Die Get- 
anen trugen bis an die KASeliel rei- 
chende Gewander (vgl. 1 , 404.) und 
Iris vorzugsweise das schillernde Ge- 
wand des Regenbogens (vgl. IV, 700 
flg.). |[ Wem Beroe, me Oattili 
des Doryclns , au Thnlums in flPpinui 
(f. E. Vm, U*) war , so mwm eie nüt 

4 



» f. VIBfilLI MAHOiSIS 

Cui genuä et quoDiiatu nomen natique faiBsent; 
Ac sie Dardanidum mediam se matribiis infert: 
0 miserne, qiias non maniis, inquit, Achatca beiio 
Traxerit ad letum patriae siib moenibus! o geDs 

625 Infelix, cui te exilio Fortuna reservat? 

Septuma potl Troite «feldnim im verUtar aetias, 
Com freu 9 cum tems mmia , tot inhmfltft «an 
' Sideniqne enm^Me lariiitry per «are nagnaft 
Italiam aeqvimr Aigieiiieni, et TeHrimir wm4m, 

630 Hic Erycis flnes frateuM, ttfie iMapes Aoestea: 
Quis probibet moros iaeere et dare civibus urben? . 
0 patria et rapti nequiquam ex lM>8ie Penatee« 
■ Nullane iam Troiue dicentur moenia? nusquam 
Hectoreos amois, Xanthum et Simoenta, videbo? 

635 Quin agite et mecum infaustas exurite puppis. 
Nam mihi Cassaudrae per somntini vatis imago 
Ardenlis dare visa faces: Hic quaerile Troiam; 
Hic domiis est, inquit, vobis. Iam lempiis agi rei^ 
Nec tantis mora prudigiis. Eii quattuor arae 

640 Neptuno; deus ipse faces animumque ministrat. 
Ilaec menoraas prima iafeiiBam vi cerrijpit ignem, 
SaMataqve proMil dextra conniza eorascat, 
Et lacit. Arreetae mentes stupefactaque eorda 
Iiiadam. Hic una e oudtisi qoae maxtma aata« 

646 Pyrgo, tot Priami natorom regia nutn'x: 

Non Beroe vobis, non Iiaec Rhoeteia, matres. 
Est Dorycli coniiinx;' divini sigoa decoris , > - 

Ardentisque nolale ociilos; qui spiritus illi, 
Qui voltus, vocisque sonus, vel gressus eunti. 
, 680 Ipsa egomel dudnm ßeroen digressa reliqiii 
Aegram, indignantem, tali quod sola careret 
Hunere, nec meritos Ancbisae iaferret hoBores, 



Helcnnsnarh Epirus g;ckomiiien, die- 
ses Latid aber nachher bei der Ab- 
fahrt des Aeneas mit diesem aus 
Irgsad einem Grunde verlassen ha- 
i>en. \\ 6'2I. Iris hatte die Gestalt der 
Beroe angenommen , weil diese ehe- 
Inals «n Jiioheui An»«lieii gestanden 
iMitte. DttrConj«Mft./ii«i«Ml«^ic>bt 
idto 4«fi Grund eis Vorsteliang d«r 
Iris gflbst an. || 628. Durch sidera 
wiixl die ^eisihrvoU« Seereas« selbst 
taged«at«t , 4i^% fSm Mter 4aa d«r 
iMUbA feifidlichen Geaiüaeii, itt« 
Stnrm und üncewitter erregten, 
ÜbeMtAMbsn. fj l89L/H^i0Rtefii, das 



gleichsam vor uas flieht, das \^ir 
nicht zn erreichen vermögen; vgl. 
HI, 496. [j 630. s.v. 94. |l 6dl. An- 
ätinquid. II 632. s. I, »78. || 634. 
d. i. Soll ich niemals mein neues Va- 
terland, mein zweites Troja sehen? 
vgi. V, 7ö6. |i 6ä9. tantPB profiig. hier 
von d«r «• lalihall«!! XremiiHUig Aar 
ClMiaadra im Traume. ]\ 640. «irf- 
mum , den kühnen Math inr That. (| 
646. Rhoeteia d. i. Tir<Qa««rtn , ffnm 
Vorgeb i rge JUrStStem 4n ^^oas. Uebrl«- 
gens vgl. V. 620. '\ 662. Muncrc, des 
Opfers und der Feier des To<Ueii> 
festes. — i7|f«rret| d* I«. «io j>a| 
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ABNfilJ)03 Lia Y. 51 

Haec effata. 

At nialres primo ancipiles, oculisqiie malij^nis 
655 Ambit^uae speclare rates niiserum inier amor^n 

Praesentis terrae falis([ue vocantia reg-na : 

Cum dea »e paribus per caelum susttilit alis 

Ingentemque fuga secuit sub nubihus urcuQi. 

Tum vero allonitae monstris actaeque lurore 
660 Conclamal, rapiuotque focis penetralibus ignem; 

Fan tpoliant «tm, fronde» ao viryvHa facegifae 

'Coaiieiuiit. - Fwit JaBMaais Vokamis haj^fa 

Trautra per et renoa et plolaa abiete puppis. 

Nuntius Anciiiaae 'ad tumaloin ^eosque theatri 
665 incensas pei^rt navis Eunelua, et ipsi 

Reapioiont atr^m ia nimbo volitare favUlam. 

Pnmus et Ascaniaa, €ursus ut laetus equlnitns 

Ducebal, sie acer equo turbata petivit 

Castra, nec exanimes possunl retinere magistri. 
670 Quis furor iste novus? ({uo nunc, quo tenditis, inquit| • 

Heu miserae cives? non liostem inimicaque castra 

Argivom, vestrag spes uritis. En, ego vesler 

Ascanius.' — galeam ante pedes proiccit ioaneA!, 

Qua ludo indutus belli simulacra ciebat. 
675 Adeelerat afmnl Aeneas^ simul agmina Teucru;n. 

A^t lUae dhrersa mein per Ktora paasitn 

Diffogiimt, aÜvasqae et afcnbi concaVa fortim 



der Todtenfeier des Anchises nicht 
zugegen sein könne. |j 654rtp;^i- '^'""rli 
ancipites wird im Allgomeinon die 
UnenUchlossenbeit der t'rauen ange- 
geben, darch ambiguae dann nSber 
^estioimt, worin dieselbe bestand: 
■ob, 4ie nämlich in Sicilien ihren Wohn- 
^jeU nehmet» oder dem Rufe nach 
lUilieR iiijicen jettten. I| 665. ihm» 
4tmoremy die ungliflkUdie» aUiBhci(> 
tige Sehnsacht, denn miserc umare 
wird voo dem gesagt, der mit dem 
fifiliendtfteii Verlangen and faet mit 
innerer Pein nach dem Besitze einer 
Sache strebt, jj 656. fotisy weil den 
Trojanern durch den Ausspruch des 
Orakels ein Reich in Tttflien ver- 
heisseii worden war. jj 657. ptfrlftiM 
alia , s. IV, 252. \\ 658. secuit arrnm, 
d. i. bildete, indem sie die Luft durch- 
flog (durchschnitt), einen Bogen. |f 
660. penefr., 4* !• von den Herden, 
die sich im Inneren der zunächst 
»teJi^djip iHwer befanden« U 66^ 



tinm. hah.y ein kühner Tropus, gleich- 
sam ungezügelt wiithete die Flamme 
(,,in ent/iigeltem Laufe'' nach Voss), 
entsprechend unserem ,, entfesselt. *' 
Ueber Fuleanu» s. G. I, 395. || 663. 
pictas, weil am Vordertheile der 
SchtfTe, die hier dichterisch durch 
puppe» bezeichnet werden, irgeod 
«in geaialtM Abseidhen angebnbohit 
:war. — mbiete (drfliulbig) ist d^ 
Ablativ des Stoffes, woraus etwas 
Terfertigt iat, wip JI, 766. X, 636. 
748. II 669. etuirat in das Schiff»- 

lager, zur FlotUU maß^lstri. s. v. 
562. Ii 673. inanrm , weil die Kopf- 
bedeokuag für das blosse Kriegsspiel 
keön wimicher Hein (gmUa) , sur 
Abwehr Ceind lieber Geschosse, aoR- 
dern nur helraähnlich geformt war. 
Andere beziehen das Beiwort in nüch- 
terner Weise darauf, dass der Helm 
nnn, nachdem er Ihn abgenomioeB, 
ohne Kopf, leer war. ]\ 674. s. v. 
11 ^>7. yertuadcs/uniai pgtunU i\ 
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62 F. YIRGILI M ARONIi; 

Saxa petunt; pigek inceplt lucisque, suosque 
Mutatae ad^nosrnnt, excussaqiie pectoro Inno est. 

680 Sed non idcirco llaniinae atque incendia viris 
Indomitas posuere: udo sub robore vivit 
Stuppa vomens tardum ruinum , lentusque carinas 
Est vapor, et toto descendit corpore peslis, 
Nec vires heroum infusaque iluniina prosunt. 

685 Tum piuä Aeneas humeris abscindere vestem, 
Auxilioque Tocare d«os, el tendere palmas: 
luppiter omnipoteiis, si nondam ezMOs ad anam 
Troianoa, ai qaid ptetas antiqitä labom 
Respicit homanoa^ da fiammam e?adere classi 

GQO Nunc, Paler, et tenais Teucrnm res eripe leto. 
Yel ta, qaod saperest, infesto fulmine MorÜ, 
Si mereor, demitte, toaqae hic obrae dextra. 
Vix haec ediderat, cum elTusis imbribiis atra 
Tempestas sine more furit, tonitruqiie tremescUDt 

695 Ardua terrarum et campi; ruit aetliere toto 

Turbidus imber aqua densisque iiiy:erriuiiis austris; 
Inplenturqne super puppes ; seniiusla niadescnnt 
Robora; restinctus donec vapor omnis, et omnes, 
. Quattuor amissis, servatae a peste carmae. 

700 Al paler Aeneas, casu concussus acerbo^ 

Nunc huc ingentis, nunc illuc pectore curas 

Mutabat versans, Siculisne resideret arvis, 

Oblilus fatorum, Italasne capesseret oras. 

Tum senior Naules, uuum Tritonia Pallas 
705 Quem docuit multaque insignem reddidit arte, 

• 

67S. piget ine. /mc. , sie verwünschen fehlt, übrig ist, wobei man me zu 
aus Reue die That und das Licht, wön- demitte ergänze. Aehnitch XII, 643. : 
sehen sich den Tod; vgl. IV, 451. |j „id rebus defuit unum.'' Andere 
679. Juno, d. i. der von der Inno beziehen (M), qu0d tuperegt. als 
ihnen ertheilte Rath , die sie zu die- OHject zu demitte und geben die 
sem Frevel veranlasst hatte. Siliiis wegen des Vorausgehenden sehr 
It. VII, 496.: „Fabium exuerat matte Erklärung: „den Rest, die 
muMte*** ||687.atf «iittm, d.i. „ad unma CJeberbleibsel derTrojaiwr.** || 699« 
omnei^', wenn du die Trojaner noch' effuBif, s. G. II, Sb2. || 69#. ttne 
nicht alle ohne Ausnahme has- more, das Gesetzliche, die Regel 
seBt. Cic. Epist. ad Farn. X, 16. : „sunt überschreitend , ohne Maass , gewal- 
aMeiiiiad«iiiim*% QodToUstiuidig, tig. || ei6.'4feiislt ii%«rr., dlm Je 
wie in Prosa regelmiMig, Lael. c 33.: dichter d er Regen fallt, deate dunkler 
„de amicitia om 71 es a d un um lAcm erscheint er. Ueber rfcTJsw» s. G. III, 
, sentiimt.** II 688. ptetas ant,, deine 196. || 697. «uper, so dass das Wasser 
Mslier bewiesene, gewohnte Held darfilier strdrot. }[ 702. üfiit* «erian», 
jand Theilnahme gegen UngläcUiche; erwog, überlegte abweöliaelod. || 
vgl. II, 536. Jl 691. quod superest, 703. s.v. 656. f] 704. unum, vor Allen 
d« L was dpm Unglücke, fileade noch Anderen; Cic. Verr. IV, 1, 3. „^aa« 
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Haec responsa dabat, vel quae portenderet ira 

Mag^na deum, vel quae fatorum posceret ordo; 

Isque his Aenean solatus vocibus infit: 

Nat^ dea, quo fata trahunt retrahuntque, sequamur ; 
710 Qnfdqoid.erit, superanda onmis fortuna ferendo est. 

Est tibi Dardanittfl dhrinae stirpis Acealeg: 

HuBC cape cooaiÜM socluai el coniange yolentenn; 

Baie tcade, amiasia auperant qui navibus, el ipm 

Pertaeamn magni incepti rerumque taarum est; 
715 Longaevosque aenes ac fessas aeqaore matres , 

Et quidquid tecu^i ioTalidum metaensqne pericU eat, 

Deb'ge, et his habeant terris sine moenia fessi; " 

yrbem appellabunt permisso nomine Acestam, 
Talibus incensus dictis senioris amici, 
720 Tum vero in curas animo diducilur omnis. 

Et Nox atra polum bigis subvecta tenebat; 

Visa dehinc caclo Facies delapsa parenlis 

Anchisae subito tah's ell'uudere voces; 

Nale, aaihi vU^ quondam, dum vita manebat, 
725 Gare magis, nate, IKacia exercite fatia, 

laperioioria hac veiiio, qui claaaibaa ignem 
, Depulit, 6t caelo tandem miaerataa ab alto eat. 

GoBsüiia pare, quae nunc pnlcherrima Naatea 

Dat senior; lectos iuvenes, forliagiina corda, 
780 Defer iu Italiam. Gens dura atque aapera coltu 

Debellanda tibi Lalio est. Ditis tarnen ante 
■ Infernas accede domos, et Averna per alla 

Congressus pete, nate, meos. Non me impia namque 

Tartara habent trislesve umbrae, sed amoena piorum 
735 Concilia Elysiumque colo. Huc casta Sibylla 
Nigrarum multo pecuduni te sanguine ducet. 

Tum genus omne luuin, et quae dentur moenia, discea. 
lamque vale; torquet medios Nox Humida ciiraaa) 



Ubi una in amore atque iu deliciis 
ftllt-« Ygl. II, «6. Ii 706 flg. ira 
deum^ der sich bei der Verbrennung 
der Schiffe kund gab. |[ 710. Quid- 
quid er itf weichen Ausgang dea Ge- 
schickes die Gdtter ans oestiniint ha- 
b«ifli5geii* \\ 711. dio*y hh Sohn des 
FInssgottes Crimisus; vgl. v. 38 flg. [| 
713. qui superantf für deren Aufnahme 
nach dem Verluste von vier Schiffen 
die nech übrigen Fahrxeo^ nicht 
ausreichen. [[ 715. Lon^acv. srn., 
„alterbelastete Greise'*, narh dem 
BQmerischen ye(^cr(ä naXuiyi^v 



XVTT, 561 und beiXibnll. I, 8, 60.: 
„uctcrt's senes." '[ 750. Die Part, 
füm tritt nicht selten nach einer Par- 
ticipialverbindung ein , vnIc deinde^s. 
ir,391. Liv.n,29.: „Quo repulsn, 
tum verOf indignum facinus esse 
cUmitäntet » aeTolant de tribn- 
nali.«* II 721. fie, 8. 11,781. || 727.8. 
111,182. [I 730. asp. cultu bezieht 
sich auf das Rauho und Wilde in Le- 
bensweise und Sitten, dura auf das 
derbe und abgehärtete Weien too 
Nator. II 781 i. 111,442. || 736. Vgl. 



54 P» YIRGILl MARONIS 

Et me saevns eqiiis Orlens adflavil anheh's. 

740 Dixerat, et tenuis fiigil, ceu fumus, in aurag. 
Aeneas, Quo deinde ruis? quo proripis? inquft, 
Quem fugis? aut quis te nostriti conplexibus «riMt? 
Haec meirionBS ciMfem el sopitos fiucStil tgalsi 
Pergameunique Lftren el eanae peftetralia Vesta« 

745 Farre pio et plena Mpplex Teneratar acem. 

Extettiplo socio» primamqae* aroessft Aeesten, 
Et loris ioperintn et cari praecepta pärentia 
Edocet, el qaae nunc animo sententia constel. 
Haud mora contilüs, nec fassa recusat Acestes. 

750 Transcribunt nrbi matres; populumqtte tolentem 
DepODunt, anfmos nil magnae laudis egentis. 
Ipsi transtra novant, flammisque ambesa reponaat 
Robora navigiis, aptant reinosque rudentisque, 
Exigui numero, sed belle vivida virtus. 

755 Interea Acneas iirhem designal aratro * 
Sortiturque domos; hoc Ilium et haec loca Troiam 
Esse iubet. Gaudet regno Troianus Acestes, 
Indicitque forum et patribus dal fara Yocatis. 
Tom Ticina astris Erycfno in verltee sedes 

760 Fandaler Veneri IdaHae, tumnloqne sacerdos 
Ac locus lale sacer addftar Anelilseo. 

lamqae dies epnlala noyein geiis- omids, el aris 



VI, 243 — 254. 739. sflfcuus , gran- 
sam für die Schatten, welche^mit dem 
Anbräche Tage» i« die Unterwelt 
surfickkehren müssen. [| 741. desn«f«, 
nach dieser kurzen Rede, ohne dass 
ich dich zuvor umarinen konnte. An- 
dere TerMnd«niiellHie mit inquH, vgl. 
];195. [| 744. pffivetr. Vettae^ die int 
Innersten des Hanses aufgestellte 
Vesta j canae , die nach uralter Sitte 
Toti den RSmeni Verehrt wnrde. Maa 
iBttMannehdien, dass Äeneas dorthin 
gegangen war, um eben der Vesta 
die Opfer zu bringen. f| 746. /jrimuw, 
s. 111,437. fl 749. consiliisf für die 
Avffnhrung des Entschlusses. || 751. 
rjt7 verneint, wie ovösv , htärker als 
«on, durchaus ntfht, in keiner Hin- 
sicht. II 752. reponunt, d. i. setzen 
die vom Pener zerstörten Balken 
in den vorigen Stand, vertanschen 
sie mit frischen Balken. [} 753. nptani, 
8. IV, 482. II 754. bcllo viv. virU, d. i. 
fokhe, die einen lebhaften Math aam 



Kriege zeigen; vgl. XI,' 338 flg. |j 
755. IMe Römer pflegten bei der 
Gründnnc ^er Stadt den Umfang 

derselben durch ein.e Furche mit dem 
Pfluge 7.U bezeichnen, [j 756. Iliunt 
soll die Stadt, Troia die Gegend 
hefeisen) tneh nanntfte Aeneas ^er 
Sag« nach die Flusse, welche auf 
dieser Seite Siciliens sich befanden, 
Scamander und Simois. {] 758. Indic. 
for.f er bestimmt Ort und Zeil der 
absnhaltenden Geifehtssitmittgen , et 
patr. dni iura vor., und lept nach Be- 
rnfnnrr (jrs Senates demselben Ge- 
setze zur Berathttng vor. |[ 762. Sehr 
oft ^ird anf einen mit Unm oder tom- 
quc anhebenden Satz der darauffol- 
gende Satz, der mehr den Nnch.«at« 
bildet, mit der Coiyunci. cum etnge> 
leitet, flm den rasenen, eiftseheiden«' 
den Eintritt der Handlung anzudeü-^ 
ten, wie VII. 104. 111,135. ZumptJ. 
560. Zuweilen kommt die Conjuivct.- 
aber amdi In Wegfatt, wiriX^ 4^, 
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Factiif ImoBi plachii irtMraM iacpM« vMitf, 
Creber el tdtpirm mmnis voeat A«iter In lätani. - 
765 Ezofitur procnm ing^iw per lltoni ielo»; 

Conplexi inter se noctemqiie dfem<]pie mohittlir» 
Ipsae iiim matrcs, ipsi, qiiibus aspera quonchmi 
Visa maris facies et non tolerabile numen, 
Ire volunt , omnemqiie fugae perferre taborev, - 

770 Quos bonus Aeneas dictis solatur amicis, 

Et consanguineo lacrimans commendat Acestae. 
Tris Eryci ritulos et Tempestalibus agnam 
Caedere Heinde labet, soivtqae ex ordine funem. 
Ipse , Caput toi»«6 felil« tTfndiii ottme, 

775 SjtiDs procttl in pton pateram tMel, ei t nfw mImm 
Porridl in floetu« ae firfa KfMtia fn^l. 
Proseqoitnr avrgtns n pnpp! ventaa enrtifr 
Cerlatim aocü feriant mare tl ampiorti Yarrnnl. 

At Yeaitt fnterea Neptunum exercita curis 
780 Adloquitar, talisque effhndit peclore qneslos: 

Inaopis graria ira nec exsaturabfle pectna 

Coganl me, Neptane« precea descendere in onnia; 

Quam nec longa dies, pietas nec itaitigat ntta, 

Nec levis inperio fatisque infracta qaiescit. 
785 Non media de gente Phrjgam exedisae nefandia 

Urbem odüs satis esl, nec poenam traxe per tfnneBi: 

Reb'quias Troiae, cinerea atque ossa perempfae 

Insequitnr. Causas lanti seiet illa fnroris. 

Ipse mihi iiuper Libycis tu testis in undis 
790 Quam molem subito excierit: maria omnia caelo 

Miscuit, Aeoh'is nequiquam freta procellis, 

In reg[nis hoc ausa tuis. - ' ^ 

r 

und hier: eu9n plac. strav, aeq. v. |l Cicerones pueri amant inter 

763. Don. scheinbaren Widerspruch «f/' Ungenügend Zumpt f. 300. || 

In plotfMI 99nH hebt das ta Hl, ffB, 788. numen ^ die Ifaeht, nSmI. d«e 

Bemerkte nnd der Toriiemehende Meeres. Andere nomen. [[ 769. Vgl. 

Gedanke des Dichters, dass nnn 1,2. [f 772. Ery et , vgl. v. 391 flg. 1| 

fünstige Winde eintreten. J{ 764. 773./unem, s. G. 1, 457. M 774. Der- 

'erbinde: Kt Tocat ereber (d.i. der selbe yeri G.llf, 21. [| 7(0. i» omiiet 

kräftigere und anhaltende Südwind, emphatisdi «Selbst zu niedrigsten Bit- 

vgl. III, 530.) adspirans. fj 766. Bei ten , denn man hielt es für unedel und 

genauer und vollständiger Constru- herabwürdigend, den Feind anznfle- 

iBÜen erwartet man eomplexi »e inter ben ; vgl. f. 810 flg. IT, 610. Horn. II. 

se, der Romer hat im Ansdnidce 'XX, 34. ' 783. pietas, des Aeneas 

der gegenseitigen Handlung das zw- f^errpn die Juno, da er ihr ein Opfer 

nächst zum Zeitworte gehörende se gebracht hatte; vgl. ITI.547. ff 784. 

weggelassen, weil es in der Gegen- Andere /otisve. n 789. Vgl. I, 50 

seitigk^ schon n^bMjiiilen ist; Yfl. Agg. [1 T^Lnequidquam, da du Sber 

LhriTH, ,11. Cio. Ep. ad Att. VI, It das Illeer gebietest, nisM Aeehur; f) 
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Per icelof «m «Oaiii Trotab nutribiw adk . 
EKSniil foede puppis, el olane subeglt . - 

795 Amtisa sodos Ignotae lindere terrae. 

Qaod sttperest} oro, liceat dare lata per undea 
' Vela tibi, Hceal Laureatem attingere Thybrin, 
Sl concessa peto, si dant ea moenia Parcae. 
Tum Satornius haec domitor maris edidit alti: ' 

800 Fas omne est, Cylherea, meis te fidere regnis, 
Unde genus ducis. Merui quoque; saepe furoreg 
Compressi et rabiem tantam caelique marisque. 
Nec miDor in terris, Xanthum Sinioentaqiie te^tor^ 
Aeneae mihi cura tui. Cum Troia Achilles 

805 Exanimata sequens inpingeret aginina muris, 
Milia muUa daret leto, gemereutque repleti 
Amnes, nee reperire viam atque evokere posset 
In mare ae Xanthns, Pelidae tvac ego fortf " 
CoD^esaam Aenean nec dia neo Tiribaa aeipiia 

810 Nabe caya rapai, caperem cnm vertere ab iroo 
Stmeta ineig manibos periorae moenia Trojae» 
Nnne quoqoe mens eadem perstat mihi; pelle timorem. 
Tains, quos optas» portus aecedel Averni. 
Unas eril lantum, amisiam quem gorgile quaeret': 

815 Unam pro multis dabitur caput. 

His ubi laeta deae permulsit pectora dictis, 
lungit equos auro Genilor, spuniantiaque addit 
Frena feris, manibusque omnis effundit habenas. 
Caeruleo per summa levis volat aequora curru; 

820 Subsidunt undae, tumidumque sub axe tonanti 

Sternitur aequor aquis, fugiuotque ex aethere oimbi. 
Tum varlae comitum facies, inmania cete, 
fil senipr Gladem chorus, Inousqae Palaempni 



793. Per. $eel, actis j den zum Verbre- 
chen angetriebenen, wie dtvßQsmg 
fiolovaai od.dyo/iEvai bei den griech. 
Tragikern; s. Hermann zu Vig. p. 
749. II 796. Quod »uperest, d.i. die 
übrige Flotte. |l 797. ttft», s. G. II, &. || 
79S. ea mit örtlicher Beziehung: die 
dort an der Tiber gegründet werden 
sollen} s. VI, 18. jf 801. Unde genus 
dutisy «ach der Vontelliing, daw 
Venns aas dem Meere entstieg (uva- 
dvofiivrj) , 8. Hes. Theog. 168—198. [1 
802. tantam.s. Y, 404. |j 806. imping. 
wMrUf an ele'lfAQeni hbwarf, sie 
anracktriaby Tialleicht mit 'Berück- 



sichtigung des Homerischen iXtfor« 
Hwraaffrv II. XXI, 225. [] 807. VgU 
Horn. II. XXI, 218. |i 808. Agg. Vgl. 
Horn. Tl. XX, 318 Agg. |j 810. cnt>a, 
8.11,360. II 811. perturae, weil Lao- 
medon dem Neptun für den Aafba« 
der Mauern den verheissenen Lohn 
nicht gewährt hatte, s. III, 3. G, L, 
502. jj 813. sortu« ^v., Cumä, s.V]^ 
2. [[ 814. üwuy Palinurns; Tgl. t. 
833 Agg. f{ 817. auro , spannt an gol- 
denen Wagen, od. legt goldenes Ge- 
schirre an. n 818./eri«, von den R087 
aen, wie Ii, 51. || 833. fmlor QU 
eÜor.* GlaucBB mit andanii Bl6«rcSt*> 



ASNEIP08 hlB. V. S7 

- ■ 

Tritonesque citi, PJiorcique exercUus omois; 
885 LfteTM teiMt Thetfi, et Melite, Panopeafue virgo^, 
Neaaee, Spioque, Thaliaqae Gymodoeeqae. ' 

Hic patris Aeneae suspensam blanda vicissim 
Gaodia pertemptant nieatem; iubet ocius omnis 
Attolli malos, iiitendi bracchia velis. 

830 Uaa omnes fecere pedem, pariterijue sinislros, 
Nunc dextros solvere sinus; una ardua torquent 
Cornaa detorqoentque ; ferunt saa flaiilina claaaem. 
Princeps ante omnis denaum PäUnnros agebat 
Agoieö; 'ad hone alfi cnraam contendere inaai. 

8S5 lamqne fere mediam caeli Nox humida metam 
Contigerat; placida laxarant memhra qniete 
Sub remis fusi per dura sedUia naatae: 
Cum levis aetheriis delapsus 5(oninus ab astris 
Aera dimovit tenebrosum et dispiilit umbras,- 

840 Te, Palinure, petens, tibi somnia tristia portans 
Insonti; puppique deus consedit in nlta, 
Phorbanti similis, funditque iias ore loquelas: 
laside Palinure, ferunt ipsa aequora classetn; 
Aequatae spirant aurae; datur hora quieli. 

845 Pone caput, fessosque oculos furare labori. 
Ipse ego paulisper pro te toa nranera inibo. 
Gai Tix attoUena Palinoraa Inmina fator: 
Hene ifAit placidi Toltnm flactusque quietos 
Ignorare iobea? mene haic confidere monalro? 

850 Aenean credam qntd enim fallacibna aaria. 



iorn , welche Alter und Gestalt eineg 
Greises hatten. ]] Bl^.Phorc, exercit, 
omftt«, dieMeergottbeiten, uberweU 
che Phorkas gesetzt ist, vgl. t.940. || 
829. bracchia j die Segelstangen. |[ 
830 flg. pede» (noSBs) sind hier die 
zwei am Hintertheile des Schilfes 
befesUgten Tane, durch vrelche das 
Segel an seinen beiden unleren Win- 
keln straff angezogen oder nachge- 
lassen werden konnte, das sich dann 
•Qf die« «Iben , wie auf Ffisae, atStste. 
Kam nao der Wind von hinten, so 
zog man beide Winkel an und fuhr 
mit ToUem Winde {pedibu^ aequü bei 
Gio.); kam er dagegen von der rech- 
ieaeder linken Seite, so spannte man 
nnr einen Winkel auf und fuhr mit 
halbem Winde (pßdemfacere) ; wech- 
selte aber der Wind, ae setate man 



ilini bald den rechten , bald den linken 
unteren Winkel aus, und so den Wind 
anfenfangen («in., nune dextros aoU 
vcre sin us) . TiCtzteres geschieht hier 
bei den Schififen des Aeneas. — pari- 
ter, zugleich, wie IX, 183. [f 831 fln;. 
Sie drehen die Spitzen der Segel- 
»tangen (eomiio), also die Segel- 
stangen selbst, bald hierhin bald 
dorthin (torquent detorquentque) , je 
nachdem es die Richtung des Windes 
verlangte. I| 833. aua, der so aufge- 
fangene und den Schiffen günstige 
Wind; s. G. IV, 22. I| 840. somnia ' 
triatiOf den verderblichen, tödtlichen 
Schlmnmerr || SM, Aequatae , gerade 
aus , vom Hintertheile her, weder von 
der rechten noch von der linken Seite : 
mithin fuhr die Flotte mitjEänstigem 
Winde, aequati$ velU Iv, 687. |j 
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Et caeli lotiens decepliis fraude serenf? 

Talia dicta dabat, clavumque affixus et haerens ' % 

Nusqu&m «mittebat, oeiiloii|oe Mb tslra tenebnl. 

Ecce dem ramaro Lelhaeo rofre madentem 
855 V{qae soporalam Stygia super utraque quasaal 

Tempora, cuncUiDttqaa natailia liuniaa aolvit. 

Vfx priraoa inopiia quies laxaTeral artus: 

Et laperfacambens cum puppis parfe revolsa 

Dumqoe gubernaclo Uquidas proiecit in oodas 
860 Praecipitem ac socios nequiquam saepe yocaotem; 

Ipse volans tenuis se sustulil ales nd aiiras. 

Currit iter tutum iion setitis aeqiiorc classis, 

Promissisque patris Nepluni interrlta fertur. 

lamque adeo scopulos Sirenum advecta siibibat, 
865 Diflicilis quondam multorumque ossibus albos, 

Tum rauca adsiduo longe sale saxa sonabant; 

Cum pater amisso fluitantem errare magistro 

Seiiaft, et ipse ratem nectarnia rexit in inidf8f 

Malta gemena, oaadqne animnm coocoasoa amlci; 
870 0 nimimn caelo et pdago confise aereno, 

Nodoa in ignota, Palinure,.iacebi8 arena. 



861. d. i. zumal da ich (ich, der ich) 
Mbon «• oft dorch den heitvraa Hra»> 

mel getäuscht worden bin , denn et 
et quidem, wie TX, 783.: „Unus 
homo etvestris undique saeptasAgge- 
ribafl. >|l 853. omü^etet mit rerian- 
gerter Schiasssilbe, s. G. IV, 453. || 
o66.nat. /um., die brechenden Angen, 
«.G. IV, 496. jj 867. Ueber mit 



folg. el s. II, 691.—» wim0$ gehört 
i«n SSeitbegrtff der HMidlitte nnd 

entspricht als Adverbtum gedacht (s. 
G. irr, 130.) dem verstärkten vLgdum. 
il 866. Verbinde rauca tonabanU^a. 
ir, 53. ütbifmi siwl dte baMan 
ersten Verse des folg. Buches ron 
einigen Herausgebern noch hieriier 
als ficblttss gesogea wordsik 
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A B N EI DOS 

LIBER SEXTUS. 



(NacArfem Aeneas endltck Italien erreicht und bei Cumä das Land be- 
»tiegcn hatf begiebt er sich in den Tempel des Apollo und in die Grotte 
der Sfibylla: Gehitet von die$er h^hiti er hierauf nach dem Baike teinee 
Feiere die Unterwelt. BeschreUnmg der Ünterfedt. . Hier gelangt er 

zuletzt in die elysiarhrn Grßldr, tro er seinen Vater Anchises trifft, der 
ihm die Schicksale det rßmiwhen Volkes und StamteSf den er gründen 

$ollf enthüllt,) 



Sic fatur lacrimans, classique inmiUil habenag, 

Et tandem Euboicis Cmnarum adlabitar oris. " 

ObTertnol pelago prorag; tarn dente lenaci 

Ancora fnndabat navis^ et litora cunrae 
5 Priaetezitiit poppea. InTenimi manus emicat ardens 

Utiu in Heap6rium : quaeril pars aenina flammae 

Abstrnaa in yenis silicis, pars densa feirarttm 
' Teota rapit Silvas, inventaqoe flumfna monstrat. 

At piiis Aeneas arces, fjuibns altns Apollo 
XO Praesidet, horrendaeque procul secreta Sibyllae, 

Aotrum inmane, petit, ma^nam cui meatem aoimumqua 

Delius inspirat vales aperitque fulura. 

lam subeunt Triviae lucos atque aurea tecla. 

Daedalus, ut fama est, fugiens Minoia regna, 
15 Fraepetibug penuiä ausus se credere caelo, 

Aeneld. ITI. 1- clasa. inm. hab., selbst altus genMitt vHrd; t. 6. CT, 
oberiiSBt die Schiffe den Segeln (ohne 535. [[ \0. horrendaCf obwohl nicht 
daf!8 er sich der Ruder zu bedienen Hie Sii>ylle selbst, sondeirn die Höhle 
braucht), segelt ab; s, VIII, 708. !| derselben grauenvoll war od. Schauer 
3. Cumä war eine Colonie von Chaicis erregte (vgl. VI 1, 172.). Ueb«r diese 
in Bttbte. LK Yill, 9S.: „Cumairf B^iehung des Adject. s. R. IX,46. tl 
ab Cbalcide Euboica originem tra- 11. Der Dichter umschreiht hier düe 
hunt." II 7 flg. Andere bringen, um Weissagekunst und höhere Begeiste- 
das angemachte Feuer zu unterhal- rang, weiche Apollo derSibvUe ein- 
ten, Holfl bevl»«!, das ii» in einen floMte: mentem. Bin die Abnangen 
nahec^elegenen dichten und destwib der ZnklUlft in oie Seele anfznneh- 
an Wild reichen Walde (tecta fern- nien, animum , um sie mitsntheiien. ![ 
rum, d* i. Behausung des Wildes) 13. aur. tecta, den Tempel des Apollo 
eüendfl «üBamniengeleeen ; vgl. 17!^ Im' Hdne der Hecttte, bler Trieki^ 
n 9. Unter arcea Terstebe raan den auf fnSA sie anf Scheidewegen beson^ert 
einer Anhohe bei Cumä gelegenen verehrt vsurde. ;| 14 Min. regna, 
Tempel des Apollo, der dethalb d.i. aas Creta weisendes Minos, also 
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Insuetum per iter gelidas enavit ad Arctos, 
Chalcidicaque levis (andern super adstitit arce. 

Remi^'am alarom , posoitqae inntanfa templa. 
20 In foribns letam Aiidrog«o; tum fiendere poenas 

Cecropidae iassi — oilserum! — septena qnol aiuis 

Corpora natomm; atat ductis sortibus urna. 

Contra elata mari reapondel Gno«a lelius: 

Hic crudelia aroor tavri, aiippoataqiie farto 
25 Pasipliae, mixlumqiie genns prolesqiie biformis 

Minotaurus inest, Veneris nionumenta nefündae; 

Hic labor il!e domufi et inextricabilis error; 

Magnum reginae sed enim miseratus amorem 

Daedalus, ipse dolos tecli ambagesque resolvil, 
30 Caeca regens lilo vestig^ia. Tu qiioqiie magnam 

Partem opere in tanto, sinerel dolor, Icare, haberes. 

Bis conatus eral casns effingere in auro; 



nicht einfach für ,,Creta.*' Zur Ver- 
gleichung der Darstellung dieses My> 
thns dient Ovid. Met. Vin, lS9ftgg. || 
16. ad Arctos y gegen Norden, nach 
Norden hin. [! 17. Chol, arce, d. i. 
inCumä, s. v. 2. — levis , von dem 
Geflfigel lind fiberbaupt von Allein, 
was ton der Luft getrajjon x'^ird, was 
" sich rasch bewegt; vgl. 819. 838. XF, 
868. Ii 18. Die DemoiistratiTprono- 
nfoa kte n. U veitTeten bteweilen 4ie 
Stelle der Ortsadverbien, gleich ovrog 
\i.o9By wie hier: his terrls rrddituSy 
d. i. nachdem er sich hier wieder 
auf der Erde niedergelassen hatte. 
So I, bM.i „Hic cursus fuit/' d^i. 
hierher ging der Lauf, die Fahrt ; Vf^l. 
IV, 46. V, 798. I! 19. Remi^. al., s. 
1,301. II 20.^R4ro£-eo, griech. Geiüt. 
^äp9^9» Ton *4^p6yt»9, Zompt 
52, 3. Die Sache selbtt s. bei Ca- 
tuU. 64, 73 Agg. — pendere poenas . . . 
Corpora, d. i. wie die Athener (Cecro- 
pidae) «leben TSehter und Sobne snr 
Ütnife (zur Bestrafung) liefern musft- 
ten; s. II, 139- \\ 22. stat. duct. sort. 
urna, die Urne steht da, ist darge- 
stellt, ans welcber die Loose Tdn 
denen gezogen worden waren, welche 
nach Creta dem Minotaurus al« Opfer 

feschickt werden sollten. [[ 24 Üg. 
asiphacy eine Tochter deä Ueiiuä 



od. Sol, Gattin des Königs Minos, 
hatte dem Vulcan die Liebe zwischen 
Mars und Venns angeaelgt, die daher 
die ganze Familie des Sol mit unver- 
.söhnlichem Hasse verfolgte. Pasiphae 
.selbst fasste eine unnatürliche Nei- 
gung zu einem Stiere «und suchte diese 
unfeine listige Weise (furto) zu be- 
friedigen. Diese Neigung aber hatte 
ihr die Venus eingeilosst und sich so 
wegen des Ihr angethanen Schimpfes 
auf grausame Axt f^erScht, daher 
crudclls amor. — supposta, d. i. sup- 
■posita, s. Vll, 283. || 26. Venerii, 
d.i. der Liebe, s.G. 1,295. [| 37.1«- 
bor domus, das kunstUdi erbaute La- 
byrinth. j[ 28. rr^iwrte, der .4riadne, 
derTüchter des Königs Minos. Uebec 
die Beziehung der Partikeln sed enim 
s; 1, 19. [| 29 flg. d, i. Idste dasTrn- 
gerische der verschlungenen Gänge 
( dolos amba^esque) dadurch, dass er 
dein Theseus mittels eii^es Fadens» 
der die nnsieherei» Schritte (caeem 
ve«t.) desselben leitete , den Ausgang 
zeigte. 1] 31. Auch das Schicksal des 
Icarns wurde dargestellt worden aeiu, 
aber der yaterliche Schmer« liess die 
Arbeit nicht vollenden. — sin. tfoIoTy 
ohne si, s. G. II, 519. Das Wesen 
des Iinperf. in solchen Sätzen ist von 
Zutupt sehr ^ut entwickelt. || 
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♦ 

Bis patriae cccidere manus. Quin prolinns omnia * . 
* Perlegeient oculis, ni mn praemissus Achales 
35 Adforet atque una Phoebi Triviaeque sacerdos, 

Deiphobe Glauci, fatur quae tnifa regi: ■ • ' . 

Non hoc ista sibi tempus spectacula poscit; 

Nunc ii;Tege de intacto septem mactare iuvencos • ■ 

Fraestilerit, tolidem lectas de more bidentis. • * 
40 Talibus adfata Aeneaa — nec sacra moraHtiir r 

Iowa vir! — Teocres toedl aft« In templa -Mcerdos; 

♦ ' • 

Excisum Euboicue latus ingens rupis in aa^riiin,, 
Quo lati ducunt adilus centum, oslia cenlum; . 
Unde ruuDt totidem voces, responsa Sibyilae. . 
45 Yentum erat ad.Iimeii, cum virgo, Poscere fata 

Tempus, ait; deus, ecce, deus? Cui (ah'a fanli ^ , 

Ante foies suijito non voltus, nun color unus, , •. * 
Non comptae manaere comae; sed pectoa anhelunii^.. . , , 
. Et rabie fera corda ttiment;^ roaiorque videri, . ; 
50 Hec mortale ao&ana, adflata .est numine quando . . 1/ 
^ lam propiore dei. Ceaaas in vota precesque^,. : 
* Troa; ait, Aenea? cessaa? neqoe enira ante .del|U[CciDt 
Attonitae magna ora domus. Et talia fata ./ ' 

Gonticnit. Gelidus Teacria per dura cacurrit 
55 Ossa tremor, funditque precea rex pectore ab imo; 
Phoebe, gravis Troiae Semper miserate labores, 
Dardana qui Paridis direxli tela manusque 
/Corpus in Aeacidae ; magnas obeunlia terras V, 
Tot roaria in(ravi duce te penitusque rcpostas 
60 Naaaylum geiffis praetenlaque Syrtibus arva, 
- iBm tandem Itah'ae fugientis prendiinus oras; 
'3[ac Troiana t^nus fueril Fortuna secuta. 
i^^s quoque Pergameae iara fas est parcere genti 



33. omnta zweisilbig, 1,2. [| 36. Die 42 flg. An der Seite de» Berges be- 

cUinäische Sibylle wird liier />r>7)//o^e fanden sich vipIc Zugänge, durch 

Senannt, Tochter desGlaucus, eines welche man zu ebenso vielen Pforten 

Icergottes, der die Gabe der Weis- (/ore«v. 47. od oro y. 53.) gelangte, 

sngung besass.. Die Auslassung Tort mit denen die in der Mitte des Borget 

filia beim Genit. Glauri, wjp Kurip. sich ausdehnende Hrihle versrhloüsen 

Iphig. Aul. 1570. : „cö dcbg "Agrefiis war. \\ 45. arf timcn, näml. der Höhte 

♦ij^oxrovf." 8. III, 319. |j 37. iata selbst. — Po«cere/a(a, vgl. v. 66— 68, 

Mj^ect.j die Beträchtang dieser Geeen- )) 51. Cen, in vota pr.^ d. I. sSmnest 

Stande, d.i. es ist jetzt nicht Zeit, du mit Gelübden und Gebeten? Die 

solche Dinge zu betrachten. [| 41. Un- Gelübde thut er v. 69 flgg^ die Ge- 

tertemp^a, d. i. Heiiigthum, geweiti- bete v. 66 tlg. |[ 52. ante, ehe du die 

t«r. Orl fiberhauDt, yerstebe irian Gelübde gethan. (j 61. lt. f u^., s. V, 

niditden Tempel des Apollo^ sondern 629. [[ 62. Möse das so widrif« 

die ki folg. beaehjuebene Hoble* )| IVo^iscbeGeechlek wii nicht fener 



■ ij ii:ir; 
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Dique deaeqne omnes, quibus obstitit Iliuor et uigenB 
Ob Gloria Dardaniae. Tuque, o sanclissima vates, 

Praescia venlori, da, noa indebita posco 

Regna mi» fatis, Latib coBBidere Teucros 

Brraolisque deof agUataqae aamiiia Troia^. 

Tom Phoaho et Triviae «olldo da mueman tevpfom 
' 70 iBBtitaam, feaUwqna cUaa ie namiae PJMMdbk 

Te ({Boqae aMgJM naMDt' regnia panetiralia wttlfja. 

Hic ego lUMHiae toaa sorlea aroanacine fata, 

Dicta meae genti, ponam, lectoaque sacraiio, 

Alma, viriw. Foliis tantam 
75 Ne turbala voient rapidfs ludibria ventis: 

Ipsa canas oro. Finem dedit ere loquendi. 

At, Phoebi nondum patiens, inmaniT in aniro 
Bacchatur vales, magnuin si pectore possil 
Excussisse denm; tanlo magis ille faligal 

80 Os rabidum, fern corda domans, fingitque premendo, 
Ostia iamque domus patuere ingenlia centum 
Sporte sifti, vati&ijue feriinl responsa per auras: 
0 taadem iiiagnis pelagi defuncte periclis! 
Sed terrae graviora manent. In regna Lavfaii 

85 Dardaaidae Tenient; mitt« haoc de pectore caram; 
Sed BOD et Teniflse volent. Bella, liorrida bella, 



verfolgen. |j 64. obatitit ^ im Wege 
•tand, d. i. verbasatwar, deun nach 
alter Vorstellung wurden die Men- 
schen wegen eines zu grossen Gliifkes 
von den Göttern beneidet. |j 69 flg. 
Servins glaubt liiar «la« Anaipkln^ 
Äuf den Tempel des PhÖbus od. Apollo, 
den Augustus auf dem Palatium er- 
richtete , sowie aaf 'die zu Rom ein-« 
geführten ApoIIinars p ie 1 e (/c«to« dies) 
za finden, und meint nun, Aencas 
thue diese Gelübde im Geiste und in 
der Person seiner Nachkommen. |) 
71 flg. Der Dichter bAseichnet Mar 
die Stbyllinischeii Bü< her, welche An- 
fangs auf dem Capitolinm . später in 
dem Apollotempel auf dem Palatiiii- 

- ftchen Uügel (hier magna pencti alia) 
safbexrahrt und von einem besonde- 
ren Collcgium (Irr.tiviri) beaufsich- 
tigt, nachgesctvlagen und erklärt wur- 
den. Dieses Ckiilegium be«tanü zu- 
«vataaa avrei, dann ans aelui, saleUt 
ans fanlsahn Mähnern oder Commis- 
sarien CQuindecimviri). ' 77. Agg. 

. D4Mr«(?UM<i« <hr höcli&ieu Begeiste- 



rung und Raserei, in welche die 
Weissager sich versetzten. Auch 
Sibylle wehrt unter heftigem Sträu- 
ben und Wiithen (immanis, s. IV, 494.) 
die inspiratiou des gewaltigen Ora- 
kelgettes wo* sich ab (dah. «Mi^iiifi 
excussisse deum) , giebt aber endlich 
nach und bricht in die Weissagung 
aus. II 78. d. i. sie rennt hin und her, 
nm sn sehen- od. nm an ver- 
suchen, ob u. 8. w. Ueber diese 
Kürze bei si s. E. VI, 57. \\ 79 flg. 
Dej: bildliche Ausdruck ist von wUd^a 
ttossen entlehnt, die dureh ein« Üa 
zur Abmattung gesteigerte Bewaguag 
(dah. fatigai) od. durch Herumtum- 
meln gezähmt werben; dahin gehört 
auch fingereyam dem Dressiren oder 
Zureiten, premere von ^en Zf^gelA 
derselben. '[ 84. Der Genit. terrae ist 
von dem aus dem V orliergelienden zu 
ergänzenden pericula abhängig zu 
machen. || 86* Em Hyperbaton at. sed ■ 
et (e(tain) volcnt non ven, , d. i. aber 
sie werden dereinst auch Ursache 
haben, . ihre Ankunft 2n bereden, denn 
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Et Thybrini «ulto spumantem sanguiue cerno. * 

Non Simois tibi, nec Xanihus, nee Dorica castra 

Defueriut; aiius Latio iam partus Achilles, 
90 Natus et ipse dea. nec Teucris addila luno 

Usqiiam aberit. Cum tu supplex in rebus egenis 

Quas gentis Itaium aut qnas non oraveris urbes! 

Gaiissa mali tanti ooiiiaML itarom Imh|^ Ttmit 

Exteniftfn itm» thilami. 
^ 9S tum «ide nallt, mi wtn tadcnlior itOf 

Quam loa to Farlwui 8i«el. Via' futtea aaMi, 

QüOd miniM rertf, Graia paudetur ab urbe, 
Talibw ex adyto dioia Gyaiaaa SiJiyUa 

Horrendaa canil aabagas aatro^a remugii^ • 
100 Obscuris vera involveng: ea frena furenti 

Concutit, et ^limulos sub pectore verlit Apollo. 

tu primum ceosit furor et rabida ora fuierüiit^ 

Incipit Aeaeas hcros: Non ulla labonim, 
^0 virgo, nova mi facies inopinave surgil; 
lOifi ^ mnia praecepi atque auimo mecum ante peregi. 
^TJnum oro; quando hic inferni iaoua regis 

Dicitur et tenebrosa palus AciieroBte refuso, 

M ad O0o«p0otaa aari geniloris at ara 

CoBtingat; doceas .iter at aacn( oatia paiidai. 
110 Hloin ego per Aiimaa «t ville sequeatia tela 

Eripai Eis luwMffj«, «MdkMpia ex hoate lacepi; 

nie mann comitatas iter marfa aonua iiiecum 

Atque omnis pelagHfoa nuaas -aaelique ferabal« , ■ * 

la?alidaB) viria altra sortämqoe aeneOae. 



ich 8«lie Q* a. w. II 80. ^Mu» JdÜU^ 

ein neircr, zweiter AcMIles, d. i. 
Turnus, der Sohn der Nymphe Ve- 
ailia (i^l. 76.). [| 90. Teucris 
mMSim^ d. I. die Tenkrer J&it fUeha 
stets verfolgeivd , deo T«ukrern auf- 
säMig. jj 91. Da88 cum in der nach- 
^wksvoilen Rede steht, „ daan yv'wsi 
dtl.luiflaliM^ II. «.UV., ist in, 10» 
g^Mifit. II 9l3.Aiu|ptto, keine Troja- 
nerin , d. I. Laviaia, Tochter des La- 
tMUis, der 4iie Trcjaner gastfreand- 
lick antelMi and Mine mm Toniin 
VOOrbir^ versprochene Tochter dem 
A«neas verlobte. '[ 95 flg. Gehe dem 
^UiEigen Gotichicke um so kühner, 
aakMlNJiervter ent^e^en, je weniger 
daaatlbe dir es zu verstatten, es zu- 
zulassen scheint, jj 97. Graja ab urbe, 

fi.i. I^ato(ouovQi«uir m der «Stell« 



des 8{>atern Horn von Evander ge> 
gründeten »Stadt. [[ 100 flg. Sosehr 
zügelt Apollo die aufgeregte Brust, 
die höchste Begeisterung der Sibylle, 
daas sie die Wsüirheit nicht iD«diU4^> 
ter Weise mitzutheilen vermag, son- 
dern dieselbe in dunkele und räthsel- 
hafte Worte einhüllt. Die Metha|>her 
itt, wie obeo , vom Bändigen .das 
Pferde« entlekat, daher auch vertU 
9timulo8, kehrt den Stachel (zum An- 
treiben der Pferde) in ihrer BruAt 
am , indem er den^ticb, den Sto«« 
mit demselben.wiederholt. |[ 104 flg. 
Vgl. III, 468. V, 730 flg. II 107. Nach 
alter Vorstellung war der See Ache- 
ruaia (.palut dcißrutiä) 1»ei Cnmi 
TM dein unterirdischen Flusse Ache* 
ron gebildet worden, indem dieser 
ühftr^M^QheurQach« dar firdeiierror« 
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115 Quin, ut te sapplex peterem et taa limina adirem, 
Idem oraas manduta dahat. Gnatique patrisqae, 
Alma, precor, miserere; — potes namque omnia, nec te 
Mequiquam laoii Hefl»la'prt«f(Mil Awnis; — ' 
Si poloit Unk aroenere eooNifii Orpheus, 

120 Threina fretm oithm lidlbusque cmris, 
Si fratran Polfaix altma nurte fadenit, 
Ilqne redilqoe Tiam totiens. Quill TJiesea 
Quid nemorem Akite? al aii geana ab Ime 

Talibua orabat dioüa» anu^oe Msebat, 
125 Gara sie orsa loqui vates: j9ate sangnioa difon, 

Tros Anchisiada, facilis descensus Averno; 

Noctes atque dies patet atri iaaua Ditis; 

Sed revocare gradum superasqne evadere ad auras, 

Hoc opus, iiic iabor est. Pauci, quos aequus amaTil 
130 luppiter, aut ardens evexit ad aethera virtiis, 

Dis geniti poluere. Tenent media omnia aiivae, . * ' 

Cocytosque sinu labens circumvenit atro. ^- • .. 

Quod si tantus amor menti, si tanta cupido, 

Bis Stygios inuare laciis, bis nigra videre 
135 Tartara, et kisano iuvat indulgere iabori, 

Aecipe, quae peragenda' prios. Lalet arbore OfMca 

Aareas el folite et lento vimioe ramoa, 

lanoni iafernae dtctaa sacer; kane tegit omaia 

Lucus et obfcaris otaadimt. eonTidlibvs nmbrae. 
140 Sed non ante datar tdlaria'operta aabi^e, 

Auricomos qnam qpi deeerpaerit arbore fetas. 

trat (tffuso). |j 115 flg. Vgl. V, 736 terwelt; über den Dtttir a.B. Jr,ao. !| 

flg. [[ 118. /uc. Av., durch welche der 129. aequus, der gunstige, gütige, f 

Eingang zur Uiitnrwelt führt ; vgl. v. 134. Vgl. Horn. Odyss. XII, 21 flg. || 

131. I[ 119. Verbinde miserere ... 137. Die Vorstellung von dem wun- 

1. G. ], 7. Die Sache selbst erzählt derbaren goldenen Zweige , mittolat 

der Dichter ausführlich G. IV, 467 dessen nur Aeneas in die Unterwelt 

Agg. II 121. Der als Sohn des Jupiter gelangen konnte, haben einige mit 

und der ficda von Natur unsterbliche dem Zweige, den die Schutzflehen- 

Pullux bat sich bei dem Tode seines den trugen, Andere mit dem Stabe, 

Bmdere Castor vom Jupiter aoa,' Womit die Seelen von Mercor in die 

dass er mit seinem Bruder abwech- Unterwelt geleitet wurden, in Ver- 

selnd einen um den andern Tag auf bindnng zu setzen gesucht. — lento 

der Oberwelt zubringen und so im vnntne, mit schwanker Ruthe. |j 13$. 

Gennsse der Untterblicbkeft abwech- dtet. geweiht. — onmim, gins- 

aeln durfte (alterna morte redemif); lieh, von allen leiten. |( 140 flg. 

vgl. Hom Odyss. Xl, 300 — 304. || Doch wird der Zutritt zur Unterwelt 

123.et mt g, ab-Iove auch ich stam» nicht eher gestattet, als bisDeijenige, 

me als Sonn der Venns rom Jnpiter, wnldier Ihn begehrt , den Zweig ge- 

d. i. also nnch mir wird, hoiTe ich, blFodien liftt. Ja 'voUitandiger Rede 

dasselbe vergönnt sein, [j 124. s. IV, erwartet man: quam is, quik id eu- 

Sl9. II 126« AvtrnOf d.i. in dieUn- fit (was aus dmiur an entnehme n)^ 
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Hoc sfbi pulchra suum ferri Proserpina munas 
Instituit. Primo avolso non deficit alter 
Äoreiis, 0t tMi frmideseic vir^ roelaUo. 

145 Ergo alte TMifga MiUt, et -rite repertom 

Gaipe maBH; nanqae ipse Toleas faoilisqiie seqnetur, 
Si te tM Tocant; -aliter non virilHis nlHs 
Viacere, nec dnro poteris conveUere ferro. 
Praeterea iaMt axanioium tibi corp« amicl — 

150 Heu nescis — tötannfoe ineestat fnaere dassem, 
Dum consulla petis noslroque in limine pendes. 
Sedibus hunc refer ante suis et conde sepulcliro. ' 
Duc nigras pecudes; ea prima piacula sunto. 
Sic denium lucos Stygis et regna invia vivis 

155 Aspicies. Dixit, pressoque obmutuit ore. 
Aeneas maeslo defixus lumina voltu 
Ingreditur, linquens antrum, caecosque volutat 
Eventus animo seeum. Cui ftdas Aehates 
It «omes, et paribus earia vestigia Agit. . 

160 Malta iater sese vario sefmone serebant,. 

Qoem sMiam ezanlmeai Tates, qnod corpaa hmnaadon 
D leeret. Aupte itti Miaenam in Utore sicco, 
llt vencre, vident indigna norte peremptom, 
MlBeanm Aeolidea, quo non praestantior alter 

165 Aere eiere Tiros, Hartemque accendere cantu. 
Hectoris hie magiii fuerat comes, Hectora drcnn 
Et lituo pu^nas insignis obibat et hasta. 
Postquam illum vita victor spoliavit Achilles, - 
Dardanio Aeneae sese fortissimus iieros % 

170 Addiderat socium, non inferiora secutus. 

Sed tum, forte cava dum personal aequora concha, 
Demens, et cantu vocat in certamina divos, 
Aemalus exoeptum Triton, si credere diganm est, 
Inter saza vlrnm spnmosa inmerserat anda. 



decerpserit etc. ; vgl. G. J, 104. An- 
dere lesen freilich fttit. |) 146 flg. 
Verbinde rite mit carpemanu; denn 
dieser Zweig durfte nur mit der Hand 
abgebrochen, niclit etwa mit einem 
Imaerabgeicliiiitteii werden. || 147. 
Site f. ©oc, wenn es dir vom Schick- 
sale beschieden ist, in die Unterwelt 
sa fiteigen. IJ 160. s. II, 539. jl 152. s. 
T. aas. Jl 158. Bevor J^and In die 
Üiitanrelt gelangen konnte (dah. 
prima piac.) , musste er die Manen 
durch ein Sühtiopfer bejBchwichtigen 
aM steh geneigt iiiaelMii. uu«j 
Ynaii.. Ukft IV. 



näml. zum Altar. {| 167. eaecos ei;., • 
die unbekannten, unsicheren, die 
H9 flg. bezeichnet sind '\ 162. Atque^ 
«. K. VIT, 7. |j 165. Aere, mit der 
Tuba oder dem Zinken, allerdings 
gegen die Sitte des heroischen Zeit> 
alters, Ii 170. non infer. «cc, da et 
dem Aeneas als Begleiter gefolgt war, 
der kein ceringerer, ein ebenso be- 
rfihmter Held dsHector war. N 171. 
Eigentlich diente dte lAisdiel oder 
das schneckenförmige Tritonshorn 
(concAa) nur dem Triton xumBlasen.U 
txeefhmf nnchdeiii «r ilm snf- 
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175 Ergo omnes magno circum clamore fremebaDt, 
Fraecipue pius Aeneas. Tttin iiifsa Siliyltoe, 
Hand mora, featinaot ieBtet, aranqMe ao^vMifi 
Congerere arboribw cteloque «diMOro oerlmt. 
Ilar iB aoti^Man »il?aM, ilaMa alla feramin, 

180 Proeambitnt piceae, ^oMtt icta securibus ütx-f 
Fraxineaeqiie trabes cuneU et fissile robv * 
ScindUur, advol¥oii( uifMitia nofttibiit mt». 
Nec non Aeneas opera inier talia primus 
Hortatiir socios, paribusque acciogitur armis. 

Ib5 Atque liaec ipse suq, Irisli cum corde volulat, 

Adspeclanji silvam inmensani, et sie forte precaiur: 
Si nunc se iiobiä ilie aureus arbore ramus 
Ostendat neniore in tanlo! qnando omnia verc 
Heu nimium de le vate», Misene, locuta est. 

190 Yix ea fatus erat, gemiaae cum iorte «olaaibae 
Ipsa sab ora viri Q«eIo veftere TOlaBtea^ 
El yiridi sedere solo. Tarn Maxanus hem 
Materaaa adgooscit avea» Itetusque preoalwr: 
Este du«««, o,*0i qna yia 9Hy cgfa — N t we per «araa - 

105 DirigUe in lacog, ubi plaguem dives opacat 

Ramua homom. Tuque, o, dubiit m9 defioa r^bw« 
Diva parens. Sic effatu« vestigia pressit, 
Observans, quae signa ferant^ quo tender» piarfMii. 
Pascentes illae tantum prodire volando, 

200 Quantum acie posseut oculi servare sequentum. 
Intle ubi venere ad fauces graveblentis Averni, 
Tolluut üe celeres, liquidumque per aera lapsae 
Sedibus optatis gemina super arbore äidunt, 
Discolor uade auri per ramos aura refuUit. 

205 Qoale aolet aiivia bramall frigore yinm • 
, Fronde firere.iunra, qnod aoii am «fmiwil «ribea. 



gelauert und ihn mit Hinterlist über-, 
fallen batte; vgl. III, 333. || VLartm 

aep.y ein Leichenfjerüste, einen ScheU 
terhaufen, wie Sil. Ital. XV, 388.; 
vgl. unten V. 215. [j 178. caelo bis an 
den Himmel, 8. E. JI, 30. || 183. pri- 
mus , voran bei solchem Ge^ 
Schäfte," s. III, 437. [[ 185. d.i. er 
selbst ward bei dem Anblicke des 
ungeheuren Waldes niedergeiichla-. 

fen, war ia Gedanken versunken. |) 
86. Andere voce precatur , d. i. 
betete mit lauter Stimme. [( 187. Die 
Part, si, wie siyuQ und umer „w eu a 
d,p ch'* snweilen WWwchen^ aa^ 



o «* VIII, 560. Der Ablat. arbore 
dient cor Auiacbpuekug de« Gau* 
wm, s. G. 1, 430. [[ 191. tu6 or«, M. 

ter die Augen, wurden sichtbar. (| 
197. vestigia pr., hemmte die Schritte, 
blieb stehen, vgl. v.331. j| 200.«erv(ir«y 
beobachten, erreiob«a,ak-G«I»dtt.^ 
203. optatis, an der von Aeneas ge- 
wünschten Stelle. Ueber «uper s. I, 
680. ji 20ib. Unter caira verstehe man 
den Wiedenftbein, dea «traUaadea 
Abglanz des Goldes, wie Pmcian. 
Perieg. 10'20. : ,,aur a v irid i spien- 
det iaspis*', und wätog dvtMB bei 
C«Uim.Bjaia.iaJ»i«i. U7« jj SiiNia 
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Et croceo fela lerelis circumdare troncos: 
Talis erat Speeles auri froadentis opaca 
Ilice, SIC lenl crepitalMt bractea veiito. 
210 Corripit Aeneas extemplo, aWdusqae. refringit 
Gmietantem, et yatis portat sub tecta Sibyliae. 

Nec minus interea Misenum in, litore Teucri 

Flebaat, et eioeri ingrato suprema ferebant. 

Principio piognen taedis et robore secio 
215 iDgeatem struere pyram, eai frondfbus atris 

Intexnnt latent, et feralis ante eopressos 

Constituunt, decorantqae super folgentibus armis. 

Pars calidos lati«es et aeaa undantia flammls 

Expediunt, corpasque lavant frigentis et ongmiftt. 
220 Fit geniitns. Tum membra toro defleta reponviit, 

Purpureasqiie super vestes, velamina nola, 

Coniiciunl. Pars ingenti subiere feretro, 

Triste minislerium, et subiectam more parentam 

Aversi tenuere facem. Congesta cremantur 
225 Tiirea dona, dapes, fiiso crateres olivo. 

Postqiiam conlapsi cineres et tluinma quievil, 

Reliquias vioo et bibulam lavere favillam, 

Ossaque lecta cade tezft Corynaeas aeno. 

Idem ter soeios p«ra drcttintaHt uoda, 
230 Spargens roire lerf et ramo felieis olirae, 



Mistel (viscum) wächst parasitisch 
oder alü Schinarozerpflanze auf vielen 
Alten von Banmen, wie Eichen, Tan- 
nen u. s. w., Iiulom sie mit ihrer Wur- 
zel ziemlich tief in den Stamm des 
fr^nida^ Baumes treihti^quod non aua 
MMUttHk»*), bat aocb im Winter grfine 
BlitMtr und eine gelbe Blüthenkrone 
(^eroceua fetus). \\ III. Cunctimtrm, 
denn der am Baume anjg;ewachsenc 
Zireifigab nach (Unto mmine ramu» 
Y. 137.) und woJIte •ich gleichkam 
nicht brechen lassen. || 212. Die 
Fannei ftee minus uud nec minus in- 
ffrea dient bei Virgil häufig zum 
Uebergang auf einen anderen ahn- 
iichcn oder unähnlichen Gegenstand 
in der Erzählung, der mit der vorher- 
gehenden Handlung der Zeit nach 
zusammenßllt. (| 213. ingrato ^ die 
für den erwiesenen Dienst, für die 
letzte Elire keinen Dank empfindet 
oder an den Tag legt. || 215. atrisy 
«it Ziveigea vi^n «cbsnuaiUdi^n od. 



dunkeln Blättern, vielleicht von Myrte 
oder C>j>re8se. jj 217 u. 321« Waf- 
fen, Kleider and anderen ko8tbar«b 
Schmuck, überhaupt Alles, was dem 
Todten im Tieben heb und Werth ge- 
wesen war, verbrannte man zugleich 
mit. y^.Xr, 193—196. ][ 229.N«ish 
beendigter Bestattung wurde «Inn 
feierliche Reinigung (Tustratio) vor- 
genommen^ wobei man den Weg- 

{ebenden mit einem Oliven- od«r 
lorbeerzweige dreimal Waaser sn- 
sprenfite. Man erwartet p ur a m u n- 
dam lulit circum «octos, allein in der 
religiösen Sprache der Römer bedeu- 
tet circiuitferre „ durch HerumtcageA 
eines Gegenstandes Jemanden rei- 
nigen, e n t s ü lin e also purä 
aqudj mit reinem Wasser; vgl. IV, 
dOO. |] ^0. felieis oL, d. i. des frucht- 
baren OelhaumoK, der deshalb bei den 
für die Götter der Oberwelt bestimm- 
ten Opfern gebraucht wurde, im Ge^ 
ceiisatxe des wilden OelbfUim«s 

6* 
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Luslravitqne viros, dixilque novissima verba. 
At pius Aeneas iugenti mole sepulchrum 
Inponit, saaque arma Tiro remimqae Inbanque, 
Monte aub aeiio, qui nunc Miaenna ab illo 

285 Didtnr, aeteraomque tenet per saecnla nomen. 

His acti» propere ezaeqaitar praecepta Sibyllae. 
Spelonca alla fait vastoque inmants hiaUii 
Sempea, tala laca nigro nenommqiie tenebrig,. 
Quam super haud nllae poterant inpune volanles 

24Ü Tendere iter pennia: talia aeae balilua atris 
Faucibus elTundens supera ad convexa ferebat: 
[Unde locum Graü dixerunt nomine Aornon.) 
Quattuor hic primum nigrantis terga iuvencoa 
Constituit frontique inver^it vina saccrdos, 

245 Kt summas carpens media inter cornua saetas 
Ignibus inponit sacris, libamina prima, 
Voce vocaiis Hecaten, Caeloque Ereboque potentem. 
Supponunt alii cultros, tepidumque cruorem 
Snedpiunl paten'a. Ipae aCri velleris agnam 

250 Aeneas matri Eomenidnin magnaeque aorori' 
Ense ferit, aterilemqae tibi, Proaerpina, Taceam. 
Tom Stygio regi noetarnaa inefaoat araa. 
Et solide inponit taarorum viscera flammis, 
Pingue' saper oleom infundens ardenttbna eztia. 

255 Ecce autem, primi sub lamina solis et ortas 

Sub pedibns mugirc solnm, et iui^a coeptn moreri 
Silvarum, visaeque canes ululare per umbram, 
AdTeatante dea. Procul o, procul eate, profani. 



/efiarG. 11.314.). 231. Am Schlüsse 
der Keieriiclikeit wurde dem Todten 
das letste Lebewohl (ftODtntfna «ef 
fta), dat bekannte Fo/«- und Salve 
od. Ave , zugerufen; vgl. Xf, 97 flg. || 
m Vgl. Horn. Od. Xn, 13 Agg. I! 
236.«f «ec. .Siö.,s. V. 153. [[ 23ö.eMfa, 
gescnfitzt, umgeben, so dass derZn- 
tritt schwierig war. II 247. Tocf roc, 
s. IV, 681. — Caclo, als Diana od. 
Mundgöttin (s. IV, 511.), Erebo^ als 
Preserpina. [| 318. Sfuppottimt, aetsen 
unterder Ke!i[p an, k. G. III, 492. 1| 
250. mntri Euw., d. i. der Nacht, 
magnaeque sor. , und ihrer Schwe- 
gter, d. i. der Brde. |( 259. «iiietiim., 
weil den unterirdischen Gottht-iten 
bei Nacht geopfert wurde. [| 253. tiol. 

^viscerUf das ganze Opferthier, ohne 
das« Etwa« davon genommen wnrde, 



denn nur solche ganze Opfpr (holo- 
causta) brachte man den unterirdi- 
schen GSttern dar. || 954. Man ver- 
binde super als Tmesis mit infunden» 
und vergleiche damit SophocI. Antrg. 
430. (426.): tx r' (vxqotijtov jjcfixgcrj 
affdijv TtQoxov xoaiei VQtanovdoiat 
TOP vixvv avitpsiy d. i. indem sie die 
Kanne hoch hält. Uoher die Ver- 
län^reriing in super ol. S. K. IX , 66. || 
25ti. Die bei den Mysterien zur Ab- 
wehr der Ungeweihten ibHche l^or- 
mel Procut cste profant** bezieht 
sich hier darauf, dass unter allen an- 
wesenden Trojanern Aeneas allein, 
nachdem er den goldenen Zweig in 
dem Haine der Hecate gebrochen und 
dadurch gewissemiassen in den Ge- 
hcimdienstderselben eingeweihtwor- 
den war y die Gegenwart dieser Gdi- 
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Conclamat vates ; totoque absistite luco ; 
5260 Tuque invade viam, vaginaqiie cripe ferrum; , 
Nunc animis opus, Aenea, nunc pectore Ormo. 
Tantum efTata, furens antro se inmisit aperto; 
nie ducem haud timidis vadentem pasbibus aequat. 

Di, quibus inperium est animarum, Umbraeque sileates, 
265 Et Chaos, et Phlegethon, loca nocle tacenlia late 
Sit mihi fas aiidita loqui ; sit nuininc vestro 
Pandere res alta terra et caligine mersas. 

Ibant obscnri sola sub nocte per umbram, 
Perque domos Dilis vacuas et inania regna: 
270 Quale per incertam Lunam sub luce muhgna 
Est Her in silvis, ubi caelum condidit umbra 
loppiter, et rebas nox abstolil alra coloretn« 
Veatibnlnm ante ipsum primisque in faucibug Orci 
Luctns et ultricea posoere cubilia Cnrae; 
' 875 Pallentesqüe habitant Morbi, triatisque Senectug, 
Et Metus, et nialesaada Famea, ac turpia» Egeatas, 
Terribiles viau formac, Lctumque, Laboaqne; 
Tarn conaanguineus Leti Sopor, et mala mentis 
Gaudia, morliferumque adverso in limine Bellum, 
280 Ferreique Eumenidum thalanii, et Discordia demena) 
Yipereum crinem vittis innexa cruentis. 

In medio ramos annosaque bracchia pandit 
Ulmus opaca, ingens, quam sedem Somnia volgo 
Vana lenere ferunt, folllsque sub omnibus haerent. 
285 Mnltaque praeterea variarum monstra ferarum 
Cenlauri in foribus slabulant Scyllaeque biformes 
Et centumgeminus Briareua ac beiua Lernae, 

tin ertragen konnte, jl 260. vag.eripe las." || 277. Letum, «. G. IV, 481. || 

/efniiiifiinidiecpratteiiaaft«nG«8talten 278. mala ment. fraudia^ boshafü 

der üntemelt/* die ihm begegnen Freuden oder da? Verfrnüßen , wel - 

würden, von »ich abzuhalten; vgl. chcs die Verruchten über ihre be- 

Hom. Odyss. XI,48flg. [[ 266.CAao* gungenen Frevel empfinden. 1| 280. 

hier personificirte Gottheit, welche Ferret Synäresis, s. I, 698. |[ 281>d.{* 

die Nacht and den Erebns eneiigte. || der blutige Binden in das Schlangen- 

sit (nsimi. mihi fns) vnni. vrstro, haar eingeflochten sind; iil)er den 

vermöge eurer göftücheti Marlit, ntit rrriech. Accus, vip. crimm s. E. III, 

eurer Bewilligung sei es mir ver-stat- 106. il 383. vuig-o, hier und da, über- 

tet. ({ 968: tola, weil sie selbst aUein all hemm , s. ifi , 643. (I 284. StaU ^ 

waren nndPHemand ihnen begegnete, der Anknüpfung durch erwartet 

II ■aTO iTjrrrfrtm , 5. III, 203. I| 274. man einen Relativsatz oder eine Par- 

Curac, als Rächerinnen begangener tizipialverbindune (^haerentiasub 

Uebelthaten, die Qualen des Gewis- omn. /oi.) , a. G.MÜ, 283. I| 286. tn 

sens. il VIS, maleiuada Farn., vgU /oriftu«, d. i. (gerade am Eingange zum 

Horn. Odyss. XVil, 286 fleg. Silius Orcus. H 287. cen«. Brrar., fxaroyzct. 

Xni, y,5celecl |)roclivis e^es- qo^ B^uiqsafs Uoq. II. I, 402 % || 
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Horreadam tlriden«, flammisque armata Ghimaera, 

Gorgones Harpyfüequc et forma tricorporis iimblrae. 
290 Corripit hic subita Irepidus formidine l'errum 
Aeneas, slrictamque aciem venientil)us offert. 
El, ni docta comes tenuis sine corpore vitas 
Admoneat volilare cava sab imagine formae, 
Inruat, et fruslra ferro diverberet urabras. 

295 Hinc via, Tartarei quae fcrt Acherontis ad uadlU. 
Turbidus hic caeno vastaque vorawine gurges 
Aeslual atque omnern Cocylo erticiat arenam. 
Portitor has horrendiis aquas et fluinina serval 
Terribili squalore Charon, cui plurima mento 

300 Ganities inculta iacet, stant iumina flainina, 
Sordidas ex humeris nodo dependel amictas. 
Ipse ralem conto snbigit/velisqne minislrity 
Et .ferrnginea tnbToctat eorpora cymbi, 
lam aenior, aod cruda deo viridia^e setteetas. 

305 Hae oimita t«rba ad ripas effoaa rnebat, 
Matres atque viri, defonetaiive eorpora Tita 
Magnammam heroum, pneri ianuptaeqoe pnettae, 
Iiipoaitii|oe rogis iuveües ante ora parentam: 
Quam miilla in stlvis anlumni frif^ore primo 

310 Lapsa cadunt folia, aut ad terram gurgite ab alte 
Quam multae glomeraotur aves^ obi frigidua aimus 



989. GwrgonK» mit kurser Rndsilbe der Himmel ist gani vberaegen , «n- 

nach einer ziemlich festen Norm, eefullt mit Staub , der gleichsam un- 

"welche die lateinischen Dichter im Beweglich ist und sich nicht wieder 

Nouiinat. Ptur. der griecb. Wärter setzt. !j dOl. nof/o, vveichea auf der 

nach der dritten Declination , die im linken acbnher mit einem Knoten su« 

Genit. um eine Silbe >Mt(l)8en, bc- sammengebunden ist. || 302. mini- 

folgten. Zninf)t J^". 28. — j urma tric. stral re/i« (Dativ), sorgt für die Segel, 

uv^aCf (1. i. Gereon, dessen Gestalt beschäftigt sich mit den Sefieiu; vgl. 

ans drei menscbticben Korpern be- X, 318. Andere wiederholen ratem 

stand, die unten in einGanzes sich ver> und nehmen vrlis als Ablat. \\ 304. 

einigten, dah(!r auch <cr^rr7n'nn.^ von Vgl. Horn. II. XXIII, 791. [[ 306- Vgl. 

andern Dichtern genannt, [j '29().Durch Horn. XI, 38 - 41. und G.lV, 473 Agg. 

qu€f vr'ie hier vastaque vor., werden || 310. Durch die Zusammenstellung 

oft Satsglieder von ungleicher Con- eines Particip. und Verb. Finit. ver- 

struction verbunden, .s. G, I, 142. || wandter oder ^jleicher Bedeutung 

^7. Cocyto, in den Cocytu.s, s, II, wird der Begriff mehr veranschau- 

30. II 300. tum. utant ßammdf die liclit, wie hier lapsa cadunt, sinken, 

Augen stoben starr , starren vor ffleiten herab und fallen hin. Cic, de 

Pcuer, d.i. seine Augen sind flam- Off. I, 22.: Consiliis dlUgentiaqne 

mend und unl>ewegHch; denn stare nostra celeriter de manibus audacis- 

mit Ablat. drückt oft ein Starren oder simorum civium delapsa arma ce- 

fttfotioit von fitWas aus , um eine ' c 1 tf erv « f. ~ od ter. gurg. ab a., 

grosse Fülle zu bezeichnen, daher vom Meere gecen das Land, dem 

XII, 4ff!, stot pulotffe eaelum, d. L Lande sa. {[ dU. Veri^. Ho<ii.Il.in^ 
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^ Trans pontum fagak et terris inmittit apricis. 

Stabant orantes primi transmittere ciirsuni, 

Teodebantque manus ripae uUerioris ainore. 
915 Navita sed liistfs oiae hos mhic aecipit illos, 

Ast alios loag e sabaiotos areet artnv. 

Aeneas mim» ealm iMilM^oe tmunlta 

Dio, aü, 0 rirgOf qoid voll conemas ad amaam? 

Quidve petant aaüme? rel quo ditcrimiM rtpaa 
920 Hae linqunnl, flia« raiHs Tada Uvida Teitanl? 

Olli sie bre?iter fata est longaera sacerdos: 

Anchisa generale, deum cerlissima proles, 

Cocyti stagna alta vides Stygiamque paludem, 

Di cuins iurare timent et faliere Dtmien. 
325 Haec omnis, quam cernis, inops inhumataque torba est; 

Portitor ille Charon; hi, quos veiiit unda, sepalti. 

Nec ripas datur horrendas et rauca fluenta 

Transportare prius, quam sedibus ossu quierunt. 

Centum emnt annos volitantque haec iitora circom; 
980 Tool demom adnllsi stagm exoptala rerlsaat. 

Conslilit AncUsa satai at restigia pressit, 

Malta pataas, son«ni<iae aaiaio ariserata» iniquaia. 

Cerait iU aiaestos et mortis koamre carentts 

Leucaspim et Lyciae dactorem dassis Öroat^» 
995 Quos simul, a Troia ventosa per aeifitora vectos, 

Obruit Aaster, aqaa iarolvens nareinque virosqae. 
Ecce gubernator sese Palinnrus agebat, 

Qui Libyco nuper cursu, dum sidera servat) 

Exciderat puppf mediis efTusus in undis. 
940 Hunc ubi vix multa maeslum cognovit in umbra, 

Sic prior adloquilur: Quis le, Palinure, deorum 

Eripuit nobis, medioque sub aequore mersit? 

Die age. Namque mihi, faliax haud ante repertus, 

Hoc uno responso animum delusit Apollo » ' 



3* flu« (I äid. transmittere curaum, 
MSttm „traiuwiili^re M envroii» 

da man eursu er^vartet, d. L 
am srhlflFend (durch Schiffen) über 
den Fluss zu setzen, um hinüber zu 
schiffen. Der Nominativ (jn-itni) mit 
IllMt* bei orare erinnert an die be« 
kannte griechische \tfraction; rg!. 
IT, 377. Zur Construction von orare 
(st. ut primi tranamitterent cunum) 
B. II , 48. (I S17. tnim, t. VIU, 
8«. II 322. deüm, d. i. der Venus, s. E. 
rV,49. II 324. Der Schwor der Göt- 
ter beki Styx war aiiverbräclilicb, 



s. Hesiod. Theog. 795 Agg. Horn. 
Odyss. V, 186 flg. Ii 328. «eiKfriit , im 
Grabe; Tgl. r, l&S. || 339. «rront, 

naml. die Seelen derUnbegrabeaeD' || 
330. admissi reviiunt , d. i. dann erst 
werden sie zugelassen od. in den 
Kahii aufgenommen und übergesetzt. 
SSLiMMt« presflt, s.t.197. || 834* fr 
1,118. II 335. vectotf als ale fiihrem 
%vährend der Fahrt, itOQSVOfiivovSf 9» 
G I, 206. fj 337. sc aßebat . kam, 
schritt daher, wie VIH, 465. IX, 696. i\ 
338. $ervatj beobachtet, s. G. 1, 335. \\ 
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945 Qui fore te posto iDeolonem, Msfie euebal 
Venturom Aasooios. En haeo pronitaa fides esl? 
nie anlem: Neqae le Phoebi corlana fefeUil, 
Dax Aachiaiada, nee me deos aeqnore menit. 
Namque gubernaclum multa ?i forte refolanm« 

350 Cui datus haereban cnatos cursasqne regebam, 
Praecipitans traxi mecam. Maria aspera luro 
Non ullnm pro me lantiim cepisse timorem, 
Quam tua ne, spoliata armis, excussa magisU'O, 
Deßceret tantts navis surgentibus undis. 

355 Tris Notus hibernas inmensa per aequora noctos 
Vexit me violenlus aqua; vix lumine quarto 
Prospexi Italiam summa sublimis ab unda. 
Paulatim adaabam terrae; iam tuta tenebam, 
Ni gena cradelia madidn enn vesto gravatnn 

960 Prenaantemque nnoia manibna eapfli aspera motttia 
Fem inraidaaet, praedamqne ignara potaaaet 
Nnnc Me flnctos habet » yeraantque in lilore venli. 
Qaod te per caeli incnndnH Innen et auras, 
Per genitorem oro, per apea aurgentis luIi, 

9^ Eripe me hia, in?iolef Mlia: ant tn mihi terram 
Inüce, nanqne potea, porlnaqoe reqnire Yelinoa; 



346. Nach unserer Redeweise erwar- 
tet man entweder en haee est etiM 
fidet? oder en hoe Üle promhit? 
Allein die Lateinei^ verbinden gern 
Wörter von verwandter Bcdentiinp, 
wie tumidum crcsccre st. tumidum 
ßeri XI y 393. matura mdoleverit st. 
tnaturuerit XII, 438. A litis in par- 
vac coli r da [contraria] ^^uram 
XII, 862. und bei Ovid. Met 1,11.: 
,,Nec «ovo creatend« reparabat eor- 
nm Phoebe**, d. i. renovabat. Da 
nnn die Treue in der ErrGlIung des 
gegebenen Versprechens besteht, so 
fand der Dicktar die Zasanmenstel- 
kiBg promissa est fidcs (wie auch IV, 
552. Ovid. Kast. VI, 549. und poUicita 
ßdcs F'ast. Iii, 366.) nicht anstÖssig, 
d. i. „Istdaf Uft treue Erfüllung des 
OrakelsprocbesY«* ([ 353. armlt, des 
Stenrtrnders. — cxc. mag.j s. IV, 
500. [[ 356. viol. aqua , der gewalt'gc 
Wellen erregt, aufwirft. ]j 357.Honi. 
Odyss. V, 393. ytxlav d^ fuilit 
nQ0t9i»Vy fieydXov v«6 xv/uorrog dg- 
d-Big. 'I 358 flg. tuta tenebam , ni . . . 
invasiasct , d. i. ich war schon in 

8lf4ifrbelft and wird« in «IdrarbeH 



eebliebeu sein, wenn nicht u. s. w., s. 
VIII, 533. II 359. mad. cum oesfe 
grav.j mit nassem Gewände und da- 
dtirrh beschwert nd. belästigt, denn 
cum drückt auch hier das Umgeben- 
sein, die Bekleidung mit Etwas aus, 
wie bei Cic. pro Sest. c. XXXVIII, g. 
82.: ,, mulionicam paenulam arripuit, 
cum qua priimiiii Romam ad comitia 
venerat.'' Die Präposit. steht also 
nicht pleonastiseb, sondern venui- 
schaulicht mehr. Pliiu Nat> Hist. 
VII, 20, 19.: ,,vehicula cum culleis 
onnsta." Soph. Oed. Tyr. 17.: „ot 
3la^9 yTIQcc flo^Cif", undBerabni^ 
dy's Synt. S. 314. || 360. ca^tu atp, 
montis , die Spitzen der am Fn^se des 
Gebirges hervorragenden Felsen, s. 
G.II, 365. |{ 361. praed, ign. put,^ 
da sie aus Unkenntniss , durch wel* 
chen Unfall Palinurus in das Meer 
gestürzt war, in ihm einen Schiff- 
brüchigen zu erschlagen meinten, der 
das Beste seiner geretteten Habe bei 
sich führe. [' 362. Nunc me, d.i. mich, 
den Erschlagenen , meinen Leichnam, 
il 363. Quod, S.II, 141. j| 366. port. 
r«U9M9t daa Hafan von yalia<fMlcbe0 
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Aul tu, si qua via est, si quam tibi diva creatrix 

Ostendit — neque eniin, credo, sine numine divom 

Flumina lanta paras Slyo^iamque innare paludem — 
370 Da dextram misero, et tecum nie tolle per uadaS) 

Sedibus ut saltem placidis in luorte quiescam. 

Talia fatus erat, coepit cum tälia vates: 

Unde haec, o Faliuure, tibi tarn dira cupido? 

To Stygiag inhumatus aquas amnemque severuin 
375 EnmeBldaiii aspicies, ripamve iniossaa adibis? 

Desiiie fatt dean flecti sperare preeaado. 

Sed cape dicta memor, dar! solatia caau. 

Nam taa fiaitimi, longe lateqne per iirbes 

Prodigiia acili eaddatibiiB, oasa piabant, 
380 Et atalueil luamilnm, et tumulo sollemnia miltent, 

Aeternumque locus PaUnuri nomen habebit. 

His diclis curae emotae, pnlsiisqiie parnmper 

Corde dolor Irisii; gaudei cognomiae terra. 

Ergo Her inceptum peragant fluvioque propinquaat. 

385 Navita quos iam inde ut Stygia prospcxit ab unda 
Per tacitum neraus ire pedemque adverlero ripae, 
Sic. prior adgreditur dictis, alque increpat uitro: 
Qaisquis es, armatus qui nostra ad flumina tendis, 
Fare age, quid venias; iam istiuc; et comprime gressum. 

390 Umbrarum hic locus est, Somni Noctisque soporae; 
Corpora viva nefas Stygia vectare carina. 
- Nee Tero Alciden me sum laetatus euntem 
Acceplaae laco, nec Tbesea Pirithoumque, 
Dia qoamqoam geniti atqae iovicti viribns essent. 

395 Tartaresm ille mano cuslodem in Tinola peliYit, 
Ipsius a soiio regfs, trazitqae trementem; 
Hi dominam Ditis thalaroo deducere adorti. 

freilich ent weit spiier an diesorStelle einefarchtbare Seuche, die naeh dem 

gegründet wurde), der Leichnain Oral[el0pruche nur durch F^rrichtong 
des Palinnras lag. 'f 371. in morfc, eines Grabhügels für den Kr.schlage- 
nachdem ich gestorben (wie v. 444.), nen getilgt werden konnte. |] döO.Vgl. 
da m: im Leben als Steuermann nur 111,63—67. I| 381. locva, das Vorge- 
^eaigRvbegenos•enhattc.||376./(lta birge Palinurns nebst dem Hafen, 
deüm^ den unabänderlichon Besch luss noch jetzt C a p P a 1 i n ur o u. P o r t o 
der Gotter. |! 378 flg. Die Be\^ ohner Hi Palinuro genannt. [[ 383. cog-- 
der Umgegend werden, durch Scltrek- nomine st. cognomini, wie Ovid.Met. 
kentiMdien getrieben, deine Ge- XV, 745.: „specie cae feste re- 
beine sühnen , d. i. beerdigen. Nach sumpta;" s.. Zampt §. 63. Anm. || 
Servius verbreitete sich nämlich un- 389. iam t*ftnc , näml. /orc, von der 
ier dem Volke jenes Landes um den Stelle aus, wohin du eben den Fuss 
Hafen Ton Velia, wo PaUnaros er- gesetstbast. |1 393. evntem fae«, aUi 
schlagen worden war, weithin durch er über den See zu setzen wünschte, 
di» MUU« «U#olge dieses FreTels a.II,lU. H m. in vine, pet., d.i. 
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74 f. VIRGILI MAAOmS 

Quac contra breviter fata est Amphrysia vatcs: 
Nullae hic insidiac t:iles; absisle rnoveri: 

400 Nec vim tela fenint; licet intens ianitor antro 
Aeternum latrans exsanürufs terreat umbras, 
Casla licet patnii servet Proserpina limen. 
Troius Aeneas, pielate insignis et armis, 
Ad genitorem imas Erebi descendit ad umbras. 

405 Sl te nolla wm%t tMM pielali» imago, 

AI ramam hunc — «perft ran im , qiii ?eite laMlNit * 
Adgnoscas. Tamlda ex ira tun conia raaldaatk 
Nec plora his. llle admirans venerablle domm • 
Fatalis virgae, loago post tempore Tianm, 

410 Caeruleam advertit pappim, ripaeqne propinqnat. 
Inde alias animas, qnae per iuga longa sedekafil) 
Deturbat, laxatqae foros; simul acdpit alveo 
Ingentem Aenean. (lemnit snh pondere cymlia 
Sutiiis, et multam accepit rimosa paludem. 

415 Tandem trans fliivium incolumis vatemque vimmqtte 
Informi limo glaocaque exponit in ulva. 

Cerberas haec ingena latrala regna trifauci 
Personal, adverso recnbana inmanis in antro. 

Cui vafes, horrere ridens iam colla colubrls, 
420 Melle soporatam et medicntis fnii^ibiis offam 
Obiicit. Il!e fame rnhida tria ^iittura pandens 
Corripit obiectani, atqiie inmania lerga resolvil 
Fiisus hunii, totoque ingens extenditur antro. 
Occupal Aeneas aditum cnstodc sepullo, 
425 Evaditque celer ripain inremeabilis iindae. 

Continuo auditae voces vagitus et ingena 
Infantumque animae flentes in limine primo, 
Quos dulcis vitae exsortis et ab ubere raptos 
Abstulit atra dies et funere mersit acerbo. 



kam, nra ihn gefanp^pn. pefr-^isolt wet;- 
znfiihren. [[ 398. Amphrysia heisst 
Sibylle, weil sie ihre Begeisterung 
and Weiflsagekantt Ton Apollo em- 
pfing, der entweder von dem Flusse 
Amphrysus in Thessalien (s. G. III. 
2.) oder von der Stadt Amphrysus in 
der Nahe ron DelpM den Beraameii 
Amphrysiu» fSlirte. || 405. 8. IT, 583. !( 
407 flg. Charon wurde besänftigt und 
jene schwieg, sagte Nichts weiter 
(nec pfura At«, niittl. addidit). |j 4Q9k 
Fatal, virgae, vgl. v. 146 flg. (j 414. 
SuUiUf ans Leder oder Fellen aoMua- 



inongenäht. [j 416. Zu informi lim» 
ist in heranfznnehmen , s. I, 544. {| 
420. Dem Cerberus wird ein Kloss od. 
ein kBgelfSmtees Gebieke r&a Mehl 
vorgeworfen, dem Honig, Mohn und 
andere magische Kräuter von ein- 
schläfernder Kraft beigemischt wa- 
ren. II 431. OMIeif . . . obhetmm^ aneli 
in Prosa, s. Zumpt $. 718. [| 42S.f«- 
solv.. dehnte den Röcken aus anrä 
Schlafe, schlief einj vgl. IX, 23^ 
AehnRch bei Heiner ImOvr« von 4er 
ßrschlaffnng derGKeder imScblafe.ff 

^4. «eptfUey d. k aaebdeai der Wiel»«- 
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AENEIDOS LIB. VL 75 

430 Hos iuxta falso daimtati crimine mortis. 

Nec vero hae sine sorte datae, sine iudice, ledM: 

Qiiaesitor Minos iirnam movet; ille silenliim 

Conciliumque vocal vitasqiie et crimina discit. ^ 

Proxama deinde tenenl maesli loca, qui sibi ielum ' 
435 Insontes peperere manu, lucemque perosi 

Proiecere animas. Quam vellent aethere in alto 

Nunc et pauperiem et dnros perferre laboresl 

Fas obstat, tristique paliis inamabilis unda 

Alligat, et noTfens Styx interfttra eoMTCel, 
440 Nec procul hfnc panem fast momtraatar in omnem 

LugeDtes campi; sie itlos noniae dicnnt. 

Hic, qaos dnras amor cradeli tabe peredrt, 

Seereti celant Calles et nryrtea circon 

Silva tegit; curae non tpsa in morte reifiiqaant. 
445 His Phaedram Procrimque locis, maestani([Be firiphjlei, 

Crudelis nati monstrantem volnera, cernit, 

Euadnenque et Pasiphaen ; his T.aodamin 

It comes, et iuvenis quondam, nunc feniina, Caeaeas^ 

Rursus et in veterem fato revoluta fiü:uram. 
450 later quas Phoenissa recens a volnere Dido 



ter In tiefen Schlaf versunken war; 
▼pl.n,966* l[ 431. sine Sorte daiae, 

stne tUf/., a. i. ohne Richter, die 
• durch's Loos gewählt worden viiid. 
Vorstellung und Ausdruck i.st aus dem 
rSmlschen 6erichtawe«en entlehnt, 
wie auch im Folg. qaacsHcr von Mi- 
nos. [| 432 flg. sil. soncil. vor., ladet, 
versammelt die Seelen der Abgeschie- 
denen (die Schatten) vor Gericht. [J 
438. Fas, s. ir, 779. W m.jiüigat, halt 
fest, hemmt; Lncan. IT, 50.: ,,Mas- 
sageten Scy thicus non adliget 
ltf«r.*< II 442. Dam aber hiernicht 
aiisschHestlich diejenigen sicU aaf- 
hielten, welche ein^r ungliickürhon 
Liebe gehuldi<;t hatten, sondern 
Trauernde überhaupt, beweisen die 
Im Fölg. aufgeführten Namen. || 444. 
rn morfr, wie V. 371 . |] ^4'^. Phacdra, 
Gattin des Theseus , entbrannte von 
unkeuscher Liebe gegen ihren Stief- 
sohn Hippol^tus, s. Ovid. Heroid. 
IV. — Procrts, Tochter de.s attischen 
Königs Krechtheus und Gemahlin des 
Cephalus, s. Ovid. Metaiii. VJl, 707 
bisM. — Briphyle^ Tochter des 



Adrastus, Königs vonArgos, über- 
redete durch einen goldenen Hals- 
schmuck verblendet, den sie von Po 
lynlces erhielt, ihren Gatten Amphia 
raus, gegen Theben zu ziehen. Am- 
phlarans kam in diesem Kriege am 
und sein Sohn Alkmäon rächte den 
Tod des Vaters durch die Ermordung 
der Eriphyle (dah. crud. nati monstr. 
vuln,)» Horn. Ödyss. Xf , 326 Agg. || 
447.Kuadne, Gemahlin des Capaneus, 
eines der sieben Helden vor Theben, 
stürzte sich bei der Verbrennung des 
Leichnams ihres vom Blitze getödte- 
ten Gatten zugleich mit in die Flam- 
men des Scheiterhaufens. Propert. 
I, 15, 21 flg. — Pasiphac, s. oben 
V. 24. u. K. VI, 46. — Laodamioy 
Gattin des Protesilans, der bei der 
Landung vor Troja zuerst umkam, 
erhielt von den Göttern die beson- 
dere Gnade, dass sie den Schatten 
desselben noch einmal erblickte, wer- 
auf sie selbst aber ihr Leben aus- 
haurlite; s. Ovid. Heroid. XIIL [i 
44ö. Cacneu«, s. Ovid. Metam. XII, 
171—909. und 470—533. Andere 
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70 ♦ P. VIRGILI MARONIS 

Erral)at siiva in magna; quam Troius heros 
Ut priitium iiixta stclil adi^niovilque per umbram 
Obscurani, qiialem primo qui surgeie ineiise 
Aut videt, aut vidisse pulat per nabüa Lunam, 

455 Demisit ImHimb, dulcifiae «dfatus amore eat: 
Infelix DidOy Ten» niiiii niuiUaa eigo 
Venerat ezslinctaiii) ferroqae extrena secotam? 
Funeria heu IiIh caniaa fui? Per aidera kiro. 
Per saperoa et ai qua Tides tellure aub ima eat, 

460 Invitus, regina, tue de litore eeaai. 

Sed me ivasa deum, qaae nunc has ire per umbraa, 
Per loca senta situ cogunt noctcmque profuBdam, 
Inperiis egere suis: nec credere quivi 
Hunc lantum tibi nie discessu ferre dolorem. 

465 Sisle gradum, leque iispectu ne sublrahe noslro. 

Quem fugis? exlremuni i'ato, quod te adloquor, hoc eat. 
Talibus Aeneas ardenteni et lorva liientem 
Lenibat dicti» aniinum, lacrimasque ciebat. 
lila solo iixos oculos aversa tenebat, 

470 Nec magis incepto voltum aermone movetar, 
Qoam ai dura ailex am atet Marpeaia cautea. 



Cnenis. \\ 451 Zu quam zi«!»«* man 
adfatus est (v. 455.). [| 453. Voll- 
ständig: qualem vidct Luiiain, qui 
eaai primo mense per nubila surgero 
videt; b. Cr. I, t04. [j 456. nunfit», 
denn die Flammen, die or hei «einer 
Abreise von Carthago aufsteigen sah, 
liessen ihn den grasslichcn Entschluss 
and Untergang derDido vermothen; 

V, 3 — 7. II 459. si qua f. teil, sub i. 
estj d.i. wenn es in der Unterwelt 
eine Gottheit giebt, bei der mau 
scWSrcn od. die Wahrheit seiner 
Rede betheuern kann; vgl. II, 142. || 
462. fittus hier von dem Schmuzigen 
und Rauhen einer wußten Gegend^ 
deren Boden In Folge j ener Beschaf- 
fenheit mit Domen (scntcs) und Ge- 
strnjipe uberzogen wird, dalier Inca 
sevta situ sehr bezeichnend von der 
dumpfigen und widrigen Oertlichkeit 
der Unterwelt, wie 'Atdtm dofioff 
BVQCosit bei Hom. Odyss. X, 512. || 
465. adspertii st. adspectui , s.K.Y, 
29.Zunipt^.81. 11 ^Q6. Quem fugis? 
d. i* Dn fliehst doch nicht vor mir, der 
ich von Liebe gegen Dich entbrannt 
bin, slU einem Feinde? — cxtr. f., 
quod tc all,^ hoc cstf das Letzte, was 



mir das Schicksal noch vergönnt, ist, 
(lass ich dich anrede; s. II, 690. || 
•köl.torvat., $.111,149. j) 468. Mit 
nnimus (ardcns) bezeichnet der Dich- 
ter hier den Zorn , der meist durch 
einen wilden und grimmigen Blick 
.steh kundgiebt, daher er die Verbin- 
dung animum torva tuentem wagte. 
Andere nehmen freilich den Accus. 
animum nach griech.Construction für 
sich und ergänzen cam zu ardcntcm 
und tuentem, — Lenibat ^ suchte zu 
mildem, denn das Verbum finitnm, 
besonders das Tmperfeetom, wird 
bisweilen von dem blossen Versuche 
zu einer Handlung, die nicht zur Aus- 
führung kam, Ton dem Streben oder 
der Ab.sicht gebraiicht, wie X, 801. 
XU, 152. 394. Ueber den gleichen 
Gebrauch im Griech. s. Buttm. §, 137. 
Anm. 10. — lacrimaSf in sieb selbst, 
nicht in der Dido. [| 470. Ineepto, 
denn das Uebrige , wasAenea.s noch 
sagen wollte, mochte Dido nicht 
hören; voltum mov., wir: ändert die 
Miene nicht, als Accus, des entfern- 
teren Objectes, nach oft erwähntem 
griech. Gebrauche. j[ 471. Marpcsia 
c,f von Marfe90«f einem Berge auf 



4 
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AENEIDOS LIB. VI, 77 

Tandem corripuit sese, alque inimica refugft 

In nemus umbriferum , coniunx ubi pristinus illi 

Respondet curis aequatque Sychaeus amorem. 
47j Nec minus Aeneas, casu percussus iniquo, 

Prosequitar laerimatifl longe, et miseratitr emitwi« 
Inde-datam molitnr iter. lamqne am tenelHiiiI 

Ullfina, quae belto elari aecrela frequeatant. 

Hiiß ilH OGcnrrft Tydeus, hic inelutua annis 
480 Parthenopaeus et Adrasti pallentis hnago ; 

Hic multam fleti ad anperos belloqoe cadad 

Dardanidae, quoa ül6 omnis longo ordine cernens 

Ingemuit, Glaucnmque Medontaque Thersilochumque, 

Tris Antenoridas, Cererique sacrum Polyphoelen, 
485 Idaeumque, eliani currus, eliam arma tencntem. 

Circumstant animae dextra laevaqiie frequenles. 

Nec viUisse semel salis est; iiivat usque morari, 

Et conferrc gradnm, et veniendi discere cdassas. 

At DanauDi proceres Agamemnoniaeque phalanges 
490 Ut videre virum fulgentiaque arma per umbras, 

Ingenti trepidare meto; pars vertere terga, 

Cea qoondam petiere ratea; para tollere Toeem 

Exiguam: fnceptua elamor frastratar iiiantis. 
Atqne hie Priamidea laniatam corpore tolo 
495 Deiphobam Wdel et btcerum cmdeliter ora, 

Ora manosque aniiaa, popalataqae tempora raptfa 

AuribUs, et tniacas inhonesto volnere naris. 

Vix adeo adgnovit pavitantem et dira tegeotem 

Supplicia, et notia compeUat vocibua nitro: 



der Tnsel Faros mit den weltberühm- 
ten Marmorhriichen. [| 473 flg. Uli 
respondet curis, d.i. ihre Liebe durch 
Cr^enllebe vergilt, ihrwiCrram theiH, 
wie bei Sil. Ital. Vni, 148., Ton 
Sychüus: „ciiras oiipipns aequare 
priorea/' (] 477. daiuni iter^ den 
Weg, d«r «ich ihm bdm VorwSrte- 
fchreiten gleichsam darbot, eröffnete, 
den gangbaren Wog. '[ 480. Parthe- 
nopaeus ^ Sohn des Meieager, ein 
Arlcadier, und jidrathu, König toii 
Arge« und Schiviegetirater des Poly- 
nices , waren zwei von den sieben 
Helden im Kriege gegen Theben. || 
4Ö1. ad superosy d.i. auf der Ober- 
wetty Im Leben (§uperi im Gegen«, 
von infcrf), wohei arl der Bedeu- 
tung von apurf nahekommt, obgleich 
der Begriff der Bewegung in dem 



Kreise oder Räume, wo etwas ge- 
schieht, nicht verloren geht, [f 484. 
Tris Jnten., vgl. Horn. II. XI, 59 flg. 
— Cer. »aer. , d. i. einen Prietter der 
Ceres. {| 485. Idaeum, s. Horn. Tl. V, 
9-11. u. XXIV, 325. Tdaus behielt 
aticl) in der Unterwelt seine Beschäf- 
tigung ab Wagenienirer nnd- HercM 
noch immer bei; über die Wieder- 
holung von etiavt, vgl. G. III, 189. || 
^6. Vircumstant , nnmi. um den Ae- 
neas. II 491. Vgl. Horn. Odyss. XI, 
605 flg. II 492» «ec. extgtiam, die 
schwache Stimme, da den Schat- 
ten der vollständige Gebrauch der 
Sprachorgane versagt ist, daher 
Homer (Odyss. XXIV, 6-4^.) t^itß» 
gebraucht. [| 493. Sie versuchen es 
zu schreien, vormiigon aber norden 
Mund zu ötineuj zu jappen. || 495* 
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500 Deiphobe arroipotens, geaus aito a sanguine Tevorl, 

Quis tarn crudelis optaWl sBmm poenas? 

Cai taniDiii de te liciiU? Mihi fftna napreiM 

Nocte Uilil fessum Tasla te oaede Pelaagam 

Procabnisae snpar «Mifiisae atragia acervuai. 
505 Tanc egonel lanaliUB Rhoeteo in litor» inaaem 

Constilai, et magea ttanis ler voce vocavi. 

Nomen el arraa locuin servant; te, amice, ne^fi 

Conapicere et patria decedens ponere terra. 

Ad quae Priamides: Nihil o tibi amice relictuni; 
510 Omnia Deiphobo solvisti et funeris umbris. 

Sed me fata mea et scelus exitiaie Lacaenae 

His mersere malis; illa liaec monumenta reliquU. 

Namque ul supremam falsa inier gaudia noctem 

Ggerimiis, nosti; et nimium meminisse ueceäse edt. 
515 Cum tatalis oquus saltu super ardua venit 

Pergama et afnatmn peditem gravia attalit alvo» 

lila, choram aimvlaiiB, eaaotla orgia circnm 

Ducebat Phrygias: flaonmam media ipaa teaeba^ 

Ingentem, et aumma Daaaoa ex arce Yooabat 
520 Tum me, confectutn ovria aomnoqiie grafatan, 

Infelix habuit thalamug, presaitifiie iaeentem 

Daicis et alta qiiiea plaeidaeque atmUHma morti. 

Egregia inlerea coniunx arma omnia teclis 

Amovet, et fidum capiti subduxerat ensem; 

525 lotra tecta vocat Meneiaum, et limina pandit, 

I 

lac, orOt veratfimnielt im Gesicht, s. 515. ttOtu ««nil, fiber oder in die 
B. Ilf, 106. II 601. optavit »untere^ Mauern von Troja kam, «Vfj37j ; denn 
d. i. wer hat so grausame Strafe, Virgil liebt es , durch solche Ablative 
Rache sich auserseheii, au.sg(M\ ählt, den Begriff eine» Zeitviortes näher 
daher itolias optare = malle, nQOEli- sabestiouDeii oder «W^ «ira« ntk»- 
«0to,b«iTw«»*.Andr.IV,5, 2flg.|| eiren — «i|w,a.I,680. i{ 5l6^r«rff 
505. tum. inanem, ». III, 304. || 506. 8. wegen der Menge der Bewaffneten, 
II, 644. II &07. loc. serv., d. i. be- die e« in sich scblos», vgl. II, 23Ö. j| 
zeichnen de« Ort und bewahren durch 517 flg. V«rbi»de fiireum ducebai 
dietea SSeiehen das AiidenfceB an 4ea^ eutmtes or^ia, d. i. die unter Jubel- 
selben, Tgl. VII, 4. UeberdieVer- geschrei {(vdv) die Orgien od. das 
kurzon«r in t¥. amice mit V^emach- Bacchusfest Meiernden; vgl. Sophocl. 
lässigung der Elision a.E.ViJl, lü8. II Autig. H8 Agg. — ekor. simnlan»^ 
508. fatria ftonereterra, d. 1. im Va- well unter Cbertincisn die Bacchana- 
«erlaade, auf heimischen Boden be- lien begangen wurden. || 519. Dan. 
graben. ' 510. fu/jcris, dos Cetödte- voc, gab mit einer Packeiden Da- 
ten des Gestorbenen, IX, *91. || naoro von der Burg aus ein Zeichen, 
611.' Durch dl« Partikel «ed Wird a«f dass sie konmee soUten. || 523. Nach- 
T.MM.xuruckgewiesen, s.E. I, 19. dem Paris gefallen war, hatte sich 
Lacaenae, d. i. derHelena, 8.11,601. || Helena mit dem Deiphobus vermählt. 
512. Äaec.mon., ihrer Bosheit; 8. V, — e^egta mit Spott, ij b2L capiti, 
^—497. ii 513. Vgl. U, ^ 3g- Ii d, L das in der S&hß dep Kopfes aa 
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AENEIDOS LIB. VI. 79 

Scilicet id magnum sperans fore munus amanti, 

Et famam ezstiogui veterum sie poise malorum. 

Quid moror? iarumptiDt IhaloDo: coses iddüar m 

Hortator seelcnuB Aeolides. Di, talit Gralis 
590 iDttaiirate, n pociM ore fe^co, 

Sed te qai vivnm eaans, age fare ▼icjasin, , 

AuuIeriDt. Pelagioe Teab erroribw aelus, 

An monitu divom? an qaae le Fortuna fatigat, 

Ut trialis stiie^itle domoA, bca iurbida, adirea? 
635 Hac vice sermonum roscis Aurora quarlrigis 

lam medium aellicrio cursu traiecerat axem; 

Et fors omne datum tralierent per talia tempus; 

Sed comes admonuit breviterque adfata Si'byila ost: 

Nox ruit, Aeoea; nos flendo ducimus horas. 
540 Hic locus est, partis uhi se via findit in amba«: 

Dextera quae Ditis magni suh nioenia (endit, 

Hae iler Elysium nobis; at laeva malorum 

Ezereel poenaa, et ad inpja Tarlara mitlit. . . 

Deiphobns contra: Ne aaevi, magna aacerdoa; 
545 Discedam, exfltek^ nomeruni, reddarqae tmbrls* 

I dectts, i, MMiran; meik>ribiui ntere fiitia. 

Tantum etew, et in rerbo vestigta torait. 

Respicit Aeneas subito, et aub rupe ainfitni 
Moenia lata videt, triptfel drcomdata maro, 
550 Quae rapid us flammis ambft torrenUbta amnia, 
.Lartarena PMegethon, torqnetqne aoaantia saxa. 



einem Nagel auf^eluingi war. [| 529. 463.) identisch. |{ 535. Htfetflee 

AeolideSy d. i. Ulyi).*<es, dor nach moii., während dieser Unterredang, 

Einigen ein Sohn des Sisyphu» und wahrend dieses Wechselgesprächei, 
mitbin Bnkel des Aeulus war. jj 5ä2.- iuitC9LV ufUtßoifLijm'kLwak, O^yM* 

aetutf näml. bis an die Grenzen des XI,81. [| ö36fl{t. Alten liefsen die 

Oceanns, wo naek nralter Vorstetliuig Aurora mit der Sonne ittgideh eiM 

der Eingang in die Unterwelt war; Bahn von Osten nach Westen am 

Horn. Ody.';s. X, 508.: onöx Himmel durchlaufen, so das« der 

UV ÖTj V7ji ÖL Slxiavoio nfffn^g^ Ivd*' Dichter hier die schon mehr zum 

llfnif «f lax^tict nal aläHi iltgestpo- Abend sich neigende Tegesaeit be^ 

w«/»/S**, und Xr, 13. : ,,*H (vrjvg) d* is zeichnet. '■ 539. ru/t , bricht herein; 

9tti(fa&' ixavBßu^ifQÖov'SlKsavoio.*^ s. 11.550. '| 542. Der Weg zur Lin- 

II 633. an 0ttae, d. i. oder treibt (ver- ken {^via laeva) bestraft die Bösen 

folgt) 4i«li ein anderei Scbiekenlf (maleriM» eareroeepoeMta) , d. i. iSbii 

end welches ist dieses? iSine auch im die Bosen in den Tartarai^wo jie be- 

Griech. häufige Kürze, wie Aesch. straft werden. [| b4b. numerum expl., 

Prora. 118.: ^fikuto novmv ituiv ich will die Zahl- der Seelen od. Sdiat. 

^Qog yijrlörj Mmp^** d. i. äJA» ten wieder irollsiblig mneben, 

r« &slnv; vi dt}}\\ -534. turbida^ denen ich mich anf einige Zeit m* 

trübe, düstere, in Polge der in Wol- trennt hatte, d. i. ich will an den Or^ 

keil eiagehiiUteA Luft. Andere er> meiner Bestimmung wieder zurück.- 

idiuren mmit loee äemia ett» kehren. || 551* H£ifif wird ein das 
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80 P. YIROILI MARONIS 

Porta adrersa, ingens, solidoqse adamaBto colomnae, 
Vis Qt nuHa Tinuii, aon ipsi eziciadere ferro 
Caelioolte Tdeant; alal ferrea tarria td anras, 

5S5 Tjaiphoneque aedena« palla auediicta craenta, 
Vealibulam exsomnia aerrat noeleafae diea^pw. 
Hinc ezagdiri gemitus, et saeva aoaaro 
Verbera; tum atridor ferri, traotaeque catenae. 
Consti'tit Aeneas, strepituque exterritus haesit. 

560 Quae scelerum facies? o virgo, effare; quibusTe 
Urguentur poenis? quis tantus plangor ad auras? 
Tum vates sie orsa loqui : Dux inclute Teucrooi, 
Nalli hä caslo sceleratum insistere limen; 
Sed me cum lucis Hecate praefecit Avernis, 

565 Ipsa deum poenas docuit, perque omnia duxit. 

Gnosius haec Rhadamanthus habet, durissima regna, 
Castigalque aadltqae doloa, aabigilqae fitari, 
Qaae qaia apad aoperoa, farto laetataa inaiy%. 
Dialalit in aeran comaiiMa piaoala aiorlem. 

570 Contiaao aostia altriz aedacta flagallo 

Tiaiphone qaatil iaanUana, torvoaqaa aiaiatra 
Intentaaa angoia vocat agmina aae?a aaroram. 
Tum demam horriaono stridenles cardine aaerae 
Panduntur portae. Cernis, custodia qualis 

575 Vestibüle sedeat? facies quae limina servet? 
Quinquaginta atris inmanis hialibus Hydra 
Saevior intus habet sedem. Tum Tartarus ipse 
Bis patet in praeceps tontum tenditque sub umbras, 
Quantus ad aetherium caeli suspectus Olympum. 



Sabjcct des vorhergehenden Satzes 
näher bestimmender Getiunke durch 
die Copoli und du Verbum finttam 
•agereibt, wo man eine Partizlpial- 
rerbindung erwartet, wie hier tor- 
quens st. torquetquc^ s. G. III, 283. H 
552. ,yMa ßtSifftuU ts «t^Xnu neu 
xdXyiioq ovdofi" Horn. Ii. VIÜ» 15. 1| 
554. Von Dingen, die sich zu einer 

SrÖsüeren oder geringeren Höhe von 
tr Oberfläche corheoen, sagte man 
ad auraa stare , aurgere od* tollt. 1 1 
558. Ein bestimmtes Verbum wird 
man kaum vermissen, da exaudiri vor- 
hergeht, s. 1, 639. II 559. Andere: 
atrepitumqne ext, hauait, vgl. X,899. || 
560 flg. Vgl. V. 626 flg. il 565. rftum 
pncn.^ die von den Göttern verhäng- 
ten, festgesetzten Strafen, [j 568./Mrt. 
foae. Im., d«r reigeb^i» darüber aSeb 



freute, dass sein Vergehen verborgen 
bleiben werde y da er zwar die Men- 
fcben, aber nicht die G5tter tauacbeii 
konnte. Durch furtum bezeichnen 
die Dichter häufig jede versteckte 
Handlung, auf deren Geheimhaltung , 
man reetoet, wie hmterüstige Tod- 
tung(X, 735.) und vetstohleM Liebe 
(G. IV, 346.). II 570. Cotitifitto, näml. 
nachdem der richterUcbe AuMpruch 
erfolgt ist , nach der Verarth^lnng. || 
574. cust. qualis^ wdcb* eine schrMk» 
liehe Wächterin, näml. Tisiphone 
selbst, welche ausserhalb des Vor- 
hofes Wache hält, während die Hydra 
innerhalb desselben dieses thut. || 
577 Agg. Vgl. Horn. II. VIII , 16. He- 
siod. Theog. 720 Agg. fl 579. caelt 
suspectus f der Aufbiick durch die 
Laft, Ten der Brde sun Hiauiel («mI 
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580 Hic genus antiquum Terrae, Titania pubef, 
Fulmine deiecli fundo volvuntur in imo. 
Hic el Aloidas geminos iiimania vidi 
Corpora, qui manibiis niagniim rescindere caelum 
Adgressi, superisque lovem detrudere regnis. 

585 Tidfi et cradeiis dantem Salmonea poenas, 
Dum llammas lovis et sö&ftig initatur Olympi. 
Qnattoor hi'e fnveotog eqnis et lampada quasaans 
Per Graiam popaloa mediaeqoe per Etfdis nrbem 
Ibat oyana, divQmqiie aibi .poseÄat honorem, 

590 Demena! qui nimbos et non imitabfle Ailmen 
Aere et eomipedum pulsu simalaret equorum. 
At pater ommipotens deiiaa inter nabila telum 
Contorsit, non ille faces nec fnmea taedia 
Lumina, praecipilemque inmani tiirhine adegit 

595 Nec non et Tityon, Terrae omniparentis alumnum 
Cernere erat, per tota novem cui iugera corpus 
Porrigitur, rostroque inmanis voltur obunco 
Inmortale iecur tondens fecundaque poenis 
Yiscera rimatiirque epulis habitatqiie sub alto 

600 Pectore, nec libris requies datur ulla renatis. 
Qaid memorem Lapithas, Ixiona Pirithoumqae? 
Qiioa super atra aiftz iam lam lapaara eadentiqne 



Olympum), |] oHO Agg. Jn der Ver- 
-bindniig gemu . . . deieeH . . . fM^vun- 
tur haben wir die sogenannte Con- 
ßtructio ad sensum (synesis), wobei 
das Prädicat in Hinsiciit des Genna 
«od Nrnnems nach dem gedachten 
Albjeete (Titanes) sich richtet, wie in 
pars eaesi y pars capti sunt nnd an- 
dern Beispielen; vgl. v. 660. XI, 887 
Agg. Zaropt §. 868. f| 582. Moidaw, 
den Otus und Ephialtes, v^:!. Horn. 
Odyss. XI, 305— 320. || bSö: Salmo 
neu9j Sohn des Aeoius, Königs in 
Thessalien, und Broder des Sisyphus, 
ging in seiner Yerbiendong nnd Ver- 
messenbeit so weit, dass er nach gött- 
licher Maclit und Verehrung strebte. II 
585 Üg. Ich sah den Salraoneus die 
Strefen erldden, welche er sich da- 
durch zQzog, dass er den Donner und 
Blitz des Jupiter nachahmte. !{ 588. 
urftem, die -von ihm selbst erbaute 
Stadt Mnenia. || 591* Salmoneqs 
sachte das RoHökOes Donners anszn- 
drücicen , indem er auf einem ehernen 
Wagen (aere) über eherne Brücken 
Virgil. Heft lY. 



fuhr (nach Manil. V, 92.), und Letz- 
teres scheint der Dichter durch pulm 

equorum anzudeuten. (| 698« fum, 
taed. lum., d. i. das Feuer von qual- 
menden Fackeln, deim Jupiter schleu- 
derte- den wdiren Blits. So steht 
atrumlumen (VIT, 457.) und piceui» 
Inmen (IX, 75.) von dem Lichte der 
Fackel oder des Peches, welches 
einen schwarzen Dampf erzeugt; vgL 
G. 11,309. Auf die nachdrucksvolle 
Wiederaufnahme desSubjectes durch 
illCf wie bei Homer durch o y£, ist 
schon öfter hingewiesen worden. || 
59#. lUegit, näml. in die liefe des 
Tartarus, [j 595. Andere omntpo- 
tenti». Von Tityos, weicher der 
Latona Gewalt anthun wollte, vgl. 
Horn. Odyss. XI, 576-.Ö81. |{ fift. 
fec. poen. viscera. die zur Strafe 
immer wieder nachwachsenden Kin- 
geweide; vgl. v. 600. {j 599. ej>uh«, 
anm Fresse , an sie ra fressen , s. II, 
315. I! 601.PiVi(Ä.,s. V.397. f| 602. 
Nach Virgil erlitten diese also ähn- 
liche Strafen , wie Sisyphus und Tan- 
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Tmn)iiiet adsimilis; lujeiU gcniaUhu^ allis 
Aurea fiilcra toris, epulaeqiie ante ora p.)ratae 

605 RegiTiro Inxo: Ftiriariim maxuma iiixta 

Accubat, et manibus proliibet cnntingere mensas, 
Kxsurgitque facem attoHens, atque iatonat ore. 
Hic, quibus inirisi fratres, dtfil tHs MHltbit, 
PalsalogTe parcn», et frtas imicxa dfesli, 

610 Ant qoi lÜTitüi aolf lacibuere repertit, 

Ifec parten poavere suis, quae maxunt tatba Mt« ' 
Quique ob a^lterium caatl, qniqae arma accati 
Impia nec Teriti dominoram fallera daxim, 
Incittsi poenam exspeotant. Ne qoaer» doeari^ 

615 Quam poenam; aut quae forma viros forlnnare aMHit. 
Saxum ingens volvunt alii, radiisque rotarum 
Districti pemlent; sedet, aelernumque sedebit, • 
Infelix Theseus: Flilegyasque miserrimna omni* 
Admonet et magna testatur voce per umbras: 

ö20 „Discile inslitiam monili, et non lemncre divos. " 
Vendidit hic auru patriam, dominumque poteatem 
Inposuit; fixU leges pretio a^|^e refixil; 



talus; noch t.6l6« We^en der 

scheinbar iibersäbligeil Silbe a. G. I, 
295 ! 605. Furiar. max,, Megära 
oder Alecto j[ 610. Die ihre erwor- 
benen SchätKe eifVig bewacht haben, 
eineUniAchreibunor der Getsigen; vgl* 
G.II, 507. 612 flg. quiqur... dcx- 
trasy Anspieluog auf den Fechter- 
und Sclaveiikrieg in den Jahren 16 
bis 71 y. Chr. damin. decttr», die 
ihren Herren angelobte nnd schuldige 
Troue. II 6l4 flg. Das Pr<äsens ex- 
apcctant bezieht sich auf alle die- 
jenigen, welche Verbreoher Tea die- 
eer oder ähnlicher AtttmA ; das Perf. 
mernt auf diejenigen , welche solche 
Verbrechen begangen haben und da- 
für bereits Strafe Maten. ^ qüme 
f^rma viroi fort.mersit, wriekeAvMa 
von Strafen sie in'sKlend versenkten. 
Einige dieser Strafen fuhrt Sibylla 
T* $16--*0i0« beispielsweise an , kehrt 
aber v. 63t zu den verschiedenea 
Arten von Verbrechen zurück, von 
denen sie ausging. (1 616. Andern rrf 
dÜMVCy 8. 1, 701. Ueorigens sind diese 
Beispiele von Martern, ▼on denaa 
jene Verbrecher gepeinigt werden, 
vomSiayphus und ixion entlehnt: s. 
Y.602. <».Q«IIf,IS. Ii 617 %g. An. 



derea wlderfihtt efa fihitlfAaa Ge- 
schick wie dea Theeens and dem 

Phlegyas. Theseus und Pirithous (vgL 
V. 397.) waren nämlich in der Unter- 
welt an einen Fels gefesselt so ^nadi 
bestündigen Sitzen Tcnirtheilt; „ivM 
St Tcov uv^o'/Qacpcov (pttciv ifufoxi^ 
Qovq ni] Tvxtiv zov votfrov", sagt 
Dioti. 6ic. IV, 63. Dem Gottes ver- 
iehter Phle«|yaa wariia Tartam «ia 
Mahl bereitet; doch hielt ihn voA 
Genüsse stets eine Furie ab, sodass 
er seinen Hunger nicht au stillen ver- 
Biochte. Vider.FL'IfylMig.: „A«> 
cubat attonitaai PMagywi ... inxta 
Tisiphonc saevasqne dapes et po- 
cuia Hbat ... et nigris amplectitor 
hydns." || 6191 Hatat. v., 

spricht mit laatar Sinn nie fe%efld« 
Warnung aus , deren V^Tahrheit er 
durch sein eigenes Unglück bestätigt. 
|[620. flienttf , niunl. dvn-ch mein 
epiel. II 621 flg. Wahrte hei nl 
schwebte dem Virgil hier der Trium- 
virM. Antonius vor Augen , der nicht 
nur sein Tribaaat an Cäsar ver- 
kanfte , sonden aach als CMalnaah 
der Ermordung desselben, indem er 
für Anerdnvngen des Dictators aus- 
gab, was ihm beliebte, mitAeaUern^ 
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. Hic thalamiim invasit natae vetitosque hymeoacos; 
Ausi omnes inmane nefas, ausoque potiti. 
625 Non, mihi si liiiguae centum sint oraque centum, 
Ferrea tox, oronis scelerum cooprendere forma« , 
Omaia poenaram perctirrere nomina possim. 

Haec ubi dicta dedit Phoebi long-aeva sacerdos: 
Sed iam age, carpe viam et susceptum perfice munus; 

690 Adceleremoa, ait; Cyclopam edaeta eamiois 
Hoenia conspieio alqoe adverso förniee portaa, 
Haec abi nos praecepla iabenl deponere dona. 
Dixerat, el parlier, freasi per opaea fiaram, 
Corripiunt spalfam medtam, foribaaqae propinqaanl. 

635 Occopat Aeneas adicom, oorpaaqae recenti 

Spargit aqua, ramatt^ae ad^erao in limine igil. 

His demum exaclis, perfecio mnnere divae, 

Devenere locoa laetos et amoena virecta 

Forlunalorum nemornm setfesqiie beatas. 
640 Largior hic cnmpos aether el Ifimine veslil ' 

Purpiireo, solemque suuin , sna. sidera nornnt. 

Pars in gramineis exercent membra palaestris, 

Contendunt ludo et fulva liictantur nrena; 

Pars pedibus plaudunt clioreas el carmina dicunt. 
645 Nec non Threicius longa cum vesle sacerdos 

Obloquitur numeris septem discrimina yocum, 

lamqae eadem digitis, iam pectme puUat ebumo. 

Hie genoa antiquam Teticri, paleherrfma prdea, 

Magnanimi lieroes, nali melionTHis amfa, 
650 Iluaqne Aasaraeiaque et TVoiae Dardamia Melor. 

Arma procul currusque viraai miraiar inanis. 

Slanl terra deftna Jiaatae, paaaimqne aoM 



Gntern, Privilegien nnd Provinzen 

einen frechen Handel Irie]). M 633. 
, Vielleicht dachte der Dicliter an den 
Tb^e«tes. [[ 625. Horn. 11. J/, 489.: 
„ 9v^' fif ßoi diw fihv ylmSßttt 9hit 
dl arSficcT tUv.** Derselbe Vers G. 
11,43. |[ 630. caminift, d. i. aus dem 
Iii dcR Werkstätten der (Jvklopen ce- 

den 

«•ldan«MZ#eig, a.T.636. [[ 635 flg. 

eorp, ree, »pargit a. , mit frischem 
Wasser y welches er von dem am Kio- 
gange der Tempel in beeonderen Ge- 
Mtata ailfiBMteUten Weihwasser ge- 
noromen hatte. || 638 flg. Beschrei- 
bung des Elysiom. Ij 640. largior ^ ein 
fr«iterer , weilcenJeerer jJuftramn, 



eine reinere Lüh. Ueber die Ver« 

bindnng solcher Sätze durch et s. G. 
I, 142. I] 641. Purpurco, mit glänzen- 
dem Lichte f s. K. iX, 40. — «o/em , s. 
Gi l, m II 64«. ploMdmi* diar., 
führen Reigentanze auf mit Zu- 
sammenschlagen derFiisse, bei Ho- 
mer Odyss. VJII, 264. : yjntxk^yov Ü 
ZOQov Mov no9(y.^ (|^ o46. Qi^bani 
begleitet (obloquitur, dvtupnvtt) den 
Takt und die Melodie jener Tanzer 
und Säiiger od. spieitdazu mit seiner 
■M>efiiaitigen ieier. (Wfft hstdj^oi^^ 
Sog). \\ 651. israRea, weÜ es nicht 
wirkliche Wagen waren, sondern 
gleichsam nur Schattin ^eraelben, 
wie die Jiieuiken fiegenstfinie in dar 

.6* 
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Per campum pascuntur eqni. Quae gratia curruum 
Armorumquc luit vivis, quae cura niteotis 

655 Pascere equos, eadem Beqoitur tellnre repostos. 
Congpidt, ecce» aliw deztra laevaqae per herbui 
Vescentis laetnmqne choro Paeam canentis 
bter odoratom laori nemos, ande aopenie 
Plwrimiis Eridani per saTam yolvitar amnts. 

060 Hic manas ob patriam pugnando folaeni pasai» 
Quique sacerdotes cdsti, dum vita manebat^ 
Qniqtte pii vates et Phoebo digna locuti, 
Inventas aiit qui vitam excolnere per arlis, 
Quique sui meinores alios fecere merendo; 

665 Omnibus hiä nivea cinguntur tempora vitta. 
Quo8 circiimfusos sie est adfata Sibylia, 
Musacum ante omnis; medium nam plurima turba 
Hunc liabet, atque humeris exstantem suspicit alUs: 
Dicite, felices aniinue, tuque, optume vates, 

670 Qaae regio Anchisen, quis habel locus? illius ergo 
Venimus el magnoa Erebi tranaviaiaB amnis. 
Atqae hnio reaponanm paucis ita reddidil heroa: 
NoUi certa domos; lacis habitaroua opaefi, 
Riparamqae toroa et prata reeentia ri?is 

675 Incolimua. Sed ros, ai feri ita corde voluntas» 
Hoc superate lugom: et facili iam tramite sistam, 
. Dixit, et ante tulit gressam, camposqoe nitentis 
Desuper oatentat; dehioc aomma cacumina linqaont. 

At pater Anchises penitu eonTalle Tirenti 
680 Ineloaaa animas super amqne ad lauen itaraa 
Lustrabat atadio recoIeBa, onoeaiiiae anoram 
Forte recensebat numeram caroaqte nepotea, 

Fataque fortunasqne vinim moresque manusque. 
Isque ubi tendentem adversum per gramina vidit 
685 Aeaean^ alacris palmaa utrasque teteadit« 



Unterwelt erscheinen } vgl. V, 673. || 

6;)3. gratia, das Vergnu^^n an diesen 
Dingen und die Bfv'^cliiittiguiig mit 
denselben. — curruum, zweisilbig, 
ivie M M artial. 5, 8. : „ doo roillte 
passuum^^; nach Anderen wirkliche 
Contraction currtttn. \\ 6b9. Plurimu»f 
in grosser, gewaltiger Masse, s. G. 
HI, 28. Ii 660. a. t.SSO. |f 663. VgU 
E. VII, 22 flg. |[ 669. optime in der 
freundlichen .Anrede, wie co Xaars. ff 
674. rip, tori sind Ufer, die sich nach 
Artdar Rahepohter erbeben, die aU- 



malig aafsteigan. Andera Tarateban 

schwellende, weiche Ufer. '| 676. /ot- 
ciliy auf dem man leicht, ohne An- 
strengung gehen kann. [| 681.Anchi- 
aea mnaterta mit aainen Augen ^a 
sam Laban bestimmten Saaleii, indem 
er mit grosser Theilnahme (studio) 
im Geiste betrachtete oder nach- 
foncbte (waa er Sftara that, daher 
recolen$)f welches Geschick den 
Nachkommen »eines Geschlechtes auf * 
der Oberwelt bevorstehe. || 683. ma- 
nuMf die Tapferkeit, die sie durch die 
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• AßNElD OS IIB. VI. ^5 

Effusaeque genis lacrimae, el vox excidit ore: 

Veoisti (andern, tuaque exspeclata parenli 

Vioft fter dämm pietas? datur ora tuen, 

Nate, loa, et BOlai audlre el reddere voces? 
090 Sie etpiidem daeebam animo. rebarqae fatamnif 

Tempora dinamerana, nec me mea cura fefellil. 

Quas ego te terras et quanta ]^er aequora vectniii 

Aceipio! quanlia iactatam, nale, peridia! 

Quam metui, ne qoid Libyae tibi regna nocerent! 
695 nie autem: Tua me, genitor, tua triati» imago, 

Saepius occurrens, haec limina tendere adegit; 

Staut sale Tyrrheno classes. Da iungere dextram, 

Da, genitor, teque amplexu ne subtrahe nostro. 

Sic memorans largo fletu simul ora rigabat. 
700 Ter conatus ibi collo dare bracchia circum, 

Ter frustra conprensa manus elTugil imago, 

Par levibus ventis volucrique siniillima somno. 

Interea videl Aeneas in valle reducta 

Seclusum nemus et virgulta sonantia silvis, 
705 Lethaeumque, domos placidas qui praenatat, amnem. 

Hunc circum innumerae gentes populique volabant; 

Ac velut in pratis ubi apes acstate serena - 

Floribus insidunt variis, et Candida circum 

Lilia foDdonliir; atrepit oiQnis murmure campus. 
710 Horreadt yiao aobito, caasaasqne reqaliit 

Inactva Aeneaa, quae aint ea flnmina porro, 

Qaire yiri laolo conplerint agntfne ripaa. 
. Tuoi pater Anchises: Animae, quibua altera fato 

Corpora debentar, Lethaei ad flaminia undam 

Tbfttbewete«!! tolUtn, die Thaten. || Horn. Odygs. XI, 804 Agg. [] J70^r«. 

687. Aus kindlicher Liebe (pietas) ifuota, in der Kranunmig, im Hinter- 
hatte Aencas jetzt das aasgefuhrt, gründe des Thaies, s. G. TT, 163. () 
was Anchises längst gewünscht hatte ^j^. Durch silvae soll die Dichtheit 
(daher caBtpectoto); Tgl. V, 731 Agg. II des Gebüsches bezeichnet werden 

688. t>»ct«, da eine lolche Reise Kufin- (vgl. III , 22—25.) , d as i n Folge der- 
heit zur Unternehmung, Entsagung; selben vom Winde desto häufigerund 
und Anstrengung znr Ausführung er- starker an einander geschlagen wird 
forderte. [J 691. cura, näml. in der und so einen Ton oder Schall von 
Berechnung der Zeit, wenn Aeneat .deh giebt (daher sonantia MiMi), \\ 
in der Unterwelt eintreffen wurde. II 706. Vgl. v. 748 -750. ]• 709 murmure, 
692. 8. 1^544. '[ 694. Anchises halte näml. der Bienen. Uebrigens beziehe 
nämlich befürchtet, Aeneas möchte man nicht etwa die Partikel ac aus 
tieh dlurek die IKdo und durch die t. ala Copula auf diese Worte, 
Hoffnung mt die Herrschaft über 8.1,148. [] 711. porro, wie »o'^^o, 
Carthago von der ReiSe nach Italien weithin, in der Ferne; Plin. Ep. V, 
abhalten lassen. Ii '698. amplexu st. 6, 18.: j,campi deinde porro.^* 

UMflMW, 0. E. V, 39. Ii 700 flg. Vgl. Plant. JUdl IV, 3, 95. : „ Par re ilU« 
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86 F. VIROiLl MAROms * 

715 Securos latices et longa oblivia poUnt. 

Hm eqaidem memotare tibi ttq«« o i t e w ief cortn, 

lampridem haue prMem t«plo enomerm nearwn, 

Quo Diagis Italia meeina lanetere raparla» 

b pater, aaiie aUquat ad caelaai bioc ira pataMtem aat 
7S0 Sablimis animas, iterumqae ad tarda rarerti 

Corpora? quae lad» mism lam dira eapido? 

Dicam equidem, nee te suspeoiAiiDy Mta, tenebo; 

Sescipit Anchises, at^ae ordiae angola pandit. 

Prindpio caeliim ac terras camposq[ne liquenliB 

725 Lucentemque giohum Lnnae Titaniaqiie astra 
Spiritus intus alit, totamqiie infusa per arlus 
Mens agital molem et magno se corpore miscet. 
Inde hominum peciidumque genns vitaeque volanlum 
.Et quae marmoreo fort monstra sub aeqaore pontus. 

730 Igneus est ollis vigor et laelestis oriji^o 

Seminibus, quantuin non noxia corpora tardant 
Terrenfqae hebetant artus nioribundaque membra. 
Hinc metaaot cupiantque, doleat gaadentque, aeque auras 
Diapiciant olauaae tesebria et earoere caaco. 

735 Quin et aopremo ettm luatiae vita reliquit, 
" Non tauen omne malum miaeria nee fanditas oniea 

long« acque in campi« nlttmis, (ba- <ni8be) stamniteB vmi TStan. Ii 726. 

bito)." II 716 flg. Man wiederhole Ein geistiges Wesen («pinti«); «usk 

hier ausser rMpio auch iampridem: die Weltseelc (aniroa mnndi) genannt, 

lampridem cupio ineraorare, ianipri- durchdringt uiid belebt (alit) jene 

dem (cDpio) ennmerare. Auf abnlictie todten Massen, so daas ^iese andere 

Weise muss semper G. T, 248. vn|. Geschöpfe aus sich so eneagWYer- 

TibuU. 111,6,2.) und soln unten XI, mögen. H 727. Man constnitrte mis- 

604. wiederholt »erden jj 719. ad rcri mit dem Dativ und Ablativ, vgl 

caetum, indfe oberenLntte. [} 720. XII, 838. ff 728. Inde, aus dieser 

Man verbinde ireHtkHmes, hn\om sie Vereinigung je»«« g«itl%m W«mm 

in die Hohe streben, vgl. I, 415. |j mit den Elementen, entspringen, 

721. lueis, s. V. 88Ö. j| 724. campos gleichwie von Vater und Mutter, die 

iipiMtevjdi^Meereefliche, wie campt lebenden Wesen. j| 730. yrncu«, weil 

MMfulei Plaut. Trin.IV, I, J5. Ncptu- jenes beeeefende Wesen selbst Un^ 

niaprataClc. Arat. 373. Aehnlich riger oder ätherischer Natar ist. |t 

nmiov aAöoff Aesch. Pars. III. || 731. Seminihus , v. G. II, 151 flg.: 

TJft.Derstellung des ans vier Elemen- „At rabidac tigree absunt et eacv« 

ten bestehenden Weltalls. Obgldeh toenan «e || 738 Agg. Ans 

derDichter nach dem Monde nur noch der Verbindung mit dem Körper nn4 

dicSonne nennen konnte und wollte, dem nachtheiiigen Einflüsse dessel- 

•a ataiiiit er ^och durch den Piur. ben entstehen alle Leideoschaftea 

Titmua aatra nach einer Art TO« «ad alle VeHn-unren d«s Geistes..^ 



Epexpgese den Mond norhmals mit aura*^ d. L das Licht. Z« 

auf, gleichsam: den Mond, jedoch ist antmae aus v. 720 tu ergänzen 

nfelitden Mond allein, sondern beide wie ähnlich VIH, 270. das Si.bject 

Titanische Gestirne, 4X 801HM U94 «BS v«9aC mid ebendaselbst v. ^ 

MMidi deiM^ol ^jrperwo) a»dfiana «ot v. jUft., fernar IX, 660. tm ▼«Wl. 
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Corporat 0xo«iitait pestes, ptmlaaqae neoetie mI 
Miilta dia coAoret« miMiis iiiolciioere mira. 
Ergo exermlor poeoii, velefonqne malorQ« 

740 Supplida expeodunt: aliae pandunt'ur iMttis- 
Saspensae ad reiitos: aiiis sub gurgite vtsto 
Infectum elnitiir scelus, aul exurilor ' igni. 
Quisque siios patimur Manis; exinde per ampliim 
Mittimur Elysium, et pauci laeta arva tenen>its,1 

745 Donec longa dies, perfeelo lemporis orbe, 
Concretam exemit labem, puruinque relinqiiit 
Aetlieriuni sensm« alque aurai simplicis ignem. 
Has omnis, ul)i niiiie rotam volvere per annos, 
LellneiiiD ad luviuni deus evocat agmine magno, 

750 Seillcet inmeinor«» anpera nl mrexa revisaot 
Rnnoa el indptenl fn eorpora YeUe reTerti. 

DUerat Ancbiaei, aatumqae unaqo« SibyHam 
Conyeiiliia trahit in »edioi tnrbamqae lonanteni, 



und V. 733. aus v. 728. und v. 749. aus 
V. 740., Vrr, 243. aus V. 221. f 740. 
ina nis gewöhntiche« Beiwort des 
Windei, im Gegen«, des Snbstan' 
«ieUen, 8.G.IV, 196. jj 743. /n/ecdiin, 
d. 1. mit dem sie si< h befleckt, von 
dem sie angesteckt worden, „der 
Sinde Schandfleck«, s. V. 541. || 
Die VwbiDdnng Quisguc suos 
pnfhnur manes bleibt aufifalicnd, 
wenu auch der Gedanke, welclier 
aaagedyttdct iwerden soll, klar istt 
„wir Alle erdolden (ein Jeder) die 
Strafe für iinserp Vorgehen." Der 
Dichter aaet aber Man es patimur, 
weit wir als Manen od. Seelen uns 
diesen Strafen der Reinigung wegen 
iinf pf/ielien mus.sen, so das« durch 
mancs zuletzt allerdincs die Strafen 
iu der Unterwelt selbst bezeichnet 
werden, wie.scheii Senrios wollte. 
Andere nehmen «uo« ManeM als 
griech. Accusat. der Beziehung: 
„Wir alle erdulden Strafen (mitEr- 
ginsung von guftpUei» od. poena*)^ 
ein Jeder an seinem Schlit- 
ten", «der con^truiren: Patimvr 
füli^tte, Mane« »uoa purgari 
(welches an« 4eni Voiliergehenden 
M eainelMie»), d.i. wir alle mus«eB 
es ertragen, dass unsere Seelen ge- 
liotert werden. I| ^43—747. Hierauf 

m 



-^.—^ wir nach Bljeinm . doeh nur 
Wttdfe IUI ZtM <«• papel ^fls>» 



weil die Meisten so sehr mit Ver- 
brechen und Lastern befleckt sind, 
das« sie keine Reinigung von densel- 
ben gan^Kcb zu befireien vermag. 
DenZu^ammenhang .Helle man so her: 
Exinde, hierauf, näml. nachdem wir 
»o Ungß ^er Reiuigung uns unter- 
worfen haben («. G, ftl, 562,) , 4onec 
longa diesy bi« der endlich erschei- 
nende Tag, perfecta tcmporia orfte, 
nach Ablauf der Zeit, welche für 
die Reinigung besttmintist, tmi^f^ttnn 
exemit labem, (i.is anklebende Yer- 
derbiiiss getilgt hat, mittimur per 
Elysium , gelangen wir nach Elysium. 
In per, obgleich die Vertauschnng 
mittn sehr nahe liegt , miiss man auch 
hier den urspriingUciien Begrilf fest 
halten , dass die Seelen in den grösse- 
ren Räumen der elysiachen Gefilde 
„naeh Torvehiedenen Selten bka*^ «teh 
wendeten. — aurai simpl. ignrm, 
den vnn allen Flecken und jeder frem 
den Beimischung gereinigtea Geist. 
Das Geistige aber Ist fennger Natur; 
vgl. Cic. Tusc. T, 18.: „caiidlor e«t 
vel potius ardentior animns, quam est 
hic aer crassus atciue eoncr etua,*^ || 
748. M m. rot, oow, per aniie«, nadi- 
dam sie einen Kreislauf von taasend 
Jahren vollendet, einen Zeitraum von 
tausend Jahren dort zugebracht} ähn- 
lich de. 8onin. Scip. 2. : can aetas 
tua «eptano« actio« aatt« anfraetns 
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88 F. VIROILI HARONIS 

• 

Et tamriflin capit, unde oniaU loogo ordine potMl 

755 Adrenos legere, el TenieiitHM ditcere foltus. 

Nnnc age, Dardaniaa prolen qoae deinde M^utor 
Gloria, <ini maoeant Itala de gente nepotea, 
Inloslris animas aostronqne la nomen itarae, 
Expediam diclifl, el te Ina fata docebo. 

760 nie, Yidea^ pura iuvenis qui nititur hasta, 

Proxuma sorte tenet lucis loca, primus ad auras 
Aetherias Ualo commixtus sanguine sarget, 
Silvius, Albaniini nomen, tua postuma proles, 
Quem tibi longaevo serum Lavinia coniunx 

765 Educet silvis regem regumque parentem, 

Unde genas Longa nostrum dominabitur Alba. 
Proxumus ille Procas, Troianae gloria gentis, 
Et Capys, el Nomitor, et qai le nomine reddel 
Silyias Aeneas, pariter pielate Tel armia 

770 Egregios, n amqaam regnandani aeeeperit Alban. 
Qui invenea! ipiantas ostentant, aapice, viris! 
Atque nmbrala gemt civil! tempore queren: 
Hi tibi Nomentom et Gabios orbemqne Fideoam, 
Hi Collatinas inponent nronlibus arces, 

775 [Laude pudicitiae celebris, addentque superbos) 
Pometios Castrumque Inui Bolamque Coramque. 
Haec tum nomina erunt, nunc sunt sine nomine terrae. 
Quin et avo comitem sese Mavorlius addet 
Romu1u8, Assaraci quem sanguinis Ilia mater 

780 Educet. Viden, nt geminac stant vertice cristae-, 
Et pater ipse suo superum iam signat honore? 



reditus^ue converteriU |j 755. le- 
gere, in*8 ADge faMen, miigt«rn; 
«fifcere, unterscheiden , nach dem 
Aasdrucke des Gesichtes. ([ 757. qui 
maneantf nämi. Dardaniam prolein, 
velchd Bokel der ]>ftrdan«nitamin er- 
ipvarten darf. (| 768.iiotlr. in nom. it., 
die einst aus iinj^erein Gescblechte 
entspriessen, unscrn Namen erben 
werden. f[ 760. pura, der nicht mit 
Bisen beschlagen (und cum Kampfe 
bestimmt) ist, sondern als Zeichen 
der königlichen Wurde, als Scepter 
dient. |] 761. Frox. s. ten. 1. loca, hat 
den derOberwelt nicbsten Platz, d. i. 
ist zuerst bestimmt , auf der Oberwelt 
zu erscheinen, zum Lebon zu ge- 
langen, vgl. V. 888. i'l 765. SiiviuÄ 
wurde der Sage nach im Walde ge- 
boren Qod enof en. || 767—7^. Aach. 



diese waren Könige von Alba Longa. || 
770. Mit ^den Worten «t umquam etc. 
deutet nach Sergius der Dichter auf 
einen historischen Umstand, indem 
dem Aeneas Silvias von seinem Vor- 
munde derTbron Torentlinlten warde, 
so dass er erst im 53. Jahre dttBII 
gelangte. ]] 772 flg. Diese Jung- 
linge tragen Burgerkronen auf ihrem 
Haupte, weil sie «ich durch Grün- 
dung von Pflannatidten am das Va- 
ter^pnd verdient machen werden. || 
778. Selbst noch die Seele des Roniu- 
ius wird zum Leben gelangen, um 
den Grossvater Numitor zu begl«l- . 
ten. Vgl. Liv. 1,6. j[ 779. Assaracn» 
war der Grossvator des Anchises. (| 
780.4^em. crUtaef ein Helm mit dop> 
peltemFederbiMch. [[ 781.VtrbiRd« 
potor ipte nperum^ d» u Jupiter» ««> 
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En, huius, nate, auspiciis illa incluta Roma 
Inperium (erris, animos aeqiiabit Olympo, 
Septemque una sibi muro circumdabit arces, 

785 Felix prole virum: qualis Berecyntia maier 
iDTehitur curra Phrygias turrita per urbes, 
Laela deom partii, eentm eoopleza nepoteg, 
Omiiif eaelicolas, omnfs sapera alt« tenentia. 
" Hne geminas nanc ieele adea, haue aapice gdntem 

790 Romanoaqoe taoa. Hic Caeaar et omam Inli 
Progenies, magnom aaeli Teniara sub axem. 
Hic vir, hic eat« tibi quem pronittt aaepiua aadia, 
Augustas Caesar, Divi genas, aarea condet 
Saecula qiii rursus Latio regnata per arva 

795 Saturno quondam, super et Garamantas et Indos 
Proferet inperium ; iacet extra sidera tellus , 
Extra anni solisque vias, ubi caelifer Atlas 
Axem humero torquet stellis ardentibus aptum. 
Huius in adventum iam nunc et Caspia regna 



ttto sif^n. hon., zeichnet ihn durch 

föttlicbe Wurde aus, wie sie dem 
apHerselbsleigetith'SaiHchiit, viel- 
leicht mit AScksicht auf die spätere 
Vergötternng des Romnlus; vgl. G. 
ir, 392. [| 782. Die Städte wurden 
nach vorhergegangenen Auspicien ge- 
grSndet und ans diesen sachte man 
das kiinftir:;n Geschick derßclben zu 
erforschen. Daher will der Dichter 
sagen: dem Romuius werden bei der 
Gnindang der Stadt Rom solche Au- 
spicien zu Thei! werden , dass man 
aus denselben auf die künftige Pracht 
n. Grösse derselben schliessen kann. || 
783. Rosi wird mit seiner Hencscliaft 
den ganzen Erdkreis umfassen nnd 
an Erhabenheit der Gesinnung nnd 
des Muthes den Göttern glekhkom- 
Mi. II 784. «na, nicht: sie allein vor 
allen andom Städten , sondern icnw« 
wird oft zu solchen Wörtern gestellt, 
die eine Menge bezeichnen (wie hier 
Septem arces) , um diesen Begrifif der 
M^ng« gegensataUob dadurch hervor- 
zuheben. — arre« von hochgelegenen 
Punkten, Hügeln, s. G. II, 536. II 
785. Berec, mater, d. i. Cybele od. 
Rhea , die Mstter der G6tter, welche 
in Phrygien als einheimische Gottheit 
verehrt wurde. Berecynthns war ein 
bekannter Berg in Phrygien. || 79d. 



Divi gen,, Augnstus war Adoptiv- 
sohn des unter die Götter versetzten 
JuHtts Casar. j| 793 Agg. Treffliche 
Schilderung der fiberaiis glücklichen 
Herrschaft desAiignstus, welcher den 
Römern den Frieden wiederschenktc 
(793 flgOi ferner die Grenzen des 
Reiches erweiterte und fiter die ent- 
fern testen Nationen Siege erfocht, 
die ihm durch uralte Weissagungen 
verheissen waren (795—801), end- 
lich in entlegene Linder Heweszügc 
nnd Reisen unternahm, um Provinzen 
zu bilden nnd zu ordnen (802—806). |! 
794 flg. Vgl. VIII, 319 flg. Jl 795. Ga- 
ramante», ein Volk im Innern mon 
Afrika, 8. B. Vm, 44. || 796 flg. Auch 
bis in den tiefsten Süden wird sich 
die Herrschaft des Aogustus er- 
streken. Von lebhafter Begeisterung 
hingerissen verlässt der Dichter den 
einfachen Gang der Gedanken, denn 
die gewöhnliche Verbindung würde 
sein: ,,und über das Land hinaus 
(wird er seine Herrschaft ansdehneii), 
welches ansserhalb der Gestirne , d. 
i. über den Thierkreis, mithin auch 
über die Bahnen der Sonne zwischen 
den beiden Wendesirir^ hlnans irfdi - 
erstreckt.« |I 798. s. IV, 482. {[ 799. 
Huiu» in adv.j in gespannter Erwar- - 
iong der ihnen schon langst prophe- 
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800 Responsis horreot diVom et Mteotia teliiis, 
Et septemgeinini turbant trepida Ostia Mii. 
Nec vero Alcides taatum ielluris obivit, 
Fizerit aeripedav «emm liMt, a«l Krymmlti 
Pacaril nemora« fl Leriam Vtmehe^tii aw» 

805 Nee, qni pamiNvaia frielot iiiga Iteiji haMi, 
Liber, ageos eeliO Myate d« rartic« ligria. 
Et dttbüaiiiea adfMic Wrlalem ejcleadsre faetis, 
Aut metoff Ausonia prohtbel consistere terra? 
„Quis procul ille autem rmm inugnis oliVae 

810 Sacra ferens?'' Nosco crinis incanaqiie m#|ta 
Rec^is Romani, primnm qiii legibus ufbem 
Fiindabit, Curibus parvie et paupere terra 
Missus in inperium magniim. Cui deinde subibü 
Olia qui rumpel patriae residesqne rnovebit 

815 Tulius in arma viros et iain de^sueta triumphis 
A^jpmina. Quem iuxta setjuitur iactaqtior Aui;ub, 



zelten Ankunft deü AugUMtns. Die 
Catpia rrf^na, Maeotia tcllu§ und 
o§tia i\(7t dienen liberhaapt zur Be- 
Sei«llliung des Moi^enlandes. |j 801. 
turbant, werden nnruiitf;:, erbittern, 
s. G l, 163. Ziimpt 146. am K. l 
80d. üerkules sollte auf Verlaageu 
d«i Erystii«iM <iie dnreh f hraii iehoal- 
len Lauf berühmte Oerynitivehe 
Hirschkuh {aeripedem cn-vnm) le- 
bendig nach Mycenä bringe». Bei 
der Verfolgung derselben drang Her- 
IeoIm iHt m das Land der Hyperbo- 
reer, wo er sie durch einen Pfeil- 
schlisa, freilich nicht todtlicb , ver- 
wandete (fixerit). Ziemlich unpas- 
«eod aber wird Mer d«r t>ymaiiüii> 
s^he Gber und dieLemlische Schlange 
^ erwähnt. '[ 805. Die Unterwerfung 
Indiens durch Bacchus. ~- pampineiif 
mkWjiinviflkeB iUBwmden.— imn, 
da« Tigergeapaan; Taler. Max. IV, 
4,5.: ,,Quaeqne manns modo aran- 
Uam bottoi iugum rexeranl, tri- 
■ ■ p fc al ii cam» habana» retinna- 
roDt. " II 806. 2Vy«a, Stadt und Berg 
in Indien. \\ 807. Statt dubitamus 
erwartet man dubita* in der Anrede 
an d«B Aeneas : Uad du zauderst bis 
• jetzt, nämi. nachdem dir eine so ruhm- 
TQÜe Nachkomoien.srhaft verheissen 
tat. Allein Anchises schliesst sich 
»aU>0t init «iu, um die Streng des 



Tadelü zn mildern, der in den Worten 
liefit; vjr|. G. D, 433. — virtutem^ 
Anerkennung der Tugend ed. den 
Röhn , der aaa Math «ad TapfMek 
erwachst, wie o^p^nf bitvreiien für 
fvSo^ia. j'l 809. Ohne eine Antwort 
abzuwarten, verlasst Ancliises mit 
bedeatoaaaveller Wendung die ha^ 
gonneaeSede, indem er voa der 
Sf-heii von der heiligen Handlung er- 
gi itTen wird. Lieber den Oalsweig 
der Opfernden and aU Zeieben de« 
Friedeiws. G. in,31. || 811. Hegt« 
Rom.y des Numa, primam qni /rrr. f 
fyind., der zuerst Gesetze geben uuci 
80 die Stadt befestigen , ihr für die 
Sukonft Daaer geben wird. Ueber 
daa Adj. primus s. K. VI, 1. II 816 flg. 
Virgil hatte vielleicht ein bestimmtes 
historisches Memeat in Auge. Ancns 
Mareiaa hatte aanKchaaabllesiegung 
mehrerer Nachbarftüdte die Bewoh- 
ner derselben nach' Rom auf den aren- 
tiniscbea Uugel versetzt und dadurch 
das Batatebni der Plebejer TeraR> 
lasst. Auf letatern Umstand liesse 
sich g^nuden» popularibvs aurii be- 
ziehen. Noch genauer aber deutet 
ein alter Erklärer des Dichters , Pom« 
pemus Sabinus, das Ganse dahin s 
Ancns Marcius habe sich , da er als 
Enke! des Nuraa auf f^fjwr königliche 
Ai^stamiuung stolz war (,da.h. iacUm- 
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Nunc qaoqae iam niaiinv gavdeiM popvlMfbw ««H9« 
Vis et Tarquinios reges, animaoi^ae 8ii|ierbam 

Ultoris Bruli, fascesque videre receplM? 
820 Constilis inperium hie primas saerasque seeupes 

Accipiet, natosque pater nnva bella moveitis 

Ad poenam pulchra pro libertale vocabit, • 

Infelix! Utcumque ferent ea facta minores, 

Vincet amor patriae laiidunique inmensa cnpido. 
825 Quin Decios Drusosque procul saeviimqiic seciiri 

Asptce Torquatura et referentem signa Caiiulluai. 

Illae autem, paribut quas lulgere cerois in armis, 

Concordes animae nunc el dnm noele prewutur, 

Hea quantmn iaier se helluio, si kradaa Fitae 
890 Atlfgerint, quantas acies atragemque ciebant! 

Aggeribaa socer Alpinis alqne arce Mpnoeci 

PaacendenSf ^ener adveraU jnslrqctas Bof«* 



Hör) s dadurch, dass ihm TuHns Ho- 
•tiüus in der Herrschaft vorgezogen 
wttrde, gekrankt gefShlt oni deshalb 
bMchlofsen , durch die Macht und 

Gnnst des Volkes (aurae populäres) 
den Tulliis mit seiner ganzen t'aniilie 
za vernichten. j| »uperbam, den 
hohen Gtist, Math. f| 819. reccptotj 

die von den KönifreT» weg auf ihn und 
die ('onsuln überhaupt übertragenen 
FaAces. |{ 823 flg. Wie auch die Nach- 

den 

Brutus wird das Wohl det Vater- 
landes und die darauf gegründete 
Ruhmbegiond« höher stehen tAa die 
Liehe n eeiMii Kladenu Befcaimt- 
Uch Hess J. Bratiwaeine beiden Söhne, 
da sie sich gegen die Freiheit des 
Vaterlandes verschworen hatten, ent- 
hespten. Lir. II, 4 flg. 895. l>e«tov, 
besonders zvrei Deeier, Vater und 
8ohn, Aveihten sich als römische Keld 
hecrn freiwillig dem Tode, um die 
Niederlage des Peindee herbeizufüh- 
ren, «rShrend der dritte, der Enkel 
(s.G. TT, 169.), in offener Feldschlacht 
gegen Pyrrhas bei Ascnlnm fiel; vgl. 
Cic. Ttt^icul. 1 , 37. ^. 89. Die Drmi 
Ifihii der Diehier lait «o, ««H «die Ge. 
mahlin de.s Augnstus, Livia Drnsilla, 
ans dieser P^amilie stammte. Unter 
ihnen seichneie sich Id. Livius iihVi^ 
Mtor wH Fdldberr im iweHen 
aihMi Kiftege ffli idetair ent (Uv. 



XKVII, 48 ), ausser diesem ein 
Voikstribun Liviuö Drusus zur Zeit 
der gracehtschen Unrnhcn. [| 8W. Dwr 
Consul T. Manliua Torquatu» 
Hess seinen Sohn, weil er seinem Be- 
fehle zuwider den P'eind angegriffen 
und dadurch die strenge Kriegszucht 
ibertreten {falte, hinrichten (ddi. 
ncvtt» seturt), s. Liv. VIII, 7. M. 
Furivs CnmtUus nahm den Gal- 
liern die Fahnen («ig-na) wieder ab, 
welehe diese In der fordleitteerio 
unglücklichen Schlacht an dier Aliia 
erbeutet hatten. Liv. V,49. 827, 
Virgil deutet hier auf Cäsar (als 
Schwiegervater ▼.SSI.) nnd Ponpe« 
jus (als Schwiegersohn v. 83S.) hin; 
Ueber /«fg-^rc, wie anderwärts ver- 
einzelt scatere , fervthre u. a. , s. G. 1, 
4M. II 838. itoefe, e. t. 888. [] 829. 
s. V, 64. II 881. Aggerihur Alf, , Ton 
den Gebirgen oder Höhen der Alpen 
(die eine natürliche Schntzwehr, 
gleichsam einen Damm bilden). 
arx Monoeci, ein Vorgebirge nnd 
Hafen in Lignrien , mit einem Tempel 
des Hercules Monöcus (Movotxog), 
jetzt Monaco, üebrigens ist hierin 
nur efaie nähere Beetimmanf enthal- 
ten , s. 1, % II 8as. JSete, denn 
pf'jns zog seine Kriegstmppen ans 
dem Osten des romisehen Reiches 
Mannuaen (mitbin «mr. «Ii mM§m§ 
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92 F. VIRGILI MARONiS 

Ne, paeri, ne tanta animis adsuescite bella, 

Neu patriae validas in viscera verlite viris: 
835 Tu({ue prior, tu parce, genus qui ducis Olympo, 

Proiice tela manu, sangaig meos! — 

nie triamphate Capltolit ad alta Corfaitlio 

Yiclor aget carrum, caesis insignis Achlvia. 

Era^t ilie Argot Aganefflnoniaaqae Nyeeaas, 
840 Ipsanqve Aeadden, genos annipotentia Achilli, 

Ultus avoa Troiae, templa et temerata Mioenrae. 

Quis te, nagae Calo, (adlmn, aut te, Gosse, relincpuit? 

Quis Graccht srenus, aut geminos, duo fulmina belli, 

Scipiadas, cladeni Libyae. parvoque potentem 
845 Fabricium, vel te aulcOf Serraae, serentem? 



fern sie der Lage nach dem Heere 
des Cäsar, welclirr im VVostnn rü- 
stete, entgegengesetzt waren. [| 83ö. 
Erinnert an denZurut des alten He> 
^ roldes Idiu bei Horn. U. VH, 379.: 

(iriB^ fidxta^ov.'-*' Der Accus. I>ei ad- 
siiescttc, wie Liv. XXI, 33.: „invia 
' ae devia «dsneU/* }] 835 flg. Ancbises 
richtet seine Worte vorzugsweise an 
Cä.Har , der vermitteist des Juliis , des 
Knkels der Venus , von den Gottern 
(OZj^mpo) abstammte; vgl. I, 286 flg. 
Den Nominativ snn^uU meut nehme 
man nicht fiir den V'ocativ misan^uh 
(vgl. Zttmpt 1$. 492. Anm.), sondern 
fasse ihn als wirlcliche Apposition, 
die den Gegenstand blos objectiT 
charakterisiren soll: ,,du, der da 
mein BInt, mein Sprössling bist;'* s. 
Hcrmann's Praef. zu Eurip. Androm. 
p. XIV, Agg. !j 837 flg. nie, der Con- 
sul Lucius Mumniius, »elclier 146 v. 
Chr. Corinth pliindpi te und zerstörte 
und den Aufstand der Achäer gänzlich 
uterdrfieirte; iriuw^tkataCanntho, d. 
i.naelidem er iiberCorinth triumphirt, 
d.i. nachdem er dasselbe völlig be- 
siegt, u. caesis insignis Ach.f indem 
er mit den Kfiegtscwsben der Aebier 
seinen Triumph verherrlichte. ]\ 839 
flg. nie, L. Aemiiius Paullus, welcher 
den König Perseus in der ächlacht 
b^'Pydna 168 Chr. ^nzlich schlug 
oad das maoedonische Reich den Rö- 
mern unterwarf. Perseus selbst lei- 
tete, wie die macedonischen Könige 
Überhaupt, seiu Geschlecht von Achil- 



les , dem Bnicei des Aeakus , ab (dah« 
y4eacid('n, frcnus armip. Achilli). Aus 
eruet iässt sich ein entsprechendes 
Verb um , wie posternety leicht erffän- 
men. 1 1 84 1 .temerato, durch de« ▼onAjaak 
an der Cassandra begangenen F'revel; 
vgl. F, 41. II, I66fl?fi. ü H4*2. Tafo, 
M. PorciusCato, mit dem Beinamen 
Censorias; Cetse, Anlas Cemelliis 
Cossus erbeutete die Rüstung (spolia 
opinia) des von ihm erlegten Vejenter- 
königs Toluinnias , s. Liv. IV, 19 flg. 
Propert. IV, 10, 23 Agg. jl 848. Unter 
Crraechi genus i«t smachst wohl Ti. 
8emproniusGracchns gern eint,d ersieh 
im zweiten punischen Kriege vorsü^- 
Heh ausxeichnete. || 844. Seijnada», 
die beiden Sdpionen , Scipio Africa- 
nus d«r Aeltere und Jüngere , von de- 
nen jener den Hannibal überwand, 
dieser Carthago zerstörte {cladem 
lAhyae). Doroh /«Initii«, mit nach- 
druckvnller Voranstellnng in der 
Apposition, wird die unwidersteh- 
liche Kraft derselben bezeichnet 
(auch hei Cic Baib.l6. S.d^h wi« 
schon Homer einen Kriegshelden 
doTtQOnfj ivaXlyynoq nennt. — "parva 
pot» zur Bezeichnung der Genügsam- 
keit bei eingescbrinkten GlSeksgu- 
tern: ,,der bei Wenigem reich ist**. 
Plaut. Epid. 1 , 2, 50. : „Est Euboicns 
miles locuples , multo auro poten 
II 846. Fttftrielitm, walehar nach d«« 
Sie^c des Pyrrhus über die Romer 
280 V. Chr. an denselben gesandt 
wurde , um die Auswechslung der Ge- 
fangenen zu bewirken, und bei dieser 
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Qno feasQin ra|»itby Fabü? ta Ihziimii« ille ef, 
Unus qui nobis ennctando reititQis rem. 
Excudent alii gpirantia molfiss aart) 
Credo equidem, vim dacent de marmore. toIKw, 

850 Orabunt caussas meliag) eaeliqne meatus 
Describent radio et snrg-entia sidera dicent: 
Tu regere inperio populos, Horaane, ineinento; 
Hae tibi erunt artes; pacisque inponere morem^ 
Parcere subiectis, et debellare superbos. 

855 Sic pater Anchises, atque haec mirantibus addit: 
Aspice, ut insignis spoliis Marcellus opimis 
Ingreditur, victorque viros supereminet omnis! 
Hic rem Romanam, magno turbante tmnultu, 
Siatet, equea ateniet Poenoa Gallnmqae rebetten, 

860 Tertiaqne anna patri saspendet capta Qairuio* 
Atqoe hie Aeneas; oiia namqae jre videbat 
Bgregjam forma layenean el lalgetttibiis ahnla, 
Sed frona laeta panmi, et deiecto luiiiina Toltu: 
Qaia, paler, ille, Yirmn qpi aic eomilatar eanlenft? 



Gelegenheit das ihmTon Pyrrhus an> 
gebotene Gold grossmüthig zurück- 
wies. DenC\ Attiliu» Serranüs 
fanden die Abgeordneten des rBmU 
sehen Senates , die ihm die Wahl zum 
Consiil uberbringen sollten , mit der 
Besteiiong seines Ackers oder mit 
8&en beschäftigt (weshalb man auch 
diesen Beinamen von severe ablei- 
tete). II 847. G.B'aMus Maximus, des- 
halb „ Cunctator'' genannt und schon 
von Ennius gefeiert: Vnus homo 
«^Me eim«faMO tewtHuH rem, •• 
Cic. de Off. I, 24. Liv. XXX, 26. || 
848 Agg* Andere werden die Römer 
in der Bildhauerkanst, Beredsamkeit 
imd Sternkunde übertreffen. — spi> 
rantia^ gleichsam lebende Bildsäulen, 
8. G.III, 34. Die Bildsäulen heissen 
mollia^ insofern sie dem wirklichen 
Körper in Hinsiebt der Weichheit 
nnd Geschmeidigkeit so tauschend 
nachp;ebildet sind, dass sie, wie jene, 
beim Drucke nachzugeben scheinen; 
▼gl. Cic. Brut. c. Ib. II 851. s. E. 
ni,4l. II 85d. pocM t9ip.inoreM, die 
Gesetze des Friedens ordnen; Liv. 
IX, 14.: „aliis modura pacis et belli 
facere. ^' |j 856 Üg£. Eine treffliche 
Episode , durch Ten B&km 

BflU Giaedina Blaiwllae TtrhenrUclit 



wird, Schwesterfohn de« Augustni, 

ein durch {geistige nnd sittliche Vor- 
züße ausgezeichneter und liebens- 
würdiger Jungling, von dem Augustai 
und das gosammte romische Volk die 
schönsten Hoffnungen hegte, der je- 
doch in derBliithe seiner Jahre, kaum 
19 Jahre alt, zu Bajä unerwartet 
starb. Der Dichter beginnt aber dieie 
Kpisodc mit dem Lobe des grossen 
Consul M. Claudius Marcellus, der 
nicht nur im zweiten punischen ILriege 
grof se Waffenthaten ▼errichtetOy.aon- 
dem auch den Anführer der insubri- 
schen Gallier, Viridomarus, im Zwei- 
kampfe tödtete und ihm die Waffen- 
rfiatiuig (die „spolMiO|»iiia") abnabm, 
w dass er nach dem Romulus und 
Cossns (v. 842) der dritte und letzte 
römische Feldherr war, dem diese 
BbM sa Tbeil ward (daher tetUm 
ama . . . capta). Liv. Epit. XX* 
Propert. IV, 10, 39 Agg. [[ 859. Poe- 
nos, denn er war der Erste, dergliick- 
lich gegen den Haunibal bei Nola 
focht; Tgl. Uv, XXIII, 16. [I 860. Ro- 
mulus selbst, nach srlrifr Vergötte- 
rung Quirinus genannt, hatte die 
ersten spoiia opiuia dem Jupiter Fe- 
retiintgeweilits fl.IdT.1, 10. J] m, 
Der Di^fter geht mm aiif den jungen 
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865 Filins, anne aliquis magna de Stirpe nepotum? 

Quis strepilus circa coinilufn ! quanlum instar in ipso! 
Sed nox< aträ caput tristi circumToltl vmbra. 
Tom patcf AnehfoeS) laefiniif iagroMUs obortii: 
0 gaate, ingenteoi Inctuai ne cpiaare laora»; 

870 Osleailent terris hUDO tantooi fata, aequa nlUra 
E88e .810681. Nimitinr yobia Romaa propago 
Visa potens, Soperi, propria itaec si dona fui'üent. 
Quaotos ille virum magnam MoTortis ad urbem 
Campaa agal gemitas! vel quae, Tiberiae, videbia 

875 Funera, cum tumulum praeterlabere recenteai! 
Ncc puer lliaca quisquara de gente Latinos 
In tiuituni spe tollet avos, nec Romiila qttondam 
Ullo se tantum tellus iactabit aiumno. 
Heu pietas, lieu prisca Fides, tnvictaque hello 

800 Dexlera ! non illi se quisquam inpune tulisset 
übvius ariuato, seu cum pcdes iret in hostem, 
Seu spumantis equi foderet calcaribos armos. 
Heu, fliiaerande poer, si qaa fiita aapera rumpast 
To Narcellos eria. Hanibns data lilia plenia, 

885 Porporeos spargam flores, animarnque nepolia 
His aallem adcomulem doais, et fuogar iaaai 
Munere. — Sic tota paaalm regione vagantar 
Aeria in campia latia > alqoe omoia loatranl. 



Marcellus selbst über, s. v. 856. |[ 
S&ß' instar , d.i. welch' oin erhabe- 
nes Abbild von jenem Claudius Mar- 
aaUvi« der lanfinal Consnl war. (| 
807.1>ie daiikUNaclit, die soin Hanpt 
ninschwebt^ ist als Bild und üble Vor- 
bedeatong des bevorstehenden Todes 
so betrachten, [f 868. ingreasus^ be- 
gann, fing an zn sprechen , tvielV, 
107. [' 872. proprio, von hauer, be- 
titändifr, s. K. Vir, 31. 1 873. Die 
Leichenfeier des jungen iMarcellus 
Wirde «Hier grossem Zodrange und 
Wehklagen der Manner (daher ^ewii- 
tus virum d. i. Tirorumjauf dem Mars- 
felde {Campus Martiu») begangen und 
der Lekbnaoi aelbsi In dem praclit» 
vollen GralMiiale des Aogvstas, den 
Mausoleum, am Ufer der Tiber, bei- 
setzt. [| 874. Campu*f d. i. die 
Menschen ^ welehe hm. der Lekheii- 
feler auf dem MartfBlde tngegea 
waren, [j 875. cum tum. praet. rec, 
d. i. wenn Marcellii« beerdigt werden 
wird. |] 877. In tant. spe flL avo«, 



d. !. wird eine so grosse Hoffnang 
.seiner Voraltern von sich erregen. || 
879. Was nützt nun seine RechtUcli- 
keit, Treue and Tapferlnitf BSne 
ausdroeksTolle Wendung , deun der ' 
Dichter will sagen: Diese Togenden 
zeichneten ihn ans; wie muss es da- 
her aelMsaffsen, aie.aitsdnem frühen 
Tode untergehen m «eben. (| 88t. 
Nie würde ihm einer ungestraft ent- 
gegen getreten sein (se tulitset), näml. 
wenn er länger gelebt, s. II, 136. jj 
888. si qtui /. osf . rwmp., O wlre ei 
I>ir doch vergönnt , «He.tem harten 
Geschicke irgendwie zu entgehen ! |f 
884. Bringet, reichet purpurne Lilien, 
damit ich sie hiiMtrene, aiifbiafea. 
a. w., s. IV, 683. Plin. Hist. Nat. XXI, 
5.: K.Kt et rtibens lilinm , quod 
Graeci xqIvov vucant; aiiidoreia ein» 
cynorrbodon. SntA «i purpnrem 
lilia." jj 888. ^cir. in eampin, d. L 
in den nebeligen, dunklen Gefilden, 
wie ufjif andj»oef<s schon bei Hemer 
häufig vea Woifcan und Flnsternias 
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Qnae postquam AnchUes natmiuper singula dazil, 
890 Inccndilqoe animam famae vementia amore, 

Bxin bella yiro meinoral qoae deinde gereoda, 

Laurentfsque docel populos urbemque Latioi, 

Bt quo qoemque modo fugiatqae feratque laborem. 
Sunt geminae Somni portae, quarum altera ferlar 
895 Cornea, qua veris facilis darur exilus Umbria; 

Altera candenti perfecta nitens elephanto. 

Sed falsa ad caelum mittun t insomnia Manes. 

His ubi tum natum Anchiäes unaque Sibyllam 

Prosequitur dictis^ porlaque emittit eburna, 
900 lila viam secat ad navis soLiosque revisit; 

Tum se ad Caietae recto fert lilore porlum. 

Ancora de prora iacitur; stant litore puppes. 

Mbraucht wird. Nun scheint sich welche die Unterwelt als «chaarif 

d«rDicht«r freilich «Q widersprechen, und dfister malte. |f 894 flg. Hofli. 

daer hier offenbar das Blysiuro meint, Ody.«s. XIX, 562 — 667. auch O-dd. 

dieses aber nach seiner o!>igpti Be Metam. XI, 623 — 628. {j 895. Um- 

schreibung (v. 640.^ von einer reine- bri»^ d.i. den rräumen. |j 887* Vgl. 

ren Lnft und einem helleren Lichte Tiboll. II, 6,37. (j 899. e. X, 107. || 

durchströmt wird. Allein der Dichter 901. recto litoref aof geradem Wege, 

Hess sich hier, wie anderwärts (v. 721 . in gerader Richtung am Gestade hia^ 

761. 828.), von der im Allgemei- a. V1J1,57. Andere recto Itmite. 
aea hemchenden Vorstellung leiten, 



Omch 4er Teabacrtchta <MMa in Oieadeii. 
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